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Türk Dil Kurumu “Türk dilinin öz güzelliğinin ve zenginliğinin ortaya çıkarılması; yer yüzü 
dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriştirilmesi” amacıyla 1932 yılında kurulmuştur. 

Türk dili üzerine ilmî araştırmalar yapan, dilimizin söz varlığına yeni sözler ve terimler 
kazandıran Türk Dil Kurumu, Türkçenin yaygınlaştırılması, geliştirilmesi, zenginleştirilmesi ve 
özleştirilmesi çalışmalarını yürütmektedir. 

Türk dili ile ilgili kitaplar yayımlayan ve üç ayrı süreli yayın çıkaran Türk Dil Kurumu yalnızca 
günümüz Türkçesini değil Türk dilinin tarihî dönemlerini, kardeş Türk lehçelerini ilmî yöntemlerle 
araştıran, hemen hemen her bilim dalında Türkçe terim türetme çalışmalarını yürüten; sözlükler, dil 
bilgisi kitapları ve yazım kılavuzları hazırlayan bir AR-GE kurumudur.  Türk Dil Kurumu geçen 
seksen iki yılda ortaya koyduğu bu eserlerle Türk dili araştırmalarının yalnızca ülkemizde değil 
dünyada da bilim merkezi olduğunu kanıtlamıştır. 

2876 sayılı Kanun ve 664 sayılı Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Teşkilat ve Görevleri 
Hakkında Kanun Hükmünde Kararname ile belirlenmiş olan bu görevlerini yerine getirebilmek 
için kendisine tahsis edilen kamu kaynaklarının etkin ve verimli alanlarda kullanılmasına dikkat 
etmektedir. Bu süreçte en önemli dayanağımız 5018 sayılı Kamu Mali Yönetimi ve Kontrol 
Kanunu’dur. Bu kapsamda kaynaklarının tahsisini önceliklere dayandırarak gerçekleştirmekte 
ve hesap verme sorumluluğunu yerine getirmektedir. 2014 yılı Faaliyet Raporu da bu yönetim 
anlayışının sonuçlarının yer aldığı bir belgedir.

Türk Dil Kurumunun 2014 mali yılında gerçekleştirdiği faaliyetlere ilişkin olarak hazırlanan 
İdare Faaliyet Raporu, kamu yönetiminde yeniden yapılanmanın temel ilkelerinden olan saydamlık 
anlayışının daha da güçlenmesine ve kamuoyunun bilgilenmesine katkıda bulunacaktır.

BAKAN SUNUŞU



6

Bu faaliyetlerin gerçekleştirilmesini sağlayan bilim insanlarına, Faaliyet Raporu’nun 
hazırlanmasında emeği geçen tüm yöneticilerimize ve çalışanlarımıza en içten teşekkürlerimi 
sunarım.

Prof. Dr. Numan KURTULMUŞ

Başbakan Yardımcısı
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Türk Dil Kurumu Türkçeyi bilim, kültür, edebiyat ve öğretim dili olarak geliştirmekte ve 
yaygınlaştırmakta, Türkçenin her alanda doğru, güzel ve etkili kullanılmasına katkıda bulunmakta, 
Türk dilinin zenginliklerinin korunup işlenerek gelecek kuşaklara aktarılmasını sağlamakta, Türk 
dilinin zenginleşmesine ve yaygınlaşmasına ilişkin ilmî araştırmalar yapmakta, Türk dili sevgisini 
ve bilincini geliştirecek ve yaygın hâle getirecek çalışmalar yürütmekte, Türk dilini kökleştirecek, 
geliştirecek ve yaygınlaştıracak araçları hazırlayarak bunları ilgili kesimlerin hizmet ve yararına 
sunmaktadır. 

Türkçenin sözlüklerini, yazım kılavuzunu ve çeşitli yazılımları herkesin yararlanmasına sunan 
Kurumumuz, dil bilimi araştırma ve çalışmalarını da bilgisayar destekli olarak yürütmektedir. 
Ayrıca bilim ve teknolojide ortaya çıkan yeni kavramları karşılamak üzere kelime ve adlandırma 
çalışmalarını alanla ilgili bilim adamlarının katkılarıyla sürdürmekte; halk içinde doğru, güzel ve 
örnek Türkçenin yaygınlaştırılması için basın yayın kuruluşlarıyla, kitle haberleşme araçlarıyla iş 
birliği içerisinde hareket etmektedir. 

Eğitim-öğretim ve haberleşme araçları başta olmak üzere her düzlemde Türk dilinin doğru 
ve güzel kullanılması, halkın dil bilincinin geliştirilmesi Türk Dil Kurumunun üzerinde durduğu 
öncelikli konulardandır. Kurumumuz Stratejik Plan’da tespit edilen amaçlar ve hedef doğrultusunda 
çalışmalarını yürütmektedir. Bu bağlamda Millî Eğitim Bakanlığı, RTÜK, YÖK, ÖSYM, TİKA, 
TRT ve öbür kitle haberleşme araçları, üniversiteler ve ilgili sivil halk kuruluşlarıyla ortak 
çalışmalar yaparak mühim, anlamlı çalışmalara ve lisans, yüksek lisans ve doktora öğrencilerine 
destek vermektedir.

Kütüphane hizmetlerinden bütün illerin yararlanma imkânlarının artırılması (e-Kütüphane) 
çalışmaları yürütülmekte, kitap satışları üniversitelerin bulunduğu merkezlerde, kitap satış 
fuarlarında, sabit veya gezici imkânlarla yapılmakta, kurultay, çalışma toplantısı, sempozyum ve 
panel gibi bilim toplantılarının yanında halka, öncelikle de gençlere yönelik sohbetler, konferanslar 
düzenlenmekte, üniversitelerde kurulan Türkçe topluluklarının çalışmaları özendirilmekte ve 
desteklenmekte, böylece halkın bütün kesimlerinde dil bilincinin geliştirilmesi ve yaygınlaştırılması 
için çaba harcanmaktadır.

ÜST YÖNETİCİ SUNUŞU



8

Türk Dil Kurumu, bütün bu faaliyetlerini 5018 sayılı Kamu Mali Yönetimi ve Kontrol Kanunu 
gereği kalkınma planları ve programlarda, stratejik planında yer alan amaç ve hedefler doğrultusunda 
kaynaklarını etkili ve verimli bir biçimde kullanarak yürütmektedir. Belirlenen amaçlar ve hedefler 
yıllık programlar çerçevesinde hayata geçirilmektedir. Söz konusu dönemler içinde yürütülen 
çalışmaların, hazırlanan yıllık bütçe belgesi ile hesap verebilirlik ve mali saydamlığın sağlanması, 
mali yönetiminin yapı, işleyiş ve uygulanması, bütün mali işlemlerin muhasebeleştirilmesi, 
raporlaması ve mali denetimi hedeflenmektedir.

Bu faaliyetlerin yürütülmesi ve nihayetlenmesi her kademeden Kurum çalışanının fedakâr 
çalışmalarıyla mümkün olmuştur. Bu vesileyle bütün çalışan arkadaşlarıma teşekkür ediyorum.

Prof. Dr. Mustafa S. KAÇALİN

Türk Dil Kurumu Başkanı
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I. GENEL BİLGİLER

A) Görev ve Ülkü
Görev (Misyon)
Türkçenin yazılı ve sözlü kaynakları üzerine ilmî araştırmalar yapmak; Türkçenin ilim, 

sanat, edebiyat ve öğretim dili olarak özleşmesini, gelişmesini ve her alanda doğru, güzel 
ve etkili kullanılmasını sağlamaktır.

Hedef (Vizyon)
Türk dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini meydana çıkarıp onu yeryüzü dilleri arasında 

değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmek ve Türk dünyasında ortak haberleşme dili, dünyada 
ise yaygın ve geçer bir dil konumuna getirmektir.

B) Yetki Görev ve Sorumluluklar
Kurumun kuruluş amacı; Türk dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini meydana çıkarmak, 

onu yeryüzü dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmektir.
Cumhuriyet dönemindeki dil çalışmaları yeni Türk harflerinin belirlendiği Dil Heyeti 

ile başlamıştır. Çoğunlukla Dil Encümeni, kimi zaman Dil İstişare Heyeti veya Türk Dili 
Lûgati Encümeni adıyla tanınan kurulun resmî adı daima Dil Heyeti olmuştur. Millet olma 
döneminde tarih ve dil araştırmalarının önemini bilen Gazi Mustafa Kemal, Türk diliyle 
ilgili ilmî çalışmalar yapmak üzere Türk Dili Tetkik Cemiyetinin (TDTC) kuruluşuna 
öncülük ederek Cemiyetin, 12 Temmuz 1932’de kurulmasını sağlamıştır. 1934’te yapılan 
kurultayda Cemiyetin adı, Türk Dili Araştırma Kurumu; 1936’daki kurultayda ise Türk Dil 
Kurumu olmuştur.

Türk Dil Kurumunun Kurucu ve Koruyucu (hami) Başkanı ATATÜRK, 12 Temmuz
1932 tarihinden itibaren ölünceye dek Türk Dil Kurumu ile yakından ilgilenmiş; 

çalışmalarını takip etmiş, uyarı ve tavsiyelerde bulunmuştur.
1982 Anayasası’nın 134. maddesinde; “Atatürkçü düşünceyi, Atatürk ilke ve 

inkılaplarını, Türk kültürünü, Türk tarihini ve Türk dilini ilmî yoldan araştırmak, tanıtmak, 
yaymak ve yayınlar yapmak amacıyla; Ankara’da ATATÜRK’ün manevi himayeler-
inde, Cumhurbaşkanı’nın gözetim ve desteğinde, Başbakanlığa bağlı Atatürk Araştırma 
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Merkezi, Türk Dil Kurumu, Türk Tarih Kurumu ve Atatürk Kültür Merkezinden oluşan 
kamu tüzel kişiliğine sahip, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu kurulur.” ifadesi 
yer almaktadır.

Türk Dil Kurumu, Anayasa’nın bu maddesine dayanılarak 11/08/1983 tarihli ve 2876 
sayılı Kanun’la (Resmî Gazete: 17/08/1983-18138) tüzel kişiliğe sahip, ilmî hizmet ve faa-
liyetlerde bulunacak özel bütçeli bir kurum olarak Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumunun kuruluşuna dâhil edilmiş ve 2 Kasım 2011 tarih ve 28103 sayılı Resmî 
Gazete’de yayımlanan 664 sayılı Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Teşkilat ve 
Görevleri Hakkında Kanun Hükmünde Kararname ile yeniden yapılandırılmıştır.

Türk Dil Kurumunun Görevleri
Türk Dil Kurumunun kuruluş amacı; Türk dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini mey-

dana çıkarmak, onu yeryüzü dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmektir. Türk 
Dil Kurumunun bu amacı gerçekleştirmek üzere yürüteceği görevler de 2 Kasım 2011 tarih 
ve 28103 sayılı Resmî Gazete’de yayımlanan 664 sayılı Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Teşkilat ve Görevleri Hakkında Kanun Hükmünde Kararname’nin 10. maddesinde 
sıralanmıştır.

MADDE 10-(2) Bu Kanun’un ilkeleri doğrultusunda Türk Dil Kurumunun görevleri 
şunlardır.

a)	 Türk dilinin kaynak eserlerini tespit ederek incelemek ve yayına hazırlamak, Türkçe 
ile ilgili yurt içinde ve yurt dışında yapılan araştırmaları takip etmek; Bütünleşik 
Bilgi Sistemi dâhilinde arşiv ve dokümantasyon merkezi, bilgi bankaları ve veri 
tabanları oluşturmak.

b)	 Türkçenin ticari hayatta, kitle haberleşme araçlarında, eğitim ve öğretim 
kurumlarında ve sosyal hayatın diğer alanlarında doğru ve güzel kullanılması hu-
susunda öncü görevi üstlenerek gerekli uyarıları yapmak, girişimlerde bulunmak, 
kamuoyunu, kurum ve kuruluşları bilgilendirmek, Türkçenin yozlaştırılmasına, 
yabancı kelimelerin ve yazış biçimlerinin yayılmasına karşı dil bilincini 
güçlendirmek.

c)	 Türkçenin söz ve anlam yapısını korumak ve geliştirmek, yazılı ve sözlü kaynak-
lardan Türk dili ile ilgili derleme ve taramalar yapmak.

ç)	 Türk dilinin zenginleşmesine yönelik inceleme ve araştırmalar yapmak; yazım 
kılavuzları ve sözlükler hazırlamak; ilim, sanat, spor terimleri ile teknik terim ve 
kavramları karşılayacak Türkçe terim ve kavramların bulunmasına yönelik araştır-
ma ve incelemelerde bulunmak.
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d)	 Türkçe dil bilgisi üzerinde araştırma ve incelemelerde bulunmak, buna dayalı ola-
rak Türk dilinin yapısına ilişkin dil bilgileri ile Türkçenin tarihi ve karşılaştırmalı 
dil bilgilerini hazırlamak ve bunları yayımlamak.

e)	 Yönetim Kurulunca belirlenecek esaslara göre, Türkçeyi dünya milletlerine tanıta-
cak ve kullanımını yaygınlaştıracak milletlerarası etkinlikler düzenlemek.

f)	 Türk dili ve Türkçe dil bilgisi konularında kongreler, sempozyumlar, konferanslar, 
toplantılar, sergiler, geziler düzenlemek; yurt içi ve yurt dışında yapılan aynı konu 
ve mahiyetteki toplantılara katılmak, Yönetim Kurulunca belirlenecek esaslara 
göre bu tür etkinlikleri desteklemek.

g)	 Görevleri ile ilgili olarak yurt içinde ve yurt dışında yerli veya yabancı, gerçek ve 
tüzel kişiler; eğitim, ilim, kültür, sanat kurum ve kuruluşları; araştırma merkezleri; 
araştırmacı, yazar ve sanatkârlarla Yönetim Kurulunca belirlenecek esaslara göre 
iş birliğinde bulunmak.

ğ)	 Görevleri ile ilgili konularda yurt içi ve yurt dışındaki yayımları izlemek, incele-
mek, değerlendirmek.

h)	 Yabancıların Türkçeyi öğrenmesini kolaylaştırıcı ilmî çalışmalar yapmak.
ı)	 Yönetim Kurulunca belirlenecek esaslara göre Türkçenin tanıtılması ve öğretilme-

sine yönelik olarak yurt içinde ve yurt dışında çalışmalar yürütmek, bu alanda yurt 
içinde ve yurt dışında yürütülen çalışmaları desteklemek.

i)	 Yönetim Kurulunca belirlenecek esaslara göre Türk dili ve kültürüyle ilgili yerli ve 
yabancı esas eserler ile bu konulardaki tarihî, ilmî ve edebî değeri bulunan eserlerle 
ilgili çeviri, sadeleştirme ve tıpkıbasım çalışmaları ile içerik incelemelerini yürüt-
mek, desteklemek ve bu çalışmaların sonuçlarını yayımlamak.

j)	 Yönetim Kurulunca belirlenecek esaslara göre Türk dili ile ilgili olarak üniversite-
ler, eğitim ve araştırma kuruluşları ile gerçek ve tüzel kişilerce yürütülen eğitim ve 
araştırma faaliyetlerini desteklemek.

k)	 Yönetim Kurulunca belirlenecek esaslara göre görev alanına giren konularda bi-
lim adamlarının ve araştırmacıların yetiştirilmeleri ve geliştirilmeleri için imkân-
lar sağlamak; bu amaçla ödüller ve burslar vermek, yurt içinde ve yurt dışında 
lisansüstü eğitim ve araştırma faaliyetlerini desteklemek.

l)	 Diğer birimlerle eş güdüm içinde tespit edeceği ölü ya da yaşayan dünya dille-
rindeki klasikleşmiş ilim ve düşünce eserlerinin, Kurum bünyesinde veya üniver-
sitelerde ya da kamu veya özel diğer araştırma kurumlarında, tercüme grupları 
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oluşturmak veya hizmet satın almak suretiyle Türkçeye çevrilmesini sağlamak; bu-
nun için yapay zekâya dayalı otomatik dil araçları geliştirmek veya geliştirilmesini 
desteklemek ve elde edilen sonuçları yayımlamak; basılan eserleri kütüphanelere 
göndermek.

m)	 Yüksek Kurum bünyesinde ya da diğer araştırma kurumlarında üretilen özgün es-
erlerden gerekli olanları, diğer birimlerle eş güdüm içinde tespit ederek süreli ve 
süresiz yayınlar yoluyla yabancı dillere aktarmak.

n)	 Bütünleşik Bilgi Sistemi dâhilinde, kendi çalışma alanlarıyla ilgili ve öncelikli 
konularda projeler hazırlamak veya hazırlatmak; Yönetim Kurulunca belirlenecek 
esaslara göre bu projelere katılacak yüksek lisans ve doktora öğrencilerine yurt içi 
ve yurt dışı burslar vermek, üstün başarı gösterenleri ödüllendirmek.

o)	 Başbakan veya ilgili Bakan ve Yönetim Kurulunca verilen diğer görevleri yerine 
getirmek.

C) İdareye İlişkin Bilgiler
1. Fiziksel Yapı
Türk Dil Kurumu, Ankara ili, Çankaya ilçesi, 1. Bölge bucağı, Remzi Oğuz Mahallesi, 

Atatürk Bulvarı 2515 adada, 10 parsel, 813 m2 yüz ölçümlü, 215 numaralı kendisine ait 
ana bina ile 9 parsel, 794 m2 yüz ölçümlü ve 217 numaralı ek binada çalışmalarını yürüt-
mektedir.

Binada; 225 kişilik konferans salonu ve araştırma kütüphanesi bulunmaktadır. Ana 
binanın kullanım alanı 1.680 m2, ek binanın kullanım alanı 4.864 m2 dir. Her iki binanın to-
plam kullanım alanı 6.544 m2 dir. (Ana bina ilmî çalışmalar için, ek bina da idari çalışmalar 
için kullanılmaktadır.)
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Kurum personelinin kullanımına tahsis edilen lojman ve sosyal tesis bulunmamaktadır.

Ana bina

20’lik kitap deposu 1

Birim arşivi 1

Çalışma odası 21

Değişim deposu 1

Depo 2

Dergi deposu 2

Fotokopi odası 1

Gazete deposu 1

Kazan dairesi 1

Kitap deposu 2

Mikrofilm deposu 1

Müze 1

Nadir eser deposu 1

Okuyucu salonu 3

Saymanlık arşivi 1

Toplantı odası 4

Tablo 1. Ana bina birimleri.
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Ek bina

Çalışma odası 46

Depo 1

Evrak odası 1

Kazan dairesi 1

Kitap deposu 2

Kitap satış bürosu 1

Konferans salonu 1

Kurum arşivi 1

Nöbetçi memur odası 2

Santral 1

Saymanlık arşivi 1

Toplantı odası 2

Yemekhane 1

Yirmilik oda 1

Tablo 2. Ek bina birimleri

Aracın Cinsi Adet

Binek otomobil 2

Kamyon (otobüs) 1

Minibüs 2

Tablo 3. Taşıtların türlerine göre dağılımı.
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MATERYAL TÜRLERİ SAYISI (Adet) ORANI (%)

Ansiklopediler 2299 3,82

Belge - 0,9

CD’ler ve DVD’ler 331 0,55

Gazeteler 1634 2,72

Kitaplar 36121 60.08

Mevzuat kitapları 109 0,18

Mikrofilm makaraları 305 0,51

Nadir eserler (el yazması olmayanlar) 4005 6,66

Plaklar 3 0,01

Sözlükler 4541 7,55

Süreli yayınlar 8867 14,75

Tezler 1133 1,88

Yazmalar 774 1,29

TOPLAM 60.122 100.00

Tablo 4. Türk Dil Kurumu kütüphanesinde bulunan materyallerin sayısı  
ve türlerine göre dağılımı.

Grafik 1. Türk Dil Kurumu kütüphanesinde bulunan materyallerin  
türlerine göre dağılımı.
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2. Örgüt Yapısı
Başkanlığımız; Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurum Başkanlığına bağlı tü-

zel kişiliğe sahip özel bütçeli bir kuruluştur. Kurum merkezi Ankara olup taşra teşkilatı 
bulunmamaktadır. Teşkilatımız başkan, başkan yardımcısı, bilim kurulu ve hizmet birim-
lerinden oluşmaktadır.

Bütçe Kanunlarında yer alan Bazı Hükümlerin İlgili Kanun Hükmünde Kararnamelerde 
Değişiklik Yapılmasına İlişkin 10.07.2010 tarihli Resmî Gazete’de yayımlanan 5917 sayılı 
Kanun’un 47. maddesinin 15/a şıkkına göre ve 5018 sayılı Kanun’a ekli; II sayılı cetvelde, 
bütçeleri ayrılarak ayrı bir idare olarak yer almıştır.

TÜRK DİL KURUMU BAŞKANLIĞI KURULUŞ ŞEMASI

TÜRK DİL KURUMU BAŞKANI

STRATEJİ GELİŞTİRME  
MÜDÜRLÜĞÜ

BİLİMSEL ÇALIŞMALAR  
MÜDÜRLÜĞÜ

İNSAN KAYNAKLARI VE 
DESTEK HİZMETLERİ MÜDÜRLÜĞÜ

KÜTÜPHANE MÜDÜRLÜĞÜ

BAŞKAN YARDIMCISIBİLİM KURULU

TÜRK DİL 
KURUMU BAŞKANI
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3. Bilgi ve Teknolojik Kaynaklar
Türk Dil Kurumu vermiş olduğu hizmetlerde haberleşme teknolojilerinden en üst 

düzeyde yararlanmayı amaçlamaktadır. Bilgisayar alt yapımızda 9 sunucu (1. Genel Ağ su-
nucusu, 2. e-posta sunucusu, 3. veri tabanı sunucusu, 4. yerel veri tabanı sunucusu, 5. yerel 
ağ sunucusu 6. kütüphane özişler (katalog) sunucusu, 7. kayıt (log) yönetimi sunucusu, 
8. kütüphane Genel Ağ sunucusu), 9. el yazması eserleri veri tabanı sunucusu, Genel Ağ 
ve yerel ağ cihazları (modem, dağıtıcı, dağıtım noktası, güvenlik duvarı), ağ ortamında 
canlı yayın yapabilmek için 4 kamera mevcuttur. Genel Ağ sayfamız, kullanıma açılan sö-
zlüklerimizle her geçen gün daha da zenginleştirilmektedir.

Ambar ve kitap satma yazılımı ile Kurumumuzun ambarına gelen kitaplar sisteme 
girilmekte, kitap satma işlemleri bilgisayar ortamında yürütülmektedir. 2009 yılında uygu-
lamaya konulan EBAYS (Elektronik Belge ve Arşiv Yönetim Sistemi) ile Kurumumuza 
dışarıdan gelen ve Kurum içinde üretilen evraklar elektronik ortama aktarılarak evrak 
sistemine dâhil edilmiştir. Ayrıca bu sistem ile evraklar elektronik ortamda işlem sürecine 
dâhil edilerek kayıt sırasında evrakların kayıt tarihi, tarihi, numarası, konusu, geldiği/gittiği 
yer, gizlilik derecesi vb. bilgiler kayıt altına alınmıştır. 2013 yılında Atatürk Kültür, Dil 
ve Tarih Yüksek Kurumu bünyesinde bulunan EBYS sistemine geçilmiştir (Elektronik 
Yazışma).

Bilgisayar sistemimize zarar veren her türlü yazılımın tespiti, izinsiz ve lisanssız 
yazılımların kullanımının önlenmesi amacıyla ağ yönetim sistemi ve güvenlik duvarı 
oluşturularak, sisteme yapılan saldırılar tespit edilip yıkıcı etkilerinden sistem korunmaktadır.

3.1. Sanal Ortamda Bilgi Hizmeti
Türk Dil Kurumu Genel Ağ ortamındaki http://Türk Dil Kurumu.org.tr adresimiz-

den Güncel Türkçe Sözlük, Büyük Türkçe Sözlük, Sesli Türkçe Sözlük, Türk Lehçeleri 
Sözlüğü, Türkçede Batı Kökenli Kelimeler Sözlüğü, Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü, Eş 
ve Yakın Anlamlı Kelimeler Sözlüğü, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, Terimler Sözlüğü, 
Zıt Anlamlı Kelimeler Sözlüğü, Ekonometri Terimleri Sözlüğü, Yazım Kılavuzu, Bilim ve 
Sanat Terimleri Sözlüğü, Tarama Sözlüğü, Kişi Adları Sözlüğü, Sıkça Yapılan Yanlışlara 
Doğrular Kılavuzu, Sıkça Karıştırılan Sözler ile sanal ortamdaki Güncel Türkçe Sözlük’te 
bulunan her sözcüğün Türk parmak alfabesi ile gösterilmesini sağlayan Türk İşaret Dili 
Sözlüğü’ne ulaşılabilmektedir.

Nutuk Veri Tabanı, Türk Dil Kurumu Elektronik Dil Yayımcılığı Araştırma ve Uygulama 
Çalışma Grubu tarafından Genel Ağ ortamına aktarılmış, 13 Ekim 2011 günü kullanıma 
açılmıştır.
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Türk Dil Kurumu Kütüphanesinde bulunan yazma eserler de 12 Temmuz 2011 günün-
den itibaren “Türk Dil Kurumu El Yazması Eserleri Kitaplığı Veri Tabanı” olarak sanal 
ortamda araştırmacıların hizmetine sunulmuştur. 

Sanal kitap mağazamız, Türk Dil Kurumu yayınları http://alisveris. Türk Dil Kurumu.
org.tr adresinde hizmete girmiştir. Şu anda ağ ortamındaki sözlüklerimizin tamamının 
veri tabanına erişilerek yararlanılmaktadır. Bu veri tabanına aynı zamanda KED Kablosuz 
Erişim Düzenine (Wireless Application Protocol WAP) uyumlu cep telefonlarıyla http://
ked.Türk Dil Kurumu.org.tr adresinden ulaşılabilmektedir. Kurumumuzun sunduğu bu 
hizmetle cep telefonu kullanıcıları merak ettikleri sözleri, deyimleri ve kişi adlarını cep 
telefonu aracılığıyla öğrenebilmektedir.

Haberleşme uygulamalarının sağladığı yeni imkânlardan yararlanarak kişilerin söz 
varlığını geliştirmelerine katkı sağlanmaya çalışılmaktadır. Sanal ortamdaki sözlüklerimizin 
geliştirilmesi ve zenginleştirilmesi amacıyla önceki yıllarda açtığımız e-posta birimim-
ize (katki@Türk Dil Kurumu.org.tr) her gün gönderilen çok sayıda iletiyle, dilimizin söz 
varlığı imece usulü ile işlenmekte ve genişletilmektedir.

Kurumumuzun Genel Ağ sayfasında yer alan “Kamu Hizmet Standartları Tablosu”nda 
belirtilen işler elektronik ortamda yerine getirilmektedir.
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Adı Sayısı

Barkod yazıcılar ve okuyucular, optik okuyucular 4
Belgegeçer (faks) 1
Bilgisayarlar (kasa ve monitör dâhil) 141
Cep bilgisayarları 1
Cep telefonları 2
Dijital kayıt sistemleri (kameralar) 5
Dizüstü bilgisayarlar 15
Erişim denetim sistemleri 1
Firewall cihazları 2
Fotoğraf makineleri 3
Fotokopi makineleri 2
Hesap makineleri 16
Mürekkep püskürtmeli yazıcılar 1
Kabin 1
Kesintisiz güç kaynakları 6
Klimalar 70
Lazer yazıcılar 39
Modemler (erişim cihazları)  18
Müzikçalarlar ve kaydedicilerle donanımları 1
Projeksiyon cihazları 9
Projeksiyon perdeleri 9
Routerler (yönlendirici cihazlar) 2
Sabit telefonlar 70
Santraller 1
Sunucular 9
Tarayıcılar 21
Televizyonlar 5
Telsiz telefonlar 5
Uydu alıcıları 3
Videolar 1
Yangın söndürme cihazları 23

Tablo 5. Teknolojik alt yapıda bulunan cihazların sayısı.
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4. İnsan Kaynakları
Kurumumuzun taşra teşkilatı bulunmamaktadır. Teşkilatımızın toplam kadro sayısı
150’dir. Bu kadroların 66 tanesi doludur. Dolu kadrolar; 1 başkan, 1 başkan yardımcısı, 

1 idari işler müdürü, 18 uzman, 11 yüksek kurum uzman yardımcısı, 8 şef, 8 memur, 2 am-
bar memuru, 1 bilgisayar programcısı, 2 kütüphaneci, 1 santral memuru, 2 şoför, 1 dağıtıcı, 
4 bilgisayar işletmeni, 3 veri hazırlama kontrol işletmeni, 1 satın alma memuru olarak 
dağılmıştır. Ayrıca 1 bilgisayar sistem operatörü (2876 sayılı Kanun’un 97/A maddesine 
göre sözleşmeli), 8 memur geçici görevli olarak çalışmaktadır. 1 personelimiz de bağlı 
kuruluşlarda geçici görevli olarak çalışmaktadır. Toplamda 75 çalışan mevcuttur.

UNVANadın	 E r k e k

UNVANI

To
pl

am
  

ka
dr

o 
sa

yı
sı

D
ol

u 
 

ka
dr

o 
sa

yı
sı CİNSİYETİ EĞİTİM DURUMU

K
ad

ın

E
rk

ek

D
ok

to
ra

Y
ük

se
k 

lis
an

s

L
is

an
s

Ö
n 

lis
an

s

L
is

e

İl
kö

ğr
et

im

Toplam 150 66 32 34 2 13 40 4 6 1

Ambar memuru 3 2 - 2 - - 1 - 1 -

Araştırmacı 5 - - - - - - - - -

Avukat 1 - - - - - - - - -

Ayniyat saymanı 1 - - - - - - - - -

Başkan yardımcısı 1 1 - 1 - 1 - - - -

Bilgisayar işletmeni 11 4 2 2 - - 4 - - -

Dağıtıcı 1 1 - 1 - - - - 1 -

Daire tabibi 1 - - - - - - - - -

Hemşire 1 - - - - - - - - -

İç denetçi 3 - - - - - - - - -

İdari işler müdürü 2 1 - 1 - - 1 - - -

Kurum başkanı 1 1 - 1 1 - - - - -

Kütüphane müdürü 1 1 1 - - - 1 - - -

Kütüphaneci 5 2 2 - - - 2 - - -

Mali hizmetler uzman yardımcısı 4 - - - - - - - - -

Mali hizmetler uzmanı 5 - - - - - - - - -

Memur 25 8 3 5 1 5 2
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Programcı 1 1 - 1 - - 1 - - -

Santral memuru 2 1 1 - - - - - - 1

Satın alma memuru 1 1 - 1 - - 1 - - -

Sayman (Muhasebe Yetkili) 1 - - - - - - - - -

Sekreter 1 - - - - - - - - -

Strateji geliştirme müdürü 1 - - - - - - - - -

Şef 11 8 5 3 - 1 5 1 1 -

Şoför 4 2 - 2 - - - - 2 -

Teknisyen 2 - - - - - - - - -

Uzman 18 18 13 5 1 7 10 - - -

Veri hazırlama kontrol işletmeni 5 3 2 1 - - 1 1 1 -

Veznedar 1 - - - - - - - - -

Yüksek kurum uzman yardımcısı 20 11 3 8 - 3 8 - - -

Yüksek kurum uzmanı 10 - - - - - - - - -

Tablo 6. Türk Dil Kurumu Başkanlığı personelinin kadro durumuna göre  
unvanları ve eğitim durumları.



24

Faal iyet  Raporu  ●  2014

Başkanlığımızda 66 kadrolu, 1 sözleşmeli 8 geçici görevli olmak üzere çalışan toplam 
75 personelin cinsiyet olarak dağılımı şöyledir.

CİNSİYETİ SAYISI ORAN %

Erkek 36 %48

Kadın 39 %52

TOPLAM 75 %100

Tablo 7. Türk Dil Kurumu personelinin cinsiyetlerine göre sayısı.

Grafik 2. Türk Dil Kurumu personelinin cinsiyetlerine göre dağılımı (%).

4.1. Personelin Eğitim Durumu
Başkanlığımızda 66 kadrolu, 1 sözleşmeli ve 8 geçici görevli olmak üzere çalışan to-

plam 75 personelin eğitim düzeyi olarak dağılımı aşağıdaki şekildedir.

EĞİTİM SEVİYESİ SAYISI ORAN %

İlköğretim 1  1.33

Lisans 44  58.67

Lise 9  12,00

Ön lisans 5  6.67

Yüksek lisans 14  18.67

Doktora 2  2.66

TOPLAM 75  100

Tablo 8. Türk Dil Kurumu personelinin eğitim durumlarına göre sayısı.
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Grafik 3. Türk Dil Kurumu personelinin eğitim durumuna göre dağılımı.

5. Sunulan Hizmetler
Kurumun yayın ve tanıtma kolu ile hizmet birimlerince sunulan hizmetler aşağıda 

gösterilmiştir.
5.1. Bilimsel Çalışmalar Müdürlüğü
1.	 Araştırma ve inceleme faaliyetlerine ilişkin önerileri incelemek, değerlendirmek, 

faydalı olacağı değerlendirilen faaliyetlere ilişkin projelerin hazırlık ve uygulama 
süreçlerine ait çalışmaları yürütmek.

2.	 Kütüphane, arşiv ve dokümantasyon merkezlerini, bilgi bankalarını ve veri 
tabanlarını, ilmî araştırmaları ve öbür faaliyetlerini elektronik yayın ortamında 
birleştirmek ve bu sisteme ilişkin çalışmaları yürütmek.

3.	 Sosyal ve beşerî bilimler alanında ülke için öncelikli konularda uygulana-
cak projelere katılacak lisans, yüksek lisans ve doktora öğrencilerine Yönetim 
Kurulunca belirlenecek esaslara göre yurt içi ve yurt dışı burs verilmesi ve bunların 
başarı derecelerine göre ödüllendirilmesi çalışmalarını yürütmek.

4.	 Projelere ilişkin teknik çalışmaları yürütmek.
5.	 Düzenlenecek etkinliklere ilişkin hazırlık ve organizasyon çalışmalarını yapmak.
6.	 Kurumun faaliyetlerinde kullanılacak bilişim sistemlerini geliştirmek ve buna 

ilişkin çalışmaları yürütmek.
7.	 Basılması teklif edilen eserleri ve makaleleri, belirlenen ilke, esas, plan ve pro-

gramlara uygunluk bakımından değerlendirmek, Yayın Komisyonuna iletmek, 
gerekli belgeleri düzenlemek, basılması/basılmaması uygun görülenleri Yönetim 
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Kurulunda görüşülmek üzere Yüksek Kurum Başkanlığına sunmak; telif ve ter-
cüme işlerini yürütmek, inceleme ve hesap pusulası düzenlemek.

8.	 Genel Ağ sayfasının yönetimi; Kurum faaliyetlerinin Genel Ağ vasıtasıyla 
duyurulması; sayfaya girecek haber, duyuru vb. metinlerin hazırlanması, güncel-
lenmesi görevlerini yerine getirmek.

9.	 Görev alanlarımızda faaliyet gösteren ve çalışmalar yapan yurt içindeki sivil halk 
kuruluşlarını, araştırmacıları, gerçek ve tüzel kişileri tespit etmek; bunlar için 
ayrı ayrı dosyalar açarak kendilerinden istenilecek bilgi formları ile öbür bilgi ve 
yayınlarından oluşturulacak verileri bilgi bankasına aktarmak.

10.	 Gelişen teknolojileri de kullanarak Kurum faaliyetlerinin etkili şekilde tanıtılmasını 
sağlamak.

11.	 Görev alanlarımızda faaliyet gösteren öbür ülkelerdeki akademik kuruluşların üy-
elerini, yayınlarını, faaliyetlerini takip etmek; kendilerinden nasıl yararlanılacağını 
ve iş birliği yollarını araştırmak; derlenen verileri oluşturulacak bilgi bankasına 
aktarmak.

12.	 Gerçek ve tüzel kişilerin ilmî talepleri ile Bilgi Edinme Kanunu çerçevesindeki 
başvuruları sonuçlandırmak.

13.	 Yurt dışındaki kurum ve kuruluşlarla yapılacak iş birliği protokollerinin hazırlanması 
ve uygulanması ile ilgili çalışmaları yürütmek ve Dışişleri Bakanlığını bilgile-
ndirmek.

14.	 Dışişleri Bakanlığı ve öbür ilgili kurum ve kuruluşlarla iş birliği içinde kültürel 
değişme programlarının ve antlaşmaların hazırlanması ve uygulanmasıyla ilgili 
çalışmaları yürütmek ve koordine etmek.

15.	 Başkanlığın protokol işlerini düzenlemek.
16.	 Kurumun amaçları doğrultusunda yurt içi ve yurt dışı konferans, seminer, panel, 

sempozyum, kongre vb. faaliyetleri planlamak ve yürütmek.
17.	 Yurt içinde ve yurt dışında ilmî faaliyetlere katılacakları tespit etmek üzere üy-

elere gerekli duyuruda bulunmak, katılma tekliflerini değerlendirmek, Yönetim 
Kurulunda görüşülmek üzere Yüksek Kurum Başkanlığına sunmak.

18.	 Yurt içi ve yurt dışı ilmî faaliyetlere katılanların sonuç raporlarını değerlendirmek, 
müteakip çalışmalar için Başkanlığa teklifte bulunmak.

19.	 Etkinliklere ilişkin ilan, davetiye vb. işlemleri yürütmek; ses ve görüntü kayıtlarını 
yaptırmak, çözümünü yapmak, korunmasını sağlamak, yayımlanması için Yönetim 
Kurulunda görüşülmek üzere Yüksek Kurum Başkanlığına sunmak.
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20.	 Etkinliklerle ilgili aylık faaliyet raporlarını hazırlamak ve Yüksek Kuruma iletilmek 
üzere Başkanlığa sunmak.

21.	 Bağlı kuruluşların araştırma/proje faaliyetlerini takip ve koordine etmek; teklifleri
Yönetim Kurulunda görüşülmek üzere Yüksek Kurum Başkanlığına sunmak.
22.	 Ödüllerle ilgili işlemleri yürütmek.
23.	 Millî günler, kuruluş ve anma günleri ile katılacağımız fuar ve sergilerle ilgili iş ve 

işlemleri ilgili birimlerle iş birliği içinde belirlemek ve yürütmek.
24.	 Gazete, dergi, TV ve Genel Ağ’da yer alan Kurum ile ilgili haberleri toplamak, 

değerlendirmek ve Başkanlığa sunmak.
25.	 Yapılan faaliyetlerle ilgili basın bültenleri hazırlamak ve basın yayın kuruluşlarına 

ulaştırılmasını sağlamak.
26.	 Ödül, onurluk verilmesi, konferans, sempozyum, kongre vb. toplantılarının ön in-

celemesini yaparak Yönetim Kurulunun onayına sunmak.
27.	 Bilim Kurulu ile ilgili her türlü çalışmayı planlamak, organize etmek ve yürütmek.
28.	 Başkanlığımız bünyesinde oluşturulan Bilim ve Uygulama Kolları Çalışma 

Grupları, Yazı Kurulları ve Komisyonlarla ilgili her türlü çalışmayı planlamak, or-
ganize etmek ve yürütmek.

29.	 Kurum içi, Kurum dışı ve Kalkınma Bakanlığı projeleriyle ilgili iş ve işlemleri 
yürütmek.

30.	 Başkanlıkça verilecek benzeri görevleri yapmak.

5.2. Kütüphane Müdürlüğü
Kütüphane Müdürlüğü tarafından sunulan hizmetler şunlardır:
1.	 Kütüphaneden ve Genel Ağ aracılığıyla kütüphaneden yararlanılması için gerekli 

tedbirleri almak.
2.	 Yurt içi ve yurt dışında basılmış, kurumu ilgilendiren her türlü eser ve yayını 

takip etmek, bu gibi eserlerden kuruma yararlı nitelikte olanların kütüphaneye 
kazandırılmasını sağlamak üzere üst yöneticiye teklifte bulunmak.

3.	 Satın alınması istenilen eserlerin kütüphanede bulunup bulunmadığını denetlemek.
4.	 Bilim Kurulu üyeleri ve uzmanlarla ilişki kurarak satın alınacak kitapları be-

lirlemek.
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5.	 Eserlerin konularını ve bunlar için gerekli konu başlık ve numaralarını denetlemek.
6.	 Kütüphaneye bağışlanacak eserlerle ilgili işlemleri yapmak.
7.	 Alınmasına karar verilen eserlerin listesini İnsan Kaynakları ve Destek 

HizmetleriMüdürlüğüne bildirmek.
8.	 Kütüphane koleksiyonunun (basılı ve elektronik) geliştirilmesi, güncel tutulmasını 

sağlamak. Kütüphanecilik alanındaki gelişmeleri izleyerek teknolojik yeniliklerin 
kütüphaneye girmesi için çalışma yapmak. Kütüphane hizmetleri hakkında aylık, 
yıllık kütüphane faaliyet raporlarını hazırlamak ve ilgili birimlere göndermek.

9.	 Eserlerin demirbaş kayıtlarını tutmak.
10.	 Kütüphanedeki eserler için yazar, kitap ve konu başlıklarına göre düzenlenen bir 

genel katalog hazırlamak.
11.	 Yayınevlerince gönderilen katalogları asli üyelere duyurmak, bunların teklif ve 

isteklerini değerlendirmek.
12.	 Kütüphaneye giren her eserin bibliyografik künyesini uygulanan kataloglama 

kurallarına göre düzenleyip kütüphane programına veri girişini yaptırmak ve kon-
trol etmek.

13.	 Katalogların hazırlanması, düzenlenmesi ve kullanılmasında ortaya çıkan sorunları 
çözmek.

14.	 Cilt birliği oluşturulmuş süreli yayınlar ile onarılması gerekli kitapların cilt 
işlemlerinin gerçekleşmesini sağlamak.

15.	 Bilimsel Çalışmalar Müdürlüğü ile iş birliği yaparak değişme yoluyla sağlanacak 
eserlerle ilgili işlemleri yapmak, değişmenin düzenli ve dengeli yapılmasını 
sağlamak maksadıyla kayıtları sürekli denetlemek.

16.	 Kütüphanede bulunan kitap ve öbür malzemelerin korunmasını sağlamak ve 
bunların tahrip olmasını önleyici tedbirler almak.

17.	 Dışarıya ödünç verilen eserlerin zamanında teslim edilmemesi hâlinde yazı ile ge-
rekli hatırlatmayı yaparak eserin teslim edilmesini sağlamak.

18.	 Kütüphane hizmetlerinin aksatılmadan yürütülmesini sağlamak.
19.	 Dört bağlı kuruluş kütüphanelerindeki materyali tarayacak veri tabanını sorgulay-

an programın Kuruma ait kısmını oluşturmak.
20.	 Başkanlıkça verilen öbür görevleri yapmak.
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21.	 Tıpkıbaskıları yapılmak üzere başka kütüphanelerde bulunan yazma ve basma es-
erlerin satın alınmasına karar vermek.

22.	 Yayın kataloglarını inceleyerek kütüphane koleksiyonuna sağlanması uygun görül-
en eserleri tespit etmek.

23.	 Kütüphaneye yayın (yazma eser ve nadir eser) satmak isteyen kişi veya Kurum 
başvurularını değerlendirip karar vermek.

24.	 Araştırmacılardan gelen, kütüphanemizde olmayan kaynakların satın alınmaları ile 
ilgili talepleri görüşerek karar vermek.

25.	 Kütüphanenin görev alanına giren her türlü konuyu görüşerek karar vermek.
26.	 Satın alınması teklif edilen arşiv malzemesi niteliğindeki eser veya materyalleri 

incelemek, gerektiğinde fiyat takdirini yapmak, kütüphaneye veya arşive alınıp 
alınmaması hususunda karar vermek.

27.	 Kütüphane materyallerinin kullanımları ile ilgili özel izin gerektiren talepleri 
görüşerek karar vermek.

28.	 Dış kuruluşlarla dergi ve öbür yayınlarımızın değişme yapılması konusunda 
araştırma yapmak; mümkün olduğu kadar çok kuruluşla etkili değişme yapılmasının 
gerçekleştirilmesini sağlamak; yayın değişmesine karar verilen kuruluşlarla ilgili 
işlemleri yürütmek.

5.3. Strateji Geliştirme Müdürlüğü
1.	 Ulusal kalkınma strateji ve politikaları, yıllık program ve hükûmet programı çer-

çevesinde idarenin orta ve uzun vadeli strateji ve politikalarını belirlemek, amaçları 
oluşturmak üzere gerekli çalışmaları yapmak.

2.	 İdarenin görev alanına giren konularda performans ve kalite ölçütleri geliştirmek 
ve bu kapsamda verilecek öbür görevleri yerine getirmek.

3.	 İdarenin yönetimi ile hizmetlerin geliştirilmesi ve performansla ilgili bilgi ve ver-
ileri toplamak, analiz etmek ve yorumlamak.

4.	 İdarenin görev alanına giren konularda, hizmetleri etkileyecek dış faktörleri in-
celemek, Kurum içi kapasite araştırması yapmak, hizmetlerin etkinliği ve tatmin 
düzeyini analiz etmek ve genel araştırmalar yapmak.

5.	 Yönetim bilgi sistemlerine ilişkin hizmetleri yerine getirmek.
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6.	 İdarenin stratejik plan ve performans programının hazırlanmasını koordine etmek 
ve sonuçlarının denkleştirilmesi çalışmalarını yürütmek.

7.	 İzleyen iki yılın bütçe tahminlerini de içeren idare bütçesini, stratejik plan ve yıllık 
eperformans programına uygun olarak hazırlamak, idari faaliyetlerinin bunlara 
uygunluğunu izlemek ve değerlendirmek.

8.	 Mevzuatı uyarınca belirlenecek bütçe ilke ve esasları çerçevesinde, ayrıntılı harca-
ma programı hazırlamak ve hizmet gereksinimleri dikkate alınarak ödeneğin ilgili 
birimlere gönderilmesini sağlamak.

9.	 Bütçe kayıtlarını tutmak, bütçe uygulama sonuçlarına ilişkin verileri toplamak, 
değerlendirmek ve bütçe kesin hesabı ile mali istatistikleri hazırlamak.

10.	 İlgili mevzuat çerçevesinde idare gelirlerini tahakkuk ettirmek, gelir ve alacaklarının 
takip ve tahsil işlemlerini yürütmek.

11.	 Genel bütçe kapsamı dışında kalan idarelerde muhasebe hizmetlerini yürütmek.
12.	 Harcama birimi tarafından hazırlanan birim faaliyet raporlarını da esas alarak idar-

enin faaliyet raporunu hazırlamak.
13.	 İdarenin mülkiyetinde veya kullanımında bulunan taşınır ve taşınmazlara ilişkin 

icmal cetvellerini düzenlemek.
14.	 İdarenin yatırım programının hazırlanmasını koordine etmek, uygulama sonuçlarını 

izlemek ve yıllık yatırım değerlendirme raporunu hazırlamak.
15.	 İdarenin, öbür idareler nezdinde takibi gereken mali iş ve işlemlerini yürütmek ve 

sonuçlandırmak.
16.	 Mali kanunlarla ilgili öbür mevzuatın uygulanması konusunda üst yöneticiye ve 

harcama yetkilisine gerekli bilgileri sağlamak ve danışmanlık yapmak.
17.	 Ön mali kontrol faaliyetini yürütmek.
18.	 İç kontrol sisteminin kurulması, standartlarının uygulanması ve geliştirilmesi 

konularında çalışmalar yapmak; üst yönetimin iç denetime yönelik işlevinin 
etkililiğini ve verimliliğini artırmak için gerekli hazırlıkları yapmak.

19.	 Muhasebe hizmetlerini yürütmek.
20.	 Başkanlıkça verilecek öbür görevleri yapmak.
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5.4. İnsan Kaynakları ve Destek Hizmetleri Müdürlüğü
1.	 İnsan kaynaklarının etkili ve verimli biçimde yönetilmesiyle ilgili belirlenmiş 

hedef, ilke ve yöntemler doğrultusunda çalışmalar yapmak.
2.	 Gelen ve giden evrak kayıtlarının tutulmasını; gelen evrakın ilgili bölümlere sevk 

ile gizli ve kişiye özel evrakın yetkililere dağıtımı ve teslimini sağlamak.
3.	 Etkileri dâhilinde başkanlık personelinin özlük işlemlerini yürütmek.
4.	 Gerekli durumlarda personelin arşiv araştırması ve güvenlik soruşturması ile ilgili 

işlemlerini yürütmek.
5.	 Aday memurların adaylıklarının kaldırılması ve yemin törenleri ile ilgili çalışmaları 

yürütmek, yemin belgelerini düzenlemek ve sicil dosyalarına koymak.
6.	 Yetkileri dâhilinde vekâlet, ikinci görev ve tedviren görevlendirmelere ilişkin 

işlemleri yapmak.
7.	 Kurum asli üyeleri ile öbür personelin yurt içi ve yurt dışında geçici görevlendirmel-

eriyle ilgili işlemlerini yürütmek.
8.	 Kurum dışından görevlendirmelerle ilgili iş ve işlemleri yürütmek.
9.	 Hizmet gerekleri ve ihtiyaçları doğrultusunda kadro ile ilgili çalışmalar yapmak 

ve değişiklikleri önermek; Personel ve Eğitim Dairesi Başkanlığında tutulan kadro 
cetvelleri ile mutabakat sağlanması gerektiğinden kademe ilerlemesine ait cetvel-
lerin her ay, Maliye Bakanlığı ile Devlet Personel Başkanlığına gönderilen kadro 
bilgilerini ise üç ayda bir personel ve Eğitim Daire Başkanlığına zamanında ve 
düzenli olarak göndermek.

10.	 Kurum personelinin yetiştirilmesi ile ilgili ihtiyaç duyulan her türlü hizmet öncesi 
ve hizmet içi eğitim taleplerini belirleyerek yerine getirmek; gerektiğinde Yüksek 
Kurum Başkanlığına iletmek.

11.	 Fazla çalışma, yan ödeme, zam ve tazminatlarla ilgili çalışmaları yapmak, yük ve 
kadro formlarını düzenleyerek Maliye Bakanlığına ve Yüksek Kurum Başkanlığına 
göndermek.

12.	 Ücret ve huzur hakları ile ilgili çalışmaları yapmak.
13.	 Sözleşmeli personelle ilgili iş ve işlemleri yürütmek.
14.	 Kurumda görevlendirilecek üyelerle ilgili iş ve işlemleri yürütmek.
15.	 Başkanlık için gerekli her türlü araç, gereç ve malzemelerin temini ile ilgili 

hizmetleri yürütmek.
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16.	 Başkanlık için ihtiyaç duyulan bina, depo, arazi ve benzeri yerlerin kiralama ve 
satın alma işlemlerini yürütmek.

17.	 Başkanlığın tertip, düzen, temizlik, aydınlatma, ısıtma, bakım, onarım ve taşıma 
hizmetlerini yürütmek.

18.	 Her türlü satın alma işlerini yürütmek ve konu ile ilgili ödeme emri belgesini 
düzenleyerek muhasebe birimine göndermek.

19.	 Başkanlıkla ilgili gerekli görülen hususlarda güvenlik tedbirlerinin alınmasını 
sağlamak ve güvenlikle ilgili iş ve hizmetleri yürütmek.

20.	 Personel maaşları ve yolluk, yevmiye vb. işlemleri yürütmek.
21.	 Sivil savunma ve yangın talimatnamesi doğrultusunda çalışmalar yapmak.
22.	 Başkanlık hizmet araçlarının sevk ve idaresini sağlamak, ihtiyaç hâlinde şoför ve 

araç görevlendirmelerini talep etmek.
23.	 Yönetim Kurulu tarafından belirlenen ücretsiz dergi ve kitap gönderilecek şahıs ve 

kütüphanelere, zamanında ve gecikmeksizin gönderilmesini sağlamak; listelerdeki 
değişiklikleri yakından takip etmek ve listelerdeki değişikliklere göre adres etik-
etlerini değiştirmek.

24.	 Abonelere istenilen yayınların zamanında gönderilmesini sağlamak, abone 
ücretlerinin ödenip ödenmediğini denetlemek, abone sayısının arttırılmasını 
sağlayıcı çalışmalar yapmak.

25.	 Bakanlık, kurum ve kuruluşların ücretsiz dergi gönderilen kütüphanelerine öbür 
kitapların satılmasını sağlamak.

26.	 Öbür kurum ve kuruluşların kitap satma yerlerinde Kurum yayınlarının da 
satılmasını sağlamak.

27.	 Kurum yayınlarının satılmasını sağlamak amacıyla yetkililerle gerekli protokolleri 
yapmak, zamanı geldikçe protokolleri yenilemek, protokol esaslarına taraflarca 
uyulup uyulmadığını denetlemek.

28.	 Taşınırların kayıt ve denetim hizmetlerinin yürütülmesini sağlamak.
29.	 Birim ve kurum arşiv hizmetlerini yürütmek.
30.	 Başkanlıkça verilen öbür görevleri yapmak.
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6. Yönetim ve İç Kontrol Sistemi
Türk Dil Kurumunun 5917 sayılı Kanun gereği, 5018 sayılı Kamu Mali Yönetimi ve 

Kontrol Kanunu’nun mali hizmetler başlıklı 60’ıncı maddesinin birinci fıkrası ile 5436 
sayılı Kanun’un 15’inci maddesinin ikinci fıkrasında belirtilen görevlerin yerine getirildiği 
strateji geliştirme birimi 01/01/2010 tarihinde oluşturulmuştur. Mali hizmetler biriminin 
görevleri arasında olan ön mali denetim işleri, Strateji Geliştirme Müdürlüğü tarafından 
yerine getirilmektedir. Bu kapsamda, Maliye Bakanlığı tarafından 31/12/2005 tarihli ve 
26040/3’üncü mükerrer sayılı Resmî Gazete’de yayımlanan İç Kontrol ve Ön Mali Kontrole 
ilişkin Usul ve Esaslara Dair Yönetmelik ve bu Yönetmelik uyarınca üst yöneticinin tasdiki 
ile çıkartılan Kurumumuzun 2010/1 sayılı Ön Mali Denetim Usul ve Esasları Yönergesi 
ile ön mali denetime tabi taahhüt evrakı ve sözleşme tasarılarının tutarı 30.000 TL olarak 
belirlenmiştir. 02/01/2012 tarihinde yürürlüğe giren 2012/1 sayılı Ön Mali Kontrol Usul ve 
Esasları Yönergesi’nde, taahhüt evrakı ve sözleşme tasarılarında tutar, 03.2 tüketime yöne-
lik mal ve malzeme alımları 35.000 TL; 03.5 hizmet alımları (haberleşme giderleri hariç) 
35.000 TL; 03.7 menkul mal, gayrimaddi hak alımları 35.000 TL; 03.8 gayrimenkul mal 
bakım ve onarım giderleri 35.000 TL; 06 sermaye giderleri 70.000 TL olarak belirtilmiştir.

Kurumumuz, 664 sayılı KHK ile yeniden yapılanan ve belirlenen görevlerini 
gerçekleştirmek üzere 2013-2017 yıllarını kapsayacak olan stratejik planını hazırlayarak 
gelecek beş yılın dil tasarısını da sunmuştur. 5018 sayılı Kanun’un 55, 56, 57 ve 58’inci 
maddelerine dayanılarak hazırlanmış olan İç Kontrol ve Ön Mali Kontrole İlişkin Usul 
ve Esasları Yönetmeliği’ne dayanılarak hazırlanmış olan Kamu İç Kontrol Standartları 
Tebliği hükümleri doğrultusunda Kamu İç Kontrol Standartları Uyum Eylem Planı hazırlık 
çalışmalarına 01/01/2014 tarihinde başlanmıştır.

5018 sayılı “Kamu Mali Yönetimi ve Kontrol Kanunu” gereğince 2014 yılı Merkezî 
Yönetim Bütçe Kanunu ile idaremizin harcama birimleri sınıflandırılmamış, ödeneklerimiz 
kurumsal sınıflandırmanın dördüncü düzeyinde “Türk Dil Kurumu Başkanlığı Hizmet 
Birimleri” adı altında bütçeleştirilerek tek harcama yetkilisi ve gerçekleştirme görevlisi 
belirlenmiştir.
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Ç) Diğer Hususlar
Maliye Bakanlığı tarafından Kamu İç Kontrol Standartları Tebliği hazırlanarak 

26/12/2007 tarihli ve 26738 sayılı Resmî Gazete’de yayımlanmıştır. Söz konusu tebliğde 
kamu idarelerinin iç kontrol sistemlerinin Kamu İç Kontrol Standartlarına uyumunu 
sağlamak üzere; yapılması gereken çalışmaların belirlenmesi, bu çalışmalar için eylem 
planı oluşturulması, gerekli süreçler ve ilgili düzenlemelerin hazırlanması çalışmalarını 
yürütmeleri istenmiştir. Milletlerarası standartlar ve iyi uygulama örnekleri çerçevesinde, 
iç kontrolün; kontrol ortamı, risk değerlendirmesi, kontrol faaliyetleri, bilgi ve haberleşme 
ile izleme bileşenleri esas alınarak Kurumumuza ait 01/01/2015-31/12/2016 dönemini kap-
sayan Kamu İç Kontrol Standartlarına Uyum Eylem Planı hazırlanmıştır.

5018 sayılı Kanun’un 55’inci maddesinde iç kontrolün tanımı: “İdarenin amaçlarına, 
belirlenmiş politikalara ve mevzuata uygun olarak faaliyetlerin etkili, ekonomik ve verimli 
bir şekilde yürütülmesini, varlık ve kaynakların korunmasını, muhasebe kayıtlarının doğru 
ve tam olarak tutulmasını, mali bilgi ve yönetim bilgisinin zamanında ve güvenilir olarak 
üretilmesini sağlamak üzere idare tarafından oluşturulan organizasyon, yöntem ve süreçle 
iç denetimi kapsayan mali ve diğer kontroller bütünüdür.”
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A) İDARENİN AMAÇ VE HEDEFLERİ
Ülkemizde kamu yönetiminin etkinlik düzeyinin yükseltilmesi amacıyla 2003 yılı so-

nunda yürürlüğe giren 5018 sayılı Kamu Mali Yönetimi ve Kontrol Kanunu uyarınca ül-
kedeki bütün kamu kurum ve kuruluşları, çalışmalarını stratejik planlama ve performans 
esaslı bütçeleme sistemi içinde planlamak ve gerçekleştirmekle yükümlü kılınmışlardır. 
Bu çerçevede stratejik planlama; kuruluşların politika oluşturma kapasitelerinin artırılması, 
kamu mali yönetiminin iyileştirilmesi, kuruluş performansının izlenmesi ve hesap verme 
sorumluluğunun değerlendirilmesinde temel araçlardan biri olarak kabul edilmiştir. 

5018 sayılı Kamu Mali Yönetimi ve Kontrol Kanunu ile Kalkınma Bakanlığı tarafından 
hazırlanan Kamu İdarelerinde Stratejik Planlamaya İlişkin Usul ve Esaslar Hakkında 
Yönetmelik gereği, kamu idarelerine verilen geçiş takvimi doğrultusunda Atatürk Kültür, 
Dil ve Tarih Yüksek Kurumu ve bünyesinde yer alan kurumları (Atatürk Araştırma Merkezi, 
Atatürk Kültür Merkezi, Türk Dil Kurumu, Türk Tarih Kurumu) kapsayan 2008-2012 
yıllarına ait Stratejik Plan hazırlanarak ilgili mercilere teslim edilmiştir. Ancak 10.07.2009 
tarihinde yürürlüğe giren 5917 sayılı Kanun’un 47’nci maddesinin 15’inci fıkrasının (a) 
bendi ile 5018 sayılı Kanun’un; a) Eki (II) sayılı Cetvelin “B-Özel Bütçeli Diğer İdareler” 
bölümüne 2) Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu sırasından sonra gelmek üzere 
3) Atatürk Araştırma Merkezi, 4) Atatürk Kültür Merkezi, 5) Türk Dil Kurumu, 6) Türk 
Tarih Kurumu ibaresi eklenmiştir. Bu sebeple 01.01.2010 tarihi itibarıyla adı sayılan ku-
rumlar bütçeleri bakımından ayrı birer idareye dönüştürüldüklerinden, 2008-2012 yıllarını 
kapsayan Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu ve Bağlı Kuruluşları Stratejik 
Planı’nın yeni duruma göre gözden geçirilerek 2012-2016 yıllarını kapsayan stratejik 
planlama çalışmaları başlatılmıştır. Hazırlık aşaması da dâhil olmak üzere stratejik plan 
süreci Bilim, Sanayi ve Teknoloji Bakanlığı, Verimlilik Genel Müdürlüğü (eski adıyla 
Milli Prodüktivite Merkezi) uzmanlarının danışmanlığında sürdürülmüş, Türk Dil Kurumu 
Başkanlığı 20122016 Stratejik Plan Belgesi ilgili mevzuat doğrultusunda hazırlanmıştır. 
Planlama sürecinin

her aşamasında Türk Dil Kurumu Başkanlığı çalışanlarının katılımı sağlanmaya 
çalışılmış, bunun yanı sıra Kurumun paydaşlarının görüş ve tekliflerine de büyük önem 
verilmiştir.

2012-2016 stratejik planlama çalışmaları sonucunda hazırlanan stratejik plan taslağı 
incelenmek üzere Kalkınma Bakanlığına gönderilmiş ve inceleme sonucunda düzenlenen 
değerlendirme raporları Başkanlığımıza ulaşmıştır.
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Ancak 11.08.1983 tarihli ve 2876 sayılı Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Kanunu’nun 97’nci, 101’inci, 103’üncü ve 104’üncü maddeleri dışındaki öbür hükümleri, 
02.11.2011 tarihli ve 28103 Mükerrer sayılı Resmî Gazete’de yayımlanan 664 sayılı Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Teşkilat ve Görevleri Hakkında Kanun Hükmünde 
Kararname ile iptal edilerek teşkilat, görev, yetki ve sorumluluklarımızın yeniden düzen-
lenmesi sebebiyle 2876 sayılı Kanun’a göre hazırlanan 2012-2016 yıllarını kapsayan strate-
jik plan taslağı, Kamu İdarelerinde Stratejik Planlamaya ilişkin Usul ve Esaslar Hakkında 
Yönetmelik’in 7’nci maddesinin üçüncü fıkrası doğrultusunda, Kalkınma Bakanlığınca 
gönderilen değerlendirme raporları da dikkate alınarak 2013-2017 yıllarını kapsayacak 
şekilde gözden geçirilerek yenilenmiştir.

Türk Dil Kurumu Başkanlığı 2013-2017 Stratejik Plan Belgesi, Kurumda yürütülen 
stratejik plan çalışmalarında ortaya konan çıktıları içermektedir. Belgenin birinci bölü-
münde stratejik planlama sürecinin örgütlenme ve yürütülmesine ilişkin açıklamalar 
getirilmiş, ikinci bölümde durum çözümlemesi (analizi) kapsamında gerçekleştirilen 
çalışmalar özetlenmiştir. Kurum Kimliğinin Tanımlanması başlığı altında misyon, vizyon, 
temel değerler bildirimlerinin ve stratejik amaçlarının yer aldığı üçüncü bölümün ardından, 
dördüncü bölümde hedefler ile hedeflere ilişkin stratejiler ve performans göstergeleri 
sunulmuştur. Beşinci bölümde Türk Dil Kurumu Başkanlığı Stratejik Planı’nın üst politika 
belgeleriyle ilişkisi incelenmiştir. Altıncı bölüm ise amaçlar ve hedeflere ayrılması öngörül-
en kaynaklar ile 2013-2017 yılları arasındaki bütçe tahminlerinin yer aldığı maliyetlendir-
meye ayrılmıştır. Stratejik plan belgesi, uygulamanın izlenmesi ve değerlendirilmesine 
yönelik çerçevenin çizildiği yedinci bölümle tamamlanmıştır.

Şeffaflık ve hesap verebilirlik ilkeleri doğrultusunda Kurumun Genel Ağ sayfası 
aracılığıyla kamuoyuna sunulan Türk Dil Kurumu Başkanlığı Stratejik Planı ile misyonuna, 
vizyonuna, çalışmalarında temel aldığı değerlere, amaçlarına, hedeflerine ve uygulayacağı 
stratejilerine ilişkin bilgilenmelerini sağlanması amaçlanmaktadır.

Türk Dil Kurumunun Misyon, Vizyon ve Temel Değerler Bildirimleri ile Stratejik 
Amaçları ve Hedefleri şöyledir:

Görev (Misyon) Bildirimi
Türkçenin yazılı ve sözlü kaynakları üzerine ilmî araştırmalar yapmak; Türkçenin ilim, 

sanat, edebiyat ve öğretim dili olarak özleşmesini, gelişmesini ve her alanda doğru, güzel 
ve etkili kullanılmasını sağlamaktır.
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Hedef (Vizyon) Bildirimi
Türk dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini meydana çıkarıp onu yeryüzü dilleri arasında 

değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmek ve Türk dünyasında ortak iletişim dili, dünyada ise 
yaygın ve geçer bir dil konumuna getirmektir.

Stratejik Amaç ve Hedefleri
Stratejik Amaç 1: Türkçeyi ilim, kültür, edebiyat ve öğretim dili olarak geliştirmek ve 

yaygınlaştırmak.
Hedef 1.1	 Türk dilinin çeşitli dönem, alan ve konularına yönelik 200 eser 

yayımlanacaktır.
Hedef 1.2	 İlim, sanat ve spor dallarındaki yabancı terimlerin Türkçe karşılıkları bu-

lunacak ve 10 adet sözlük hazırlanacaktır.
Hedef 1.3	 Her yıl 10 adet, ulusal ve uluslararası kongre, seminer, çalışma toplantısı, 

bilgi şöleni (sempozyum) vb. ilmî toplantı düzenlenecektir.
Hedef 1.4	 Yurt içi ve yurt dışında yapılacak toplantılara ilim adamlarının katılması 

desteklenecek, ayrıca her yıl 10 adet ilim etkinliğine maddi destek 
sağlanacaktır.

Hedef 1.5	 Türk dili alanında kurum dışında yürütülen ilim araştırmalarından, be-
lirlenen ölçütlere uygun bulunanlar desteklenecektir.

Hedef 1.6	 Her yıl Türk dili alanında öğretim programlarına devam eden 130 kişiye 
lisans, 65 kişiye yüksek lisans ve doktora sonrası araştırma yapan 5 ilim 
insanına maddi destek sağlanacaktır.

Hedef 1.7	 Türk dili ve edebiyatı alanında Türk Dili, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 
Belleten ve Türk Dünyası adlı süreli yayınlar yayımlanacaktır.

Hedef 1.8	 Türk İşaret Dili Eğitim Sistemi oluşturulacak ve Türk İşaret Dili Sözlüğü 
hazırlanacaktır.

Hedef 1.9	 Türkiye Türkçesinin Köken Bilgisi Sözlüğü hazırlanacaktır.
Hedef 1.10	 Uzaktan öğretim yoluyla yabancılara Türkçe öğretimi yazılımı 

tamamlanacaktır.
Hedef 1.11	 Farklı kültürlerin temel düşünce, ilim ve sanat eserleri Türkçeye çevril-

ecektir.
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Stratejik Amaç 2: Türkçenin her alanda doğru, güzel ve etkili kullanılmasına katkıda 
bulunmak.

Hedef 2.1	 Halkın her kesiminin günlük hayatta dili doğru kullanmasıyla ilgili 
çalışmalar yapılacaktır.

Hedef 2.2	 Türkçenin doğru ve güzel kullanılması konusunda kamu kurumlarının 
düzenlediği hizmet içi eğitimler desteklenecektir.

Hedef 2.3	 Türkçenin toplumun farklı kesimlerinde bilinçli kullanılmasına yönelik 
açık oturum, konferans, sergi vb. etkinlikler düzenlenecektir.

Hedef 2.4	 Türkçenin korunmasına katkıda bulunan kişi, kurum ve kuruluşlar 
desteklenecek, ilköğretim, ortaöğretim ve yükseköğretim öğrencileri 
arasında Türkçenin kullanılması konusunda yarışmalar düzenlenecek ve 
ödüller verilecektir.

Hedef 2.5	 Bilgi teknolojisi alanındaki uygulamaların Türkçenin özelliklerine ve ge-
reklerine uyarlanmasıyla ilgili çalışmalar desteklenecektir.

Stratejik Amaç 3: Türk dilinin zenginliklerinin korunup işlenerek gelecek kuşaklara 
aktarılmasını sağlamak.

Hedef 3.1	 Türk dili ve edebiyatına ait eski dönemlerde yayımlanan eserler, be-
lirlenen öncelikler doğrultusunda yeni Türk alfabesine aktarılacak ve 
yayımlanacaktır.

Hedef 3.2	 Türk dilinin gelişim sürecinde emeği geçen kişilerin ve yaşanan belli başlı 
olayların anılmasına yönelik etkinlikler yapılacaktır.

Hedef 3.3	 Dilimizin özelliklerini, tarihini, gücünü sonraki kuşaklara aktaracak dört 
belgesel hazırlattırılacaktır.

Stratejik Amaç 4: Akademik altyapıyı ve kurumsal donanımı güçlendirerek Kurumun 
Türk dili alanındaki ilmî yetkinliğini ortaya koymak.

Hedef 4.1	 Bilgi teknolojilerinin sağladığı imkânlardan da yararlanılarak kütüphane 
hizmetlerinin etkinlik düzeyi yükseltilecektir.

Hedef 4.2	 Kurumun insan kaynakları nitelik ve nicelik olarak güçlendirilecektir.
Hedef 4.3	 Kurumun fiziksel ve teknolojik donanımı güçlendirilecektir.
Hedef 4.4	 Kurum yayınlarının daha geniş kitlelere ulaşması sağlanacaktır.
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Hedef 4.5	 Kurum kaynaklarının etkin kullanılması için planlı çalışma düzenine 
süreklilik kazandırılacaktır.

B) TEMEL POLİTİKALAR VE ÖNCELİKLER 
Türk Dil Kurumunun esas değeri Türkçedir. Dil, yalnızca bir kurumun, bir bakanlığın 

değil bütün kurumların, bütün bireylerin duyarlı davranması gereken esas değerlerin başında 
gelmektedir. Türkçenin bütün güç kaynaklarıyla her ortamda etkili bir biçimde kullanımını 
sağlamak düşüncesiyle hareket eden Türk Dil Kurumu, Türkçenin zenginliklerinin orta-
ya konularak hayatın her alanına yansıtılması, Türkçenin etkili bir biçimde kullanılması, 
yabancı kökenli sözlerin, terimlerin yerine Türkçelerinin teklif edilmesi ilkesini benimse-
mektedir. Türkçesi varken yabancı kökenli sözlerin ve terimlerin kullanılmaması; iş yerl-
erine, ürünlere Türkçe adlar verilmesi; Türkçenin eğitim, öğretim, ilim, kültür, sanat, edebi-
yat dili olarak yaygınlaştırılması; Türk dünyasında ortak haberleşme dili hâlini alması Türk 
Dil Kurumunun benimsediği ilkelerdir.

Çalışanlarının yazılı ve sözlü olarak Türkçeyi kamuoyuna örnek olacak bir biçimde 
kullanması bir gerekliliktir. Halkın bütün bireylerinin, kitle haberleşme araçlarının Türkçeyi 
doğru ve güzel bir biçimde kullanmasını amaçlayan Türk Dil Kurumu çalışanlarının örnek 
Türkçe kullanımını sergilemesi gerekmektedir.

Paydaşlarımızın da esas değeri Türkçedir. Bu bakımdan Türk Dil Kurumu esas değerleri 
ile paydaşlarının esas değerleri örtüşmektedir. Esas değerler açısından yönetim, karar 
alma, uygulama ve hizmet üretimi sürecinde ilmîlik, güvenilirlik, saydamlık, eleştiriye 
açıklık, katılımcılık Türk Dil Kurumunun öbür ilkeleridir. Türk dili üzerine araştırmalar, 
Türkçenin karşı karşıya bulunduğu sorunların belirlenmesi ve çözümleri tamamen ilmî 
yöntemlerle gerçekleştirilmektedir. Türk Dil Kurumunun güvenilirlik ilkesinin zedelen-
memesi için ilmîlik ilkesinden asla ödün vermemektedir. Sözlüklerin, kılavuzun ve öbür 
kaynakların sanal ortamda kullanıma açılması; bu ürünlerin paydaşlara hızlı, ücretsiz ve 
kolay yolla ulaştırılmasının yanı sıra çalışmaları herkesin gözü önünde ve eleştiriye açık 
bir biçimde yürütmek ilkesinin gerçekleştirilmesidir. Çalışmaların sanal ortamda yürütül-
mesi, bir bakıma paydaşların üretim aşamasına katılmasıdır. Sözlükler, kılavuz ve öbür 
eserler basılmadan sanal ortamda kullanıma sunulduğunda bu ürünleri kullanan paydaşlar, 
eleştirilerini, katkılarını e-posta yoluyla anında Türk Dil Kurumuna iletmektedir. Böylece 
gözden kaçan yanlışlar, eksiklikler eser basılmadan giderilmekte, yanlış eser basımı önlen-
mekte, bu yolla maddi kayıpların önü de alınmaktadır. Yakın zamanda sanal ortamda açılan 
Türkçe Tartışma Topluluğu da paydaşların dil bilgisi, yazış kuralları, yabancı kökenli ke-
lime ve terimler ile ilgili konulardaki görüşlerinin alındığı yeni bir ortam olmuştur.
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Paydaşların gerek e-posta, dilekçe, telefonla gerek Bilgi Edinme Yasası’na göre şahsen 
başvurarak Türkçe ile ilgili sorularına en kısa sürede yanıt vermek Türk Dil Kurumunun ve 
çalışanlarının ilkesidir. Ancak sosyal ve kültürel konularda gerçeklerin ilmî yollarla ortaya

konulması, hem bilgi birikimini hem başvuru kaynaklarının zenginliğini gerektirmekte-
dir. İstenilen bilgiye ulaşmak geniş bir araştırmayı ve zaman kavramını mühim kılmaktadır. 
Doğru bilgiye ulaşmak, esas değerlerimiz açısından zaman almaktadır. Yine de bu hizmetler 
olabildiğince en kısa süre içerisinde yerine getirilmeye çalışılmaktadır.

Türk Dil Kurumu, Türkçe konusunda paydaşlarının sorularına yanıt aradığı güvenilir 
bir ilim kurumu olma ilkesiyle hareket etmektedir.

Temel Değerler
• Doğru, güzel ve örnek Türkçe
• İlmîlik
• Uzmanlık
• Güvenilirlik
• Güncellik
• Saydamlık
• Paylaşımcılık
• Niteliklilik
• Erişebilirlik
• Katılımcılık
• Eleştiriye açıklık

C) DİĞER HUSUSLAR
Türk dilinin hemen her dönemine, her alanına ve her konusuna yönelik ilmî çalışmalar 

yürütürken Türkçenin karşı karşıya bulunduğu sorunlara da çözümler üreten Türk Dil 
Kurumu, yayımladığı eserlerle, düzenlediği başarılı etkinliklerle bir yılı daha geride 
bırakmanın sevincini ve gururunu taşımaktadır. Gerçekleştirilen bu etkinlikler, ortaya 
konulan yayınlar; Bilim ve Uygulama Kollarında görev alan öğretim üyelerinin ve en alt 
kademesinden en üst kademesine kadar Türk Dil Kurumunun yönetici, uzman, memur ve 
hizmetli kadrosundaki bütün çalışanlarının gayretleriyle gerçekleştirilmiştir.
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III. FAALİYETLERE İLİŞKİN BİLGİ VE 
DEĞERLENDİRMELER

A) MALİ BİLGİLER
1. Bütçe Uygulama Sonuçları
Bütçe Kanunları ile Türk Dil Kurumu Başkanlığına tahsis edilen bütçe kaynağı özel 

bütçedir. Türk Dil Kurumu Başkanlığı giderleri için 2014 yılında 17.534.000.TL (On yedi 
milyon beş yüz otuz dört bin lira) ödenek ayrılmış olup bu ödenekten % 67.74 oranında 
11.526.548.TL (on bir milyon beş yüz yirmi altı bin beş yüz kırk sekiz lira) harcama 
gerçekleşmiştir.

2014 yılı geliri olarak 145.000.000.-TL. (yüz kırk beş milyon lira) öngörülmüş, yıl so-
nunda % 92.17 olan 133.644.288,51.-TL (yüz otuz üç milyon altı yüz kırk dört bin iki yüz 
seksen sekiz lira elli bir kuruş) kazanç gerçekleşmiştir.

2. Temel Mali Tablolara İlişkin Açıklamalar
2013 Yılı Ekonomik Sınıflandırmaya Göre Bütçe Gelirleri:

EKO.
KOD.

AÇIKLAMA
2013 YILI 2014 YILI

PLANLANAN  
GELİR

GERÇEKLEŞEN 
GELİR

PLANLANAN 
GELİR

GERÇEKLEŞEN 
GELİR

02 Vergi dışı gelirler - - - -

03 Teşebbüs ve mülkiyet
gelirleri 93.709.200 85.896.636,08 105.218.300 71.957.264,60

04 Alınan bağış ve yardımlar 
ile özel gelirler 101.000 327,74 1.001.000 -

05 Diğer gelirler 46.122.000 42.370.204,05 38.780.700  61.687.023,91
06 Sermaye gelirleri - 392,59 - -
09 Ret ve iadeler (-) - 553,39 - -
GENEL TOPLAM 139.932.200 128.267.007,07 145.000.000 133.644.288,51
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EK
O

. K
O

D
.

AÇIKLAMA
2013 YILI 2014 YILI

PLANLANAN 
GELİR

GERÇEKLEŞEN 
GELİR

PLANLANAN 
GELİR

GERÇEKLEŞEN 
GELİR

03 Teşebbüs ve 
mülkiyetgelirleri 93.709.200  85.896.636,08  105.218.300 71.957.264,60

1 Mal ve hizmet satış 
gelirleri 2.135.200 3.011.190,13  2.217.300  2.448.191,93

2
Malların kullanma veya 
faaliyette bulunma izni 
gelirleri

- - - -

03 3 Kit ve kamu 
bankalarıgelirleri 91.573.000 82.885.445,95  103.000.000  69.509.072,67

03 4 Kurumlar hasılatı - - - -
03 5 Kurumlar kârları
03 6 Kira gelirleri - - - -

03 9 Diğer teşebbüs ve 
mülkiyetgelirleri 1.000 - 1.000  -

04 Alınan bağış ve yardımlar 
ile özel gelirler 101.000 327,74  1.001.000 -

04 3 Diğer idarelerden alınan 
bağış ve yardımlar - - - -
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EK

O
. K

O
D

.

AÇIKLAMA
2013 YILI 2014 YILI

PLANLANAN 
GELİR

GERÇEKLEŞEN 
GELİR

PLANLANAN 
GELİR

GERÇEKLEŞEN 
GELİR

04 4
Kurumlardan ve 
kişilerden alınan yardım 
ve bağışlar

101.000 327,74  1.001.000  -

04 5 Proje yardımları - - -
04 6 Özel gelirler - - - -
05 Diğer gelirler 46.122.000 42.370.204,05  38.780.700  61.687.023,91
05 1 Faiz gelirleri 46.010.000 42.369.553,72  38.511.000  61.680.892,23

05 2 Kişi ve kurumlardan 
alınan paylar 100.000 - 210.000 -

05 3 Para cezaları 1.000 14,01 1.000 -
05 9 Diğer çeşitli gelirler 11.000 636,32 58.700 6.131,68
06 Sermaye gelirleri - 392,59
06 1 Taşınmaz satış gelirleri - - - -
06 2 Taşınır satış gelirleri - - - -

06 3 Menkul kıymet ve varlık 
satış gelirleri - - - -

06 9 Diğer sermaye satış 
gelirleri - - - -

08 Alacaklardan tahsilat - - - -

08 1 Yurt içi alacaklardan 
tahsilat - - - -

08 2 Yurt dışı alacaklardan 
tahsilat - - - -

09 Ret ve iadeler (-) - 553,39 -  -
GENEL TOPLAM 139.932.200 128.267.007,07  145.000.000 133.644.288,51

Tablo 9. Türk Dil Kurumu 2014 yılı bütçe gelirleri (TL).

2014 yılı geliri olarak 145.000.000.-TL. (yüz kırk beş milyon lira) öngörülmüş, yıl so-
nunda % 92.17 olan 133.644.288,51.-TL (yüz otuz üç milyon altı yüz kırk dört bin iki yüz 
seksen sekiz lira elli bir kuruş) kazanç gerçekleşmiştir.
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2014 Yılı Ekonomik Sınıflandırmaya Göre Bütçe Giderleri

EK
O

. K
O

D
.

AÇIKLAMA
2014

BAŞLANGIÇ 
ÖDENEĞİ EKLENEN DÜŞÜLEN TOPLAM 

ÖDENEK HARCAMA

01 Personel giderleri 2.467.000 40.000 2.507.000 2.292.394

02
Sosyal güvenlik 
kurumlarına devlet primi 
giderleri

 365.000  70.000 435.000  363.160

03 Mal ve hizmet alımı 
giderleri 8.861.000 1.150.000 10.011.000 6.550.441

05 Cari transferler  641.000 2.040.000 2.681.000 1.674.702

06 Sermaye giderleri 1.900.000 1.900.000  645.851

Toplam 14.234.000  3.300.000  17.534.000 11.526.548

01 Personel giderleri 2.467.000 40.000 2.507.000  2.292.394 

01 1 Memurlar 2.456.000 2.456.000  2.251.971

01 2 Sözleşmeli personel 11.000 40.000  51.000  40.423

01 5 Diğer personel

02 Sosyal güvenlik 
kurumlarına devlet primi 
giderleri

365.000 70.000  435.000  363.160

02 1 Memurlar  364.000 70.000 434.000  363.160

02 2 Sözleşmeli personel  1.000

02 5 Diğer personel

03 Mal ve hizmet alımı 
giderleri

8.861.000 1.150.000 10.011.000  6.550.441

03 2 Tüketime yönelik mal ve 
malzeme alımları

4.283.100 4.283.100  1.726.560

03 3 Yolluklar 494.300 494.300  102.665

03 4 Görev giderleri 77.000 77.000  3.294

03 5 Hizmet alımları 2.061.000 650.000 2.711.000  2.569.373

03 6 Temsil tanıtma 1.039.600 450.000 1.489.600  1.391.316
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EK

O
. K

O
D

.

AÇIKLAMA
2014

BAŞLANGIÇ 
ÖDENEĞİ EKLENEN DÜŞÜLEN TOPLAM 

ÖDENEK HARCAMA

03 7 Menkul mal, gayrimaddi 
hak alım, bakım ve 
onarım giderleri

838.100 838.100  684.312

03 8 Gayrimenkul mal bakım 
ve onarım giderleri

67.900  50.000  117.900  72.920

03 9 Tedavi ve cenaze 
giderleri

05 Cari transferler 641.000 2.040.000 2.681.000  1.674.702

05 1 Görev zararları 56.000 40.000 96.000  73.000
05 3 Kâr amacı gütmeyen 

kuruluşlara yapılan 
transferler

15.000 15.000  15.000

05 4 Hane halkına yapılan 
transferler

570.000 2.000.000 2.570.000  1.586.702

06 Sermaye giderleri 1.900.000 1.900.000  645.851

06 1 Mamul mal alımları 730.000 730.000  645.447
06 2 Menkul sermaye üretim 

giderleri
06 3 Gayrimaddi hak alımları 970.000 970.000  404
06 4 Gayri Menkul Alımları ve 

Kamulaştırması
100.000 100.000

06 7 Gayrimenkul büyük 
onarım giderleri

 100.000  100.000

Toplam 14.234.000 3.300.000 17.534.000 11.526.548

Tablo 10. Türk Dil Kurumu 2014 yılı bütçe gider sonuçları (TL).

KURUMSAL KOD BÜTÇE ÖDENEĞİ YIL SONU ÖDENEĞİ YIL SONU HARCAMA
40050036 14.234.000 17.534.000 11.526.548
GENEL TOPLAM 14.234.000 17.534.000 11.526.548

Tablo 11. Türk Dil Kurumu Başkanlığı 2014 mali yılı kurumsal kod ölçeğinde  
ödenek ve harcama miktarları.
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KODU AÇIKLAMA TOPLAM ÖDENEK BÜTÇE GİDERİ İPTAL EDİLEN 
ÖDENEK

03 Kamu düzeni ve güvenlik hizmetleri 297.100  293.873  3.227

08 Dinlenme, kültür ve din hizmetleri 17.236.900  11.232.675 6.004.225

TOPLAM 17.534.000  11.526.548 6.007.452

Tablo 12. 2014 mali yılı fonksiyonel sınıflandırmaya göre bütçe giderleri.

Tertibi Toplam ödeneği Gerçekleşme Gerçekleşme oranı %

01 PERSONEL GİDERLERİ 2.507.000 2.292.394 91.44

02 SOS. GÜV. KUR. PRİMİ  435.000  363.160 83.49

03 MAL VE HİZ. ALIMLARI 10.011.000 6.550.441 65.43

05 CARİ TRANSFERLER 2.681.000 1.674.702 62.47

06 SERMAYE GİDERLERİ 1.900.000  645.851 33.99

TOPLAM 17.534.000 11.526.548 65.74

Tablo 13. 2014 mali yılı ekonomik sınıflandırmaya göre bütçe ödeneklerinin  
gerçekleşme oranları.

Personel giderleri için 2.507.000.TL (iki milyon beş yedi bin TL) ödenek ayrılmış olup 
bu ödenekten % 91.44 oranında 2.292.394.TL (iki milyon iki yüz doksan iki bin üç yüz 
doksan dört TL) harcama gerçekleşmiştir.

Sosyal güvenlik kurumlarına devlet primi giderleri için 435.000.TL (Dört yüz otuz beş 
bin TL.) ödenek ayrılmış olup bu ödenekten % 83.49 oranında 363.160.TL (üç yüz atmış 
üç bin yüz atmış TL) harcama gerçekleşmiştir.

Mal vet hizmet alımı giderleri için 10.011.000.TL (on milyon on bir bin TL) ödenek 
ayrılmış olup bu ödenekten % 65.43 oranında 6.550.441.-TL (altı milyon beş yüz elli bin 
dört yüz kırk bir TL) harcama gerçekleşmiştir.

Cari transferler için 2.681.000.TL (iki milyon altı yüz seksen bir bin TL) ödenek 
ayrılmış olup bu ödenekten % 62.47 oranında 1.674.702.TL (bir milyon altı yüz yetmiş 
dört bin yedi yüz iki TL) harcama gerçekleşmiştir.

Sermaye giderleri için 1.900.000.TL (bir milyon dokuz yüz bin TL) ödenek ayrılmış 
olup bu ödenekten % 33.99 oranında. 645.851.-TL (altı yüz kırk beş bin sekiz yüz elli bir 
TL) harcama gerçekleşmiştir.
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3. Mali Denetim Sonuçları
Kurumumuzda bütçe işleri, Strateji Geliştirme Müdürlüğü; alım satım işleri, İnsan 

Kaynakları ve Destek Hizmetleri Müdürlüğü tarafından yürütülmektedir. Kurumumuz 
ön mali kontrol işlemleri; İç Kontrol ve Ön Mali Kontrole İlişkin Usul ve Esaslar 
Yönetmeliği’nin

27. maddesine istinaden düzenlenen ve 02/01/2012 tarihinde tasdiklenerek yürürlüğe 
konulan “Türk Dil Kurumu Başkanlığı Ön Mali Kontrol Usul ve Esasları Yönergesi”ne göre 
Strateji Geliştirme Müdürlüğü tarafından yerine getirilmektedir. Harcama biriminin, ihale 
kanunlarına tabi olsun veya olmasın, harcamayı gerektirecek taahhüt evrakı ve sözleşme ta-
sarılarından tutarı KDV hariç Tüketime Yönelik Mal ve Hizmet Alımları için 35.000.(otuz 
beş bin lira), hizmet alımları (Haberleşme Giderleri Hariç) 35.000 TL (otuz beş bin lira), 
Menkul Mal, Gayrimaddi Hak Alımları 35.000 TL (otuz beş bin lira), Gayrimenkul Mal 
Bakım ve Onarım Giderleri 35.000 TL (otuzbeşbin lira) ve Sermaye Giderleri için 70.000 
TL (yetmişbin lira)’yi aşan giderler ön mali kontrole tabi tutulur. Kurumumuzun gelir ve 
giderlerinin takibi 5018 sayılı Kamu Mali Yönetim ve Kontrol Kanunu’nun ilgili maddeleri 
gereği muhasebe yetkilimiz tarafından yapılmaktadır. 

B) PERFORMANS BİLGİLERİ
1. Faaliyet ve Proje Bilgileri
1.1. İlmî Etkinlikler:
Türk Dil Kurumunda ilmî etkinliklerin büyük bir bölümü Kurum içinde oluşturulan 

çalışma gruplarında gerçekleştirilmekteyken Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Yönetim Kurulunun 24/09/2013 tarihli ve 678/12 sayılı kararı gereğince bu çalışma grupları 
feshedilerek yerlerine Türk Yazı Dilleri ve Ağızları Kolu, Türkçenin Eğitimi ve Öğretimi 
Kolu, Yazıt Bilimi Kolu, Sözlük Kolu, Yayın ve Tanıtma Kolu ile Dil Bilimi ve Dil Bilgisi 
Kolu kurulmuştur. Bilim ve Uygulama Kollarının kuruluşu, görevleri, başkanlarının görev 
ve çalışma usul ve esasları şöyledir:

Bilim ve Uygulama Kollarının Kuruluşu
a)	 Bilim ve Uygulama Kolları, Kurum Başkanının teklifi, Bilim Kurulunun uygun 

görüşü ve Yönetim Kurulu kararı ile kurulur, bir başkan ve en az iki üyeden oluşur. 
Çalışmalarından Bilim Kuruluna ve bağlı bulunduğu başkana karşı sorumludur. 
Bilim ve Uygulama Kollarının ilmî araştırmalarını desteklemek üzere yeter sayıda 
uzman ve uzman yardımcısı ile haberleşme üyesi görevlendirilebilir.
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b)	 Bilim ve Uygulama Kollarının başkan ve üyelerinin görev süreleri üç yıldır, süre 
sonunda tekrar seçilebilirler, görev süresi içerisinde herhangi bir sebeple üyeliğin 
sona ermesi durumunda aynı usulle seçim yapılır, bu şekilde seçilenlerin görev 
süresi de üç yıldır.

Bilim ve Uygulama Kolunun Görevleri
a)	 Görev alanlarıyla ilgili ilmî faaliyetleri yürütmek ve yönetmek.
b)	 Bilim Kurulu ve diğer karar organlarınca istenen araştırmaları yapmak.
c)	 Konuları ile ilgili yurt içi ve yurt dışı kaynakları, yayınları, belgeleri derlemek; 

konferans, seminer ve benzeri ilmî toplantıları takip etmek ve değerlendirmek.
ç)	 Kurumca düzenlenecek konferans, panel, seminer, sempozyum, kongre gibi ilmî 

toplantı, kurs, gezi ve sergilerle ilgili çalışma ve planlamalarda verilecek görevleri 
yapmak.

d)	 Kurumun görev alanları ile ilgili olarak yurt içinde ve yurt dışında gerçek veya tü-
zel kişilerle; eğitim, bilim, kültür, sanat kurum ve kuruluşlarıyla; araştırma merke-
zleri, araştırmacı ve sanatçılarla bağlantı kurmak ve iş birliği yapmak.

e)	 Kendilerine bağlı çalışma gruplarının raporlarını değerlendirerek Kurum Başkanına 
sunmak.

Bilim ve Uygulama Kolu Başkanlarının Görevleri
a)	 Kendilerine verilen ilmî çalışmaları, hizmet ve görevleri, çalışma grupları ve kol-

larla iş birliği içinde uyumlu bir şekilde yürütmek ve sonuçlandırmak.
b)	 Bilim ve Uygulama Kolu faaliyetlerinin stratejik planda belirlenen amaç, ilke ve 

çalışma esasları doğrultusunda yapılmasını sağlamak; bu amaçla gerekli tedbirleri 
almak ve ilgili Kurum Başkanlığına önerilerde bulunmak.

c)	 Bilim ve Uygulama Kolu içinde iş bölümü yapmak, çalışmaları yürütmek ve 
çalışma konuları ile ilgili diğer birimlerle iş birliği ve yardımlaşmayı sağlamak.

ç)	 Kurum Başkanına Bilim ve Uygulama Kolu çalışmaları hakkında haziran ve aralık 
aylarında iki defa rapor vermek.

Bilim ve Uygulama Kolunun Çalışma Usul ve Esasları
a)	 Bilim ve Uygulama Kolu, çalışmalarını Kurumca tahsis edilen yerlerde, be-

lirlenecek düzen ve programa göre sürdürür.
b)	 Bilim ve Uygulama Kolu, yıllık çalışma programını ve çalışma takvimini belirler 

ve Kurum Başkanlığına sunar.
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c)	 Bilim ve Uygulama Koluna verilen iş, belirlenen süre içinde bitirilemediği tak-
dirde Yönetim Kurulunun kararı ile süre uzatılabilir. Hizmet, belirlendiği şekilde 
yerine getirilemediği takdirde Bilim Kurulunun kararı, Kurum Başkanının teklifi 
ve Yönetim Kurulunun onayıyla görev süresini tamamlamaları beklenilmeden il-
gili Bilim ve Uygulama Kolunun başkan ve üyeleri yeniden belirlenir.

ç)	 Bilim ve Uygulama Kolunun raporları varsa karşı görüşler de eklenerek Kurum 
Başkanlığına iletilir.

Bilim ve Uygulama Kollarının çalışmaları ile ilgili değerlendirme:
Yazıt Bilimi Kolu toplantılarında alınan kararlar gereğince 6 faaliyet düzenlenmiş, biri 

devam etmekte olan iki çalışma yapılmıştır. Söz konusu faaliyetler ve çalışmalar, Türk Dil 
Kurumunun görev ve sorumlulukları dikkate alınarak yapılmıştır. Yazıt bilimi alanındaki 
çalışmaların oldukça eksik olmasından ötürü bu faaliyetler, Kurumumuzun işlerliğini 
artırmış ve 2014 yılı faaliyetlerine oldukça önemli katkı sağlamıştır.

Türkçenin Eğitimi Öğretimi Bilim Kolu, toplantılarında alınan kararlar doğrultusunda 
iki faaliyet düzenlenmiştir. Bu faaliyetler, Türk Dil Kurumunun görevlerine uygunluğu 
gözetilerek hazırlanmıştır. Faaliyetler, alana sundukları katkı ve Türk Dil Kurumunun 
çalışmalarına verdikleri destek bakımından oldukça faydalı olmuştur ve bu faaliyetler 
dolayısıyla Kurumun öğrenci ve akademisyenlere ulaşması, yeni araştırmacıları tanıması 
mümkün olmuştur. 

Dil Bilimi ve Dil Bilgisi Kolu, 2014 yılı başında yapmış olduğu toplantılarda “Birleşik 
Fiil” konusunun Türk Dil Kurumunda yapılacak bir toplantıda ele alınmasının uygun 
olacağını karara bağlamıştır. Söz konusu toplantıda konuşmaların ses kaydı yapılmış, 
katılımcıların tartışma sırasındaki konuşmaları kol uzmanları tarfından yazıya geçirilerek 
sunulan bildirilerle birlikte kitap formatında hazırlanmış ve kol başkanı tarafından son şekli 
verilerek Yayın Koluna sunulmuştur. Diğer karara uygun olarak “Türkiye Türkçesi Ses ve 
Şekil Bilgisi” konusunda Türk Dil Kurumu ve Selçuk Üniversitesi iş birliği ile Konya’da 
sempozyum düzenlenmiş, 20 bildiri sunulmuş, bildiri metinleri toplanmıştır. Kitap olarak 
hazırlığı sürmektedir. Türk Dil Kurumunda “Dil Bilgisi Terimleri” konulu sempozyum 
yapılması ve kol üyeleri ile uzmanlar tarafından hazırlanacak olan Gramer Terimleri 
Sözlüğü ön çalışmalarının başlatılması kararı alınmıştır. 

Türk Dili dergisi Yazı Kurulu 2014 yılında yaptığı 8 toplantıda dergiye yayımlanmak 
üzere gelen makale, öykü, şiir, deneme, eleştiri, kitap tanıtımı olmak üzere toplam 548 
ürünü inceleyip değerlendirmiştir.
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Değerlendirilen bu ürünlerden yıl içerisinde toplam (kitap tanıtımı, söyleşi, gündem 
vb.) 394 adet makale, 37 adet öykü, 106 adet şiir ve 11 çizgi yayımlanmıştır.

Derginin yayın serüveninde 50 özel sayı, 21 özel bölüm yer almıştır. Türk Dili dergi-
sinin özel sayıları bazen tek bir konuya, bazen bir kişiye, bazen de Türk Dil Kurumu ve 
Türk dilinin genel konularına ayrılmıştır.

Türk Dili dergisine gönderilen makale, hikâye, şiir, deneme, eleştiri, değerlendirme vb. 
yazılar ilgili hakemlere incelettirilip ayrıca Yazı Kurulunda, genel olarak da her ay yapılan 
toplantılarda değerlendirilmektedir.

Türk Yazı Dilleri ve Ağızları Bilim Kolunun çalışmaları şunlardır: Türkiye’de 
yapılan ağız araştırmalarında kullanılacak çeviri yazı işaretleri üzerinde bir birlik henüz 
sağlanamamıştır. 

Türkiye Türkçesi Ağızları Atlası: Üzerine Kerkük’ten Kosova’ya kadar uzanan Türkiye 
Türkçesi ağızlarının henüz bir ağız atlası yapılabilmiş değildir. Bunun en temel sebebi, 
Türkiye Türkçesi ağızlarının konuşulduğu alanın çok geniş olması ve o bölgelerin farklı 
ülke sınırları içinde bulunmasıdır. Yaklaşık 60 yıldan beri bir ağız atlasımızın hazırlanması 
gerektiği çeşitli bilim adamlarınca söylense de bu iş yapılamamıştır.

Bu atlas, ancak büyük ve kapsamlı bir proje ile hazırlanabilecektir. Bilim Kolumuz, 
bu projeye hazırlık olmak üzere 19-21 Haziran 2014 tarihlerinde Ankara’da, özellikle ağız 
atlası üzerine bilgisi ve birikimi olan 17 diyalektoloğun katıldığı “Türkiye Türkçesi Ağızları 
Atlası Nasıl Olmalıdır?” başlıklı bir çalıştay düzenlemiştir. 

Çalıştayda, bu kadar kapsamlı bir işin kolay olmayacağı fikri öne çıkmış, bu yüzden 
öncelikle küçük bir grup hâlinde, “temel konuların belirlenip kılavuz haline getirileceği bir 
proje”nin hazırlanması, daha sonra o kılavuzu esas alarak her şehirde bir grubun çalışacağı 
büyük bir projenin hazırlanması öngörülmüştür.

Bu amaca yönelik olarak Kurum İçi Proje kapsamında bir proje önerisinde 
bulunmuşlardır. 

Sözlük Kolu 2014 yılı içerisinde yaptığı aralıklı toplantılarında Türkçe Sözlük ile ilgili 
Kuruma ulaşan soru, öneri ve düzeltileri gündemine almış, bu önerilerden uygun görülen-
leri basılı ve çevrim içi sözlüklere yansıtılmak üzere görüşerek karara bağlamıştır. 

Kolun uzun yıllar önce altı cilt (iki cilt ilavesiyle) olarak hazırladığı Tarama Sözlüğü’nün 
birinci cildi kol içi çalışma olarak kol uzmanlarıyla, geri kalanı ise seminer çalışması olarak 
bilgisayara aktarılmıştır.
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Tarih boyunca günümüz Türk dillerinin en çok ilişkide bulunduğu Moğolca ile ilişkiler 
göz önünde bulundurularak Moğolistan’daki akademik kuruluşlarla ortak bir Türkçe-
Moğolca İlişkileri sempozyumu düzenlenmesi kararlaştırılmıştır.

Sözlük Kolu’nun 2015 yılı içerisindeki faaliyetleri Osmanlıca Sözlük ve Etimolojik 
Sözlük çalışmaları üzerine yoğunlaşacak, Türkçe Sözlük’ün gözden geçirilmiş yeni bir 
baskısının hazırlıkları tamamlanacaktır.

İlmî Toplantılar, Söyleşiler, Konferanslar
İlmî araştırma ve çalışmaları yayına dönüştüren Türk Dil Kurumu, bir yandan da 

elde ettiği bulgu ve verileri ilmî toplantılar düzenleyerek ilim dünyasının yararlanmasına 
sunmakta; Türk dilinin kuşaklar arasında birleştirici ve bütünleştirici özelliklerini göz 
önünde tutarak özellikle de gençliğe yönelik söyleşilerle kamuoyunda Türkçe bilincinin 
yaygınlaşmasına katkıda bulunmaktadır.

Yeni nesillerde Türk dili sevgisini ve bilincini kökleştirecek, geliştirecek ve yaygın 
hâle getirecek her türlü tedbirleri alarak, bunları kamu kurum ve kuruluşları ile resmî-özel 
eğitim-öğretim kurumları ve kuruluşlarının, basın ve yayım organlarının hizmet ve yararına 
sunarak bu konuda gerekli her türlü iş birliğinde bulunmaktadır.

Bu etkinlikler yalnızca Ankara’da değil yurdumuzun hemen her bölgesinde ve yurt 
dışında da düzenlenmektedir.

Düzenlenen etkinlikler şunlardır: 
1.	 24 Ocak 2014 tarihinde İstanbul’da düzenlenen Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı Millet Yazma Eser Kütüphanesi Müdürlüğü tarafından “Vefatının 90. 
Yılında Ali Emîrî Efendi’yi Anma Programı”na Prof. Dr. Mustafa S. KAÇALİN 
katılmıştır. 

2.	 12 Şubat 2014 tarihinde TRT Eğitim Dairesi Başkanlığı tarafından “Televizyon ve 
Radyonun Türkçesi Paneli” düzenlenmiştir. 

3.	 Cumhurbaşkanı Abdullah GÜL’ün Macaristan Cumhurbaşkanı Janos Ader’in 
davetlisi olarak resmî bir ziyarette bulunmak üzere 16-18 Şubat tarihlerinde 
Macaristan’a ziyaretinde refakat eden heyetin içinde Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Mustafa S. KAÇALİN de yer almıştır. 

4.	 20 Şubat 2014 tarihinde Londra–İngiltere’de, Sakarya Üniversitesi Eğitim Bilimleri 
Enstitüsü tarafından düzenlenen Yurt Dışında Türkçe-Türk Kültürü Eğitmen ve 
Öğretmen Yetiştirme Geliştirme Programı: İngiltere Örneği adlı proje kapsamında 
“Dünya Dili Olma Yolunda Türkçe” konulu konferansa Prof. Dr. Mustafa S. 
KAÇALİN katılmıştır.
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5.	 26 Şubat 2014 tarihinde İstanbul’da, İstanbul Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsü tarafından düzenlenen “Türkiyat Sohbetleri” adlı konferans dizisinde 
“Kitabiyat: Bibliyografya Üzerine” başlıklı konuşmayı yapmak üzere Prof. Dr. 
Mustafa S. KAÇALİN katılmıştır.

6.	 03 Mart 2014 tarihinde Erzurum’da, Atatürk Üniversitesi Rektörlüğü tarafından 
düzenlenen “Dünya Dili Türkçe” konulu konferansa “Türk Dil Kurumu ve 
Türkçemiz” konulu bildiriyi sunmak üzere Prof. Dr. Mustafa S. KAÇALİN 
katılmıştır.

7.	 28 Nisan–2 Mayıs 2014 tarihlerinde New York–ABD’de, İller İdaresi Genel 
Müdürlüğü tarafından düzenlenen “Coğrafi İsimler Uzmanlar Grubu 28. 
Oturumu”na Prof. Dr. Mustafa S. KAÇALİN ve Gülzemin ÖZRENK AYDIN 
katılmıştır.

8.	 5-6 Mayıs 2014 tarihlerinde Şanlıurfa’da, Harran Üniversitesi Rektörlüğü ve Türk 
Dil Kurumu Başkanlığı iş birliği ile “III. Milletlerarası Klasik Türk Edebiyatı 
Sempozyumu (Prof. Dr. Abdülkadir KARAHAN Anısına)” düzenlenmiştir.

9.	 6-9 Mayıs 2014 tarihlerinde Sivas’ta, Cumhuriyet Üniversitesi ve Türk Dil Kurumu 
Başkanlığı iş birliği ile “IV. Geleneksel Türkçe Günleri Etkinliği” adlı toplantı 
düzenlenmiştir.

10.	 09 Mayıs 2014 tarihinde Ankara’da, Kurumumuz tarafından “Yeni Bilgi ve Belgeler 
Işığında Köktürk Harfli Yazıtlar Konferansı” düzenlenmiştir.

11.	 13 Mayıs 2014 tarihinde Karaman’da, Karaman Belediyesi tarafından düzenlenen 
“Türk Dil Bayramı ve Türkçe Paneli”ne Prof. Dr. Mustafa S. KAÇALİN katılmıştır. 
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12.	 17 Mayıs 2014 tarihinde Ankara’da, UNESCO tarafından düzenlenen “UNESCO 
Türkiye Millî Komisyonu XXVI. Dönem Genel Kurulu Toplantısı”na Prof. Dr. 
Mustafa S. KAÇALİN katılmıştır.

13.	 21-23 Mayıs 2014 tarihlerinde Ankara’da, Hacettepe Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü ve Türk Dil Kurumu Başkanlığı iş birliği ile “5. Uluslararası 
Türkiyat Araştırmaları Sempozyumu: Oğuzlar; Dilleri, Tarihleri ve Kültürleri” adlı 
sempozyum düzenlenmiştir.

14.	 28-30 Mayıs 2014 tarihlerinde Edirne’de, Türk Asya Stratejik Araştırmalar Merkezi 
tarafından düzenlenen “3. Dünya Türk Forumu” adlı toplantıya Prof. Dr. Mustafa 
S. KAÇALİN katılmıştır.

15.	 29-30 Mayıs 2014 tarihlerinde Ankara’da, Kurumumuz tarafından “Uluslararası 
Fonetik Alfabe (International PhoneticAlphabet = IPA)” konulu çalıştay 
düzenlenmiştir.

16.	 6 Haziran 2014 tarihinde Muğla’da, Sıtkı Koçman Üniversitesi ve Türk Dil Kurumu 
Başkanlığı iş birliği ile “7. Türkçenin Eğitimi Öğretimi Kurultayı” düzenlenmiştir.

17.	 6 Haziran 2014 tarihinde Ankara’da, Kurumumuz tarafından “Türk Dil Bilgisi 
Toplantıları-I : Birleşik Fiil” adlı toplantı düzenlenmiştir.

18.	 6-7 Haziran 2014 tarihlerinde Bitlis’te, Kurumumuz tarafından “Arap Harfli 
Yazıtlar ve Ahlat Mezar Taşları Çalışma Toplantısı” düzenlenmiştir.

19.	 19-21 Haziran 2014 tarihlerinde Ankara’da, Kurumumuz tarafından “Türkiye 
Türkçesi Ağızları Atlası Nasıl Olmalıdır?” adlı toplantı düzenlenmiştir. 

20.	 24-26 Haziran 2014 tarihlerinde Ulanbatur-Moğolistan’da, Atatürk Üniversitesi 
ve Türk Dil Kurumu Başkanlığı iş birliği ile “5. Avrasya İpek Yolu Üniversiteler 
Birliği” toplantısı düzenlenmiştir.
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21.	 04-29 Ağustos 2014 tarihlerinde 
İstanbul’da, İstanbul Bilimler Akademisi 
ve Türk Dil Kurumu Başkanlığı iş birliği 
ile “Osmanlı Kültür Tarihi Yaz Okulu” 
adlı toplantı düzenlenmiştir.

22.	 17 Eylül 2014 tarihinde Ankara’da, 
Radyo Televizyon Üst Kurulu tarafından 
düzenlenen “Medya Dili ve Medya’da 
Türkçenin Kullanımı” adlı programa 
Prof. Dr. Mustafa S. KAÇALİN 
katılmıştır.

23.	 26 Eylül 2014 tarihinde Ankara’da, Kurumumuz tarafından “82. Dil Bayramı ve 
Türkiye Polonya İlişkilerinin 600. Yılında Dil ve Edebiyat Milletlerarası Toplantısı” 
düzenlenmiştir. 

24.	 3 Ekim 2014 tarihinde Berlin–
Almanya’da, Berlin Türk Cemaati 
tarafından “Dil Bayramı Türkçe 
Sempozyumu”na Kurumumuz adına 
Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN katılmıştır.

25.	 7-10 Ekim 2014 tarihlerinde Kızılorda-
Kazakistan’da, Uluslararası Türk Kültürü 
Teşkilatı (TÜRKSOY) tarafından düzen-
lenen Dede Korkut ve Ulu Bozkır Müzik 
Festivali kapsamındaki “Uluslararası 
Dede Korkut ve Türk Halklarının Epik Mirası” konferansı ile “Korkut Ata 
Kompleksi”nin açılış törenine Prof. Dr. Mustafa S. KAÇALİN katılmıştır. 

26.	 13-17 Ekim 2014 tarihlerinde Ardahan’da, 
Ardahan Üniversitesi Rektörlüğü ve 
Türk Dil Kurumu Başkanlığı iş birliği 
ile “Yıldızlar, Göktaşı Olmadan; I. 
Uluslararası Tehlike Altındaki Diller 
Sempozyumu” düzenlenmiştir.

27.	 16-18 Ekim 2014 tarihlerinde Elazığ’da, 
Fırat Üniversitesi İnsani ve Sosyal 
Bilimler Fakültesi ve Türk Dil Kurumu 
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Başkanlığı iş birliği ile “VII. Uluslararası 
Dünya Dili Türkçe Sempozyumu” 
düzenlenmiştir.

28.	 21-22 Ekim 2014 tarihlerinde Isparta’da, 
Süleyman Demirel Üniversitesi tarafından 
düzenlenen “1. Üniversiteler arası Dil 
Bilimi ve Edebiyat Konferansı”na Prof. Dr. 
Mustafa S. KAÇALİN katılmıştır.

29.	 30 Ekim 01 Kasım 2014 tarihlerinde 
Sivas’ta, Cumhuriyet Üniversitesi ve Türk Dil Kurumu Başkanlığı iş birliği ile 
“Ana Dili Olarak Türkçenin Eğitimi-Öğretimi Çalışma Toplantısı” düzenlenmiştir.

30.	 31 Ekim-01 Kasım 2014 tarihlerinde Konya’da, Selçuk Üniversitesi Rektörlüğü 
ve Türk Dil Kurumu Başkanlığı iş birliği ile “Türk Dil Bilgisi Toplantıları–II : 
Türkiye Türkçesi Ses ve Şekil Bilgisi Sempozyumu” düzenlenmiştir.

31.	 11-13 Kasım 2014 tarihlerinde İstanbul’da, 
İstanbul Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsü tarafından düzenlenen “Millî 
Türkoloji Kongresi”ne Prof. Dr. Mustafa 
S. KAÇALİN katılmıştır. 

32.	 22 Kasım 2014 tarihinde İstanbul’da, 
Türk Kültürüne Hizmet Vakfı tarafından 
düzenlenen “5. Türk Dünyası Türk Dili 
Şeref Ödülleri”ne Prof. Dr. Mustafa S. 
KAÇALİN jüri üyesi olarak katılmıştır.

33.	 21-23 Kasım 2014 tarihlerinde İstanbul’da, Kurumumuz tarafından “Sogud-Türk 
Münasebetleri Sempozyumu” düzenlenmiştir. 

34.	 6-10 Aralık 2014 tarihlerinde Pekin-Çin’de, Çin Minzu Üniversitesi Etnik Azınlık 
Dilleri ve Edebiyatları Fakültesinin (The School of Etnic Minority Languages and 
Literatures) davetlisi olarak konuk öğretim üyesi sıfatı ile Türk dili ve edebiyatı 
konularında ders vermek üzere Prof. Dr. Mustafa S. KAÇALİN katılmıştır.

35.	 22-23 Aralık 2014 tarihlerinde Ankara’da, Yunus Emre Enstitüsü tarafından “I. 
Uluslararası Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi Sempozyumu: Teknoloji 
Tabanlı Öğretim” adlı toplantı düzenlenmiştir.
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2014 Yılında Yapılan İlmî Toplantılar

TARİHİ TOPLANTININ ADI TOPLANTININ YERİ KATILIMCILAR
24 Ocak 2014 “Vefatının 90.Yılında Ali Emîrî 

Efendi’yi Anma Programı”
Türkiye Yazma Eserler Kurumu 
Başkanlığı Millet Yazma Eser 
Kütüphanesi Müdürlüğü
İstanbul

Prof. Dr. Derya ÖRS
Prof. Dr. Mustafa S.KAÇALİN 
Prof. Dr. Muhittin MACİT 
Yrd. Doç. Dr. Raşit GÜNDOĞDU 
Mehmet S. TAYŞİ 
Nail BAYRAKTAR 
Mehmet Kamil BERSE
Melek GENÇBOYACI

12 Şubat 2014 “Televizyon ve Radyonun Türkçesi 
Paneli”

TRT Eğitim Dairesi Başkanlığı
Ankara

Prof. Dr. Gürer GÜLSEVİN
Prof. Dr. Nurettin DEMİR 
Prof. Dr. Nadir Engin UZUN 
Prof. Dr. Ş. Halûk AKALIN 
Prof. Dr. Ülkü Çelik ŞAVK

16-18 Şubat 2014 Cumhurbaşkanı Abdullah GÜL’ün 
Macaristan Cumhurbaşkanı Janos 
Ader’in davetlisi olarak resmî bir 
ziyarette bulunmak üzere 16-18 Şubat 
tarihlerinde Macaristan’a ziyaretinde 
refakat eden heyetin içinde Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Mustafa S. 
KAÇALİN de yer almıştır.

Macaristan Prof. Dr. Mustafa S. KAÇALİN

20 Şubat 2014 Yurt Dışında Türkçe -Türk Kültürü 
Eğitmen ve Öğretmen Yetiştirme 
Geliştirme Programı: İngiltere Örneği 
adlı proje kapsamında “Dünya 
Dili Olma Yolunda Türkçe” konulu 
konferans

Sakarya Üniversitesi Eğitim Bilimleri 
Enstitüsü
Londra-İngiltere

Prof. Dr. Mustafa S. KAÇALİN

26 Şubat 2014 “Türkiyat Sohbetleri” adlı Konferans 
dizisinde “Kitabiyat: Bibliyografya 
Üzerine” başlıklı konuşma

İstanbul Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü
İstanbul

Prof. Dr. Mustafa S. KAÇALİN

03 Mart 2014 “Dünya Dili Türkçe” konulu 
konferansta sunulan “Türk Dil Kurumu 
ve Türkçemiz” konulu bildiri

Atatürk Üniversitesi Rektörlüğü
Erzurum

Prof. Dr. Mustafa S. KAÇALİN

28 Nisan – 2 Mayıs 
2014

“Coğrafi İsimler Uzmanlar Grubu 28. 
Oturumu”

İller İdaresi Genel Müdürlüğü
New York-ABD

Prof. Dr. Mustafa S. KAÇALİN
Uzm. Gülzemin AYDIN

5-6 Mayıs 2014 “III. Milletlerarası Klasik Türk Edebiyatı 
Sempozyumu (Prof. Dr. Abdülkadir 
KARAHAN Anısına)”

Harran Üniversitesi Rektörlüğü ve Türk 
Dil Kurumu Başkanlığı iş birliği ile 
Şanlıurfa

Prof. Dr. Ahmet Atilla ŞENTÜRK
Prof. Dr. Ahmet KARTAL
Prof. Dr. Azmi BİLGİN
Prof. Dr. Cihan OKUYUCU
Prof. Dr. Çetin DERDİYOK
Prof. Dr. Esat HARMANCI
Prof. Dr. İbrahim DELİCE
Prof. Dr. İlhan GENÇ
Prof. Dr. Kemal YAVUZ 
Prof. Dr. Mahmut KAPLAN
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Prof. Dr. Mertol TULUM
Prof. Dr. Muhammet Nur DOĞAN
Prof. Dr. Mustafa ÖZKAN
Prof. Dr. Namık AÇIKGÖZ
Doç. Dr. Ekrem BEKTAŞ
Doç. Dr. Kaplan ÜSTÜNER
Doç. Dr. Kudret ALTUN
Doç. Dr. Mehmet Mahur TULUM
Doç. Dr. Mustafa GÜNEŞ
Doç. Dr. Mücahit KAÇAR
Doç. Dr. Şerife YALÇINKAYA
Doç. Dr. Vildan SERDAROĞLU
Yrd. Doç. Dr. Dursun Ali TÖKEL
Yrd. Doç. Dr. Sadık ARMUTLU
Eyyüp AZLAL
Michael D. SHERIDAN

6-9 Mayıs 2014 “IV. Geleneksel Türkçe Günleri 
Etkinliği”

Cumhuriyet Üniversitesi ve Türk Dil 
Kurumu Başkanlığı iş birliği ile 
Sivas

Prof. Dr. Yavuz AKPINAR
Prof. Dr. Bilal YÜCEL
Doç. Dr. İsmail TÜRKOĞLU
Doç. Dr. Ahmet BOZDOĞAN
Okt. Şükran BULUT

09 Mayıs 2014 “Yeni Bilgi ve Belgeler Işığında 
Köktürk Harfli Yazıtlar Konferansı”

Türk Dil Kurumu
Ankara

Prof. Dr. Cengiz ALYILMAZ

13 Mayıs 2014 “Türk Dil Bayramı ve Türkçe Paneli” Karaman Belediyesi
Karaman

Prof. Dr. Alaattin KARACA
Prof. Dr. Mustafa S. KAÇALİN
Prof. Dr. Turan KARATAŞ

17 Mayıs 2014 “UNESCO Türkiye Milli Komisyonu 
XXVI. Dönem Genel Kurulu Toplantısı”

UNESCO
Ankara

Prof. Dr. Mustafa S. KAÇALİN

21-23 Mayıs 2014 5. Uluslararası Türkiyat Araştırmaları 
Sempozyumu : “Oğuzlar: Dilleri, 
Tarihleri ve Kültürleri”

Hacettepe Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü ve Türk Dil 
Kurumu Başkanlığı iş birliği ile 
Ankara

Prof. Dr. Fuzuli BAYAT 
Prof. Dr. Yunus KOÇ
Prof. Dr. Mustafa S. KAÇALİN
Prof. Dr. Hayati DEVELİ
Prof. Dr. A. Murat TUNCER
Prof. Dr. Tufan GÜNDÜZ
Prof. Dr. Mehmet ÖLMEZ
Prof. Dr. Ali AKAR
Prof. Dr. Ergin AYAN
Prof. Dr. Suavi AYDIN
Prof. Dr. Ali Sinan BİLGİLİ
Prof. Dr. Fuat BOZKURT
Prof. Dr. Üçler BULDUK
Prof. Dr. Hüseyin ÇINAR
Prof. Dr. Özkul ÇOBANOĞLU
Prof. Dr. Nurettin DEMİR
Prof. Dr. Marcel ERDAL
Prof. Dr. Mehmet Dursun ERDEM
Prof. Dr. Feridun Mustafa EMECEN
Prof. Dr. Ahmet Bican ERCİLASUN
Prof. Dr. Ahmet TAŞAĞIL
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Prof. Dr. Semih TEZCAN
Prof. Dr. Fikret TURAN 
Prof. Dr. Refik TURAN
Prof. Dr. Dursun YILDIRIM
Prof. Dr. Emine YILMAZ
Prof. Dr. Mualla Uydu YÜCEL
Prof. Dr. Mustafa KOÇ
Prof. Dr. Yılmaz KURT
Prof. Dr. Kazım Yaşar KOPRAMAN
Prof. Dr. Yong-Sŏng LI
Prof. Dr. Irina NEVSKAYA
Prof. Dr. Sadettin ÖZÇELİK
Prof. Dr. Zühal ÖLMEZ
Prof. Dr. İsa ÖZKAN
Prof. Dr. Mehmet ÖZ
Prof. Dr. Nevzat ÖZKAN
Prof. Dr. Sadettin GÖMEÇ
Prof. Dr. Tuncer GÜLENSOY
Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ

28-30 Mayıs 2014 “3. Dünya Türk Forumu” Türk Asya Stratejik Araştırmalar 
Merkezi
Edirne

Prof. Dr. Mustafa S. KAÇALİN

29-30 Mayıs 2014 “Uluslararası Fonetik Alfabe 
(International Phonetic Alphabet = 
IPA)” konulu çalışma toplantısı

Türk Dil Kurumu Başkanlığı
Ankara

Prof. Dr. Ahmet BURAN
Prof. Dr. Bilgehan Atsız GÖKDAĞ
Prof. Dr. Cengiz ALYILMAZ
Prof. Dr. Çetin PEKACAR
Prof. Dr. Efrasiyap GEMALMAZ
Prof. Dr. Erdoğan BOZ
Prof. Dr. Gürer GÜLSEVİN
Prof. Dr. Hayati DEVELİ
Prof. Dr. Mehmet AYDIN
Prof. Dr. Mehmet ÖLMEZ
Prof. Dr. Mertol TULUM
Prof. Dr. Mustafa ARGUNŞAH
Prof. Dr. Mustafa ÖNER
Prof. Dr. Sadettin ÖZÇELİK
Doç. Dr. Özgür AY

6 Haziran 2014 “7. Türkçenin Eğitimi Öğretimi 
Kurultayı”

Muğla Sıtkı Koçman Üniversitesi ve 
Türk Dil Kurumu Başkanlığı iş birliği 
ile
Muğla

Prof. Dr. Kutlay YAĞMUR
Prof. Dr. Gülsün Leylâ UZUN 
Prof. Dr M. Volkan ÇOŞKUN
Prof. Dr. Doğan GÜNAY
Prof. Dr. Ali YAKICI
Prof. Dr. Emine Rüya ÖZMEN 
Doç. Dr. Sabahattin DENİZ
Doç. Dr. Z. Canan KARABABA 
Doç. Dr. Nurten SARICA
Doç. Dr. Mustafa SARICA 
Doç. Dr. Suat UNGAN
Doç. Dr. Derya YAYLI
Doç. Dr. Eyyüp COŞKUN 
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Doç. Dr. Gulmira ABDIRASSILOVA KALIBAYKIZI 
Doç. Dr. Ömer SAVRAN 
Doç. Dr. İzzet GÖRGEN 
Yrd. Doç. Dr. Selim EMİROĞLU 
Doç. Dr. Bülent ÖZKAN 
Doç. Dr. Süleyman CAN 
Doç. Dr. Şendil CAN 
Doç. Dr. Banu AKTÜRKOĞLU 
Doç. Dr. Altınşaş KURMANALI ÇAKIROĞLU 
Doç. Dr. Bilal KIRIMLI 
Doç. Dr. Hakan ÜLPER 
Doç. Dr. Hasan ŞEKER 
Doç. Dr. Eda ÜSTÜNEL 
Doç. Dr. Nilgün AÇIK ÖNKAŞ
Doç. Dr. Yusuf ŞAHİN 
Doç. Dr. Mehmet ÇİÇEK 
Yrd. Doç. Dr. Serkan ARIKAN 
Yrd. Doç. Dr. Nihat BAYAT 
Yrd. Doç. Dr. Mehmet AKSÜT
Yrd. Doç. Dr. ESRA LÜLE MERT 
Yrd. Doç. Dr. Gülden TÜM 
Yrd. Doç. Dr. Barış TOPTAŞ 
Yrd. Doç. Dr. Bekir İNCE
Yrd. Doç. Dr. Fulya TOPÇUOĞLU ÜNAL
Yrd. Doç. Dr. Kasım YILDIRIM 
Yrd. Doç. Dr. Sercan DEMİRGÜNEŞ 
Yrd. Doç. Dr. Şeyda Deniz TARIM
Yrd. Doç. Dr. Gökhan ÇETİNKAYA
Yrd. Doç. Dr. Tuğba ÇELİK
Yrd. Doç. Dr. Şükran DİLİDÜZGÜN
Yrd. Doç. Dr. Nesrin GÜNAY
Yrd. Doç. Dr. Özlem KURTOĞLU
Yrd. Doç. Dr. Aslıhan KÜÇÜKAVŞAR
Yrd. Doç. Dr. Meliha R. ŞİMŞEK
Yrd. Doç. Dr. Leyla ŞENTÜRK
Yrd. Doç. Dr. Esma DUMANLI KADIZADE
Yrd. Doç. Dr. Saadettin KEKLİK 
Yrd. Doç. Dr. Neslihan KARAKUŞ
Yrd. Doç. Dr. Ahmet ÇEBİ
Yrd. Doç. Dr. Ömer Tuğrul KARA
Yrd. Doç. Dr. Fatih YILMAZ 
Yrd. Doç. Dr. Demet SANCI UZUN 
Yrd. Doç. Dr. Hamide ÇAKIR 
Yrd. Doç. Dr. Özge CENGİZ 
Yrd. Doç. Dr. Özden FİDAN
Yrd. Doç. Dr. Ahmet AKKAYA
Yrd. Doç. Dr. Didem ÇETİN
Yrd. Doç. Dr. Nigar İPEK EĞİLMEZ 
Yrd. Doç. Dr. Mustafa GİRGİN
Yrd. Doç. Dr. Mesut GÜN 
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Dr. Shahyar DANESHGAR
Dr. A. Işıl ULUÇAM-WEGMANN
Dr. Özlem ALTAY YÜCESOY
Arş. Gör. Hasan KURNAZ 
Arş. Gör. Canan Nimet MERT 
Arş. Gör. Seda KARAYOL 
Arş. Gör. Safa ÇELEBİ 
Arş. Gör. Özge YILDIRIM 
Arş. Gör. Bahar DOĞAN 
Arş. Gör. M. Hülya KİBAR 
Arş. Gör. Ayşegül SEFER 
Arş. Gör. Erhan ŞEN 
Arş. Gör. Yusuf GENÇER 
Arş. Gör. Özgül GÜLER BÜLBÜL 
Arş. Gör. Belgin BAL 
Arş. Gör. Alper YORULMAZ 
Arş. Gör. Ömer KEMİKSİZ 
Arş. Gör. Erdost ÖZKAN
Arş. Gör. Zeyneb ÖREN
Arş. Gör. Ahmet Cihan BULUNDU
Arş. Gör. Murat ÖZGEN 
Arş. Gör. Zeynep Ezgi ERDEMİR
Arş. Gör. Dilek YILDIRIM 
Arş. Gör. Handan ÇELİK
Arş. Gör. Gülan KALI 
Arş. Gör. Perihan Gülce ÖZKAYA
Arş. Gör. İlke ALTUNTAŞ 
Arş. Gör. Melda KARAGÖZ 
Arş. Gör. İlker AYSEL
Arş. Gör. Ceyda NAZA 
Öğr. Gör. Özge Seçkin POLAT
Öğr. Gör. Başak ÜMİT BOZKURT 
Yang Hee LEE
Aidana KAŞKEYEVABAİJUMAKIZI 
Botagoz SAZAYEVA 
Aizat KALİYEVA
Dzenita AHMİC
Günay MEHDİYEVA
HildaDorottya KOVACS
Ia KALANDİA
Nashwa MOHAMED
Viktorija ANUSİC

6 Haziran 2014 “Türk Dil Bilgisi Toplantıları-I Birleşik 
Fiil”

Türk Dil Kurumu Başkanlığı
Ankara

Prof. Dr. Hacı İbrahim DELİCE
Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ
Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR
Prof. Dr. Leyla KARAHAN
Prof. Dr. Funda TOPRAK
Prof. Dr. Engin YILMAZ 
Prof. Dr. Hülya SAVRAN
Prof. Dr. Mustafa UĞURLU
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Prof. Dr. Nadir Engin UZUN
Prof. Dr. Ahat ÜSTÜNER
Doç. Dr. MunaYüceol ÖZEZEN
Doç. Dr. Adnan Rüştü KARABEYOĞLU
Doç. Dr. Ferhat KARABULUT
Doç. Dr. İ. Gülsel SEV 
Doç. Dr. Paşa YAVUZARSLAN
Doç. Dr. Dilek ERGÖNENÇ AKBABA
Doç. Dr. Nadir İLHAN
Yrd. Doç. Dr. Bayram ÇETİNKAYA
Yrd. Doç. Dr. Fevzi KARADEMİR 
Yrd. Doç Dr. Abdullah DEMİRAL 
Yrd. Doç. Dr. Rıdvan ÖZTÜRK
Yrd. Doç. Dr. Selma GÜLSEVİN
Yrd. Doç. Dr. Münir ERTEN
Saadettin ÖZÇELİK

6-7 Haziran 2014 “Arap Harfli Yazıtlar ve Ahlat Mezar 
Taşları Çalışma Toplantısı” 

Türk Dil Kurumu Başkanlığı
Bitlis

Prof. Dr. Cengiz ALYILMAZ
Prof. Dr. Ahmet Kazım ÜRÜN
Prof. Dr. Hicabi KIRLANGIÇ
Prof. Dr. Şeref BOYRAZ
Prof. Dr. Ali BORAN
Prof. Dr. Faruk TOPRAK
Prof. Dr. Kerim TÜRKMEN
Prof. Dr. Osman MERT
Prof. Dr. Recai KARAHAN
Doç. Dr. Funda KARA
Doç. Dr. Murat YAKAR
Yrd. Doç. Dr. Rahmi TEKİN

19-21 Haziran 2014 “Türkiye Türkçesi Ağızları Atlası Nasıl 
Olmalıdır?”

Türk Dil Kurumu Başkanlığı
Ankara

Prof. Dr. Gürer GÜLSEVİN
Prof. Dr. Sadettin ÖZÇELİK
Prof. Dr. Hayati DEVELİ
Prof. Dr. Mertol TULUM
Prof. Dr. Mehmet ÖLMEZ
Prof. Dr. Uwe BLEÄSING
Prof. Dr. Astrid MENZ
Prof. Dr. Leyla KARAHAN
Prof. Dr. Ahmet BURAN
Prof. Dr. Ahmet GÜNŞEN
Prof. Dr. Erdoğan BOZ
Prof. Dr. Mehmet Dursun ERDEM
Prof. Dr. Ali AKAR
Prof. Dr. Ayşe İLKER
Prof. Dr. Nurettin DEMİR
Doç. Dr. Faruk YILDIRIM 
Yrd. Doç. Dr. Gülseren TOR 
Yrd. Doç. Dr. Nihal ÇALIŞKAN 
Yrd. Doç. Dr. Oğuzhan DURMUŞ
Yrd. Doç. Dr. Özgür AY
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24-26 Haziran 2014 “5. Avrasya İpek Yolu Üniversiteler 
Birliği Toplantısı”

Atatürk Üniversitesi ve Türk Dil 
Kurumu Başkanlığı iş birliği ile 
Ulanbatur-Moğolistan

Prof. Dr. Mustafa S. KAÇALİN
Prof. Dr. Cengiz ALYILMAZ
Prof. Dr. Hicabi KIRLANGIÇ
Prof. Dr. Ahmet Kazım ÜRÜN
Prof. Dr. Şeref BOYRAZ
Doç. Dr. Murat YAKAR
Doç. Dr. Funda KARA
Arş. Gör. İsmail ÇOBAN
Abdulvahap DARENDELİ

04-29 Ağustos 
2014

“Osmanlı Kültür Tarihi Yaz Okulu” İstanbul Bilimler Akademisi
İstanbul

Adie CANDRA
Ali Gallup CEBECİ
Anastasia ZHUKOVA
Andreas GUİDİ
Andrei ZHYVACHİVSKYİ
Andrei POSUNKO
Benjamin LONDRC
Bill BADAT
Briana ANTONOVA
Dillard AGİSHEVA
Edam Zaire NİSTOROİ
Lerida SELAJ
Gondola CSABA
Halima HUSİC
Heist Dmitri HRİSTOZOV
Iona KATSARA
Jonathan LOHNES
Kari KANAAN
Konstantin GOLEV
Kanakis KONSTANTİNOS
Kristýna RENDLOVÁ
Nelli Anette KOSKİMÄKİ
Pazmandi AGNES
Rajae ANKOUD
Tamas DUDLAK
Bilal ÇANKIR
Esat Sami ÇİÇEKLER
Ahmet Fatih ANDI 
Abdurrahim KARABAŞOĞLU
Talha ERDOĞMUŞ

17 Eylül 2014 “Medya Dili ve Medyada Türkçenin 
Kullanımı”

Radyo Televizyon Üst Kurulu
Ankara

Prof. Dr. Mustafa S. KAÇALİN

26 Eylül 2014 “82. Dil Bayramı ve Türkiye Polonya 
İlişkilerinin 600. Yılında Dil ve 
Edebiyat Milletlerarası Toplantısı”

Türk Dil Kurumu Başkanlığı
Ankara

Devlet Bakanı Prof. Dr. Numan KURTULMUŞ 
Prof. Dr. Derya ÖRS 
Prof. Dr. Funda TOPRAK  
Prof. Dr. Gürer GÜLSEVİN  
Prof. Dr. Hayati DEVELİ 
Prof. Dr. Henryk JANKOWSKI  
Prof. Dr. Mehmet ÖLMEZ  
Prof. Dr. Mustafa S. KAÇALİN 
Prof. Dr. Nadir DEVLET 
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Prof. Dr. Yılmaz DAŞCIOĞLU 
Doç. Yrd. Doç. Dr. Katarzyna STEFANIAKRAK  
Yrd. Doç. Dr. Selma GÜLSEVİN 
Arş. Gör. Radoslaw ANDRZEJEWSKI 
Dr. Öztürk EMİROĞLU  
Dr. Dorota SMETEK 
Dr. Gulayhan AQTAY  
Dr. Kamila Barbara STANEK  
Dr. Marzanna POMORSKA  
Mieczysław CIENIUCH 
Nataliia TSARYK 

3 Ekim 2014 “Dil Bayramı Türkçe Sempozyumu” Berlin Türk Cemaati
Berlin-Almanya

Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN

7-10 Ekim 2014 Dede Korkut ve Ulu Bozkır Müzik 
Festivali kapsamındaki “Uluslararası 
Dede Korkut ve Türk Halklarının Epik 
Mirası” konferansı ile “Korkut Ata 
Kompleksi”nin açılış töreni.

Uluslararası Türk Kültürü Teşkilatı
(TÜRKSOY)
Kızılorda/Kazakistan

Prof. Dr. Mustafa S. KAÇALİN 
Nabi AVCI  
Noam CHOMSKI

13-17 Ekim 2014 “Yıldızlar, Göktaşı 
Olmadan; I. Uluslararası Tehlike 
Altındaki Diller” Sempozyumu”

Ardahan Üniversitesi Rektörlüğü ve 
Türk Dil Kurumu Başkanlığı iş birliği 
ile 
Ardahan

Nur YALMAN 
Cemal KAFADAR 
Suzanne KEMER 
Mustafa AKSAN 
Cengiz ALYILMAZ 
Ekrem ARIKOĞLU 
Uwe BLÄSING 
Blevins JULIETTE 
Tim BODT 
Johnny CHEUNG 
John COLARUSSO 
Bernard COMRIE 
Ganesh DEVY 
George Van DRIEM 
Margaret FLOREY 
Victor A. FRIEDMAN 
Stefan GEORG 
Jost GİPPERT 
Geoffrey HAIG 
D. David HARRISON 
George HEWITT 
Otto JASTROW 
Yasuhiro KOJIMA 
Mehmet ÖLMEZ 
Rgagnin ELISABETTA 
Norvin RICHARDS 
Wolfgang SCHULZE 
Yakov G. TESTELETS 
Manana TOPADZE 
Dum Jasmine TRAGUT 
Kevin TUITE 
Mark TURIN
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Engin UZUN 
Karina VAMLING 
Vovin ALEXANDER 
Lindsay J. WHALEY

16-18 Ekim 2014 “VII. Uluslararası Dünya Dili Türkçe 
Sempozyumu”

Fırat Üniversitesi İnsani ve Sosyal 
Bilimler Fakültesi ve Türk Dil Kurumu 
Başkanlığı iş birliği ile
Elazığ

Prof. Dr. Mustafa S. KAÇALİN 
Prof. Dr. Fatma AÇIK 
Prof. Dr. Ebulfez AMANOĞLU 
Prof. Dr. Mustafa ARGUNŞAH
Prof. Dr. Erdoğan BOZ 
Prof. Dr. Şerif Ali BOZKAPLAN 
Prof. Dr. Ahmet BURAN 
Prof. Dr. Pervin ÇAPAN
Prof. Dr. Zeki KAYMAZ 
Prof. Dr. Aziz KILINÇ 
Prof. Dr. M. Fatih KİRİŞÇİOĞLU 
Prof. Dr. Zuhal KÜLTÜRAL
Prof. Dr. Mustafa CEMİLOĞLU
Prof. Dr. Mevhibe COŞAR
Prof. Dr. H. İbrahim DELİCE 
Prof. Dr. Leyla KARAHAN
Prof. Dr. Gülşat GALİLULLİNA
Prof. Dr. Bilgehan GÖKDAĞ 
Prof. Dr. M. Nuri GÖLEKSİZ
Prof. Dr. Gürer GÜLSEVİN
Prof. Dr. Ayşe İLKER
Prof. Dr. İrfan MORİNA 
Prof. Dr. Kamil Veli NERİMANOĞLU 
Prof. Dr. Fenuza NURİYEVA OROZOBAYEV 
Prof. Dr. Sadettin ÖZÇELİK 
Prof. Dr. Nevzat ÖZKAN
Prof. Dr. Zühal YÜKSEL 
Prof. Dr. Osman Fikri SERTKAYA 
Prof. Dr. Ayşegül SERTKAYA 
Prof. Dr. Hülya ÇENGEL 
Prof. Dr. Funda TOPRAK
Prof. Dr. Flera SAYFULLİNA 
Prof. Dr. Hatice ŞAHİN 
Prof. Dr. Mustafa TANÇ
Prof. Dr. Nüket TÖR 
Prof. Dr. Vahit TÜRK 
Prof. Dr. Mustafa UĞURLU 
Prof. Dr. Ahat ÜSTÜNER 
Prof. Dr. Kerime ÜSTÜNOVA 
Prof. Dr. Ali YILDIRIM 
Prof. Dr. Naciye YILDIZ 
Prof. Dr. Feirt YUSUPOV 
Prof. Dr. Alfiya YUSUPOVA 
Prof. Dr. Muhammet YELTEN 
Doç. Dr. Gayratjan OSMAN 
Doç. Dr. Süheyla YÜKSEL
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Doç. Dr. Habibe ERSOY 
Doç. Dr. Talip YILDIRIM
Doç. Dr. İbrahim TÜZER 
Doç. Dr. Erdem UÇAR
Doç. Dr. Mehmet Naci ÖNAL 
Doç. Dr. Ercan AKLAYA
Doç. Dr. Nedim BAKIRCI
Doç. Dr. Nergis BİRAY 
Doç. Dr. Murat CERİTOĞLU
Doç. Dr. Osman CÜME
Doç. Dr. Suzan D. CANHASI
Doç. Dr. Mehmet Akif ÇEÇEN 
Doç. Dr. Celal DEMİR
Doç. Dr. Meral DEMİRYÜREK 
Doç. Dr. Şaban DOĞAN 
Doç. Dr. İlhan ERDEM 
Doç. Dr. Emine GANİYEVA 
Doç. Dr. Yegana GEZALOVA 
Doç. Dr. Tahir GIYLACEV 
Doç. Dr. Dilek AKBABA 
Doç. Dr. Feyzi ERSOY 
Doç. Dr. Kalbike ESENOVA
Doç. Dr. Galip GÜNER 
Doç. Dr. Sabri HAMAM 
Doç. Dr. Güzeliye DEMİRBAŞ 
Doç. Dr. Nadir İLHAN 
Doç. Dr. İnci KADİROVA 
Doç. Dr. Kuralay KUDERİNOVA 
Doç. Dr. Saadet KARAKÖSE 
Doç. Dr. Yavuz KARTALLIOĞLU 
Doç. Dr. Zoya KİRİLLOVA
Doç. Dr. Elvira LATİFOVA 
Doç. Dr. Mehmet Vefa NALBANT 
Doç. Dr. Bedri SARIYEV
Doç. Dr. Bahir SELÇUK 
Doç. Dr. Nesrin SİS 
Dok. Öğr. Bahtiyar BAHÇİ 
Doç. Dr. Serkan ŞEN
Doç. Dr. Fahri TEMİZYÜREK
Doç. Dr. Altın TİMBOLOVA 
Doç. Dr. Turgut TOK
Yrd. Doç. Dr. Çimen ÖZÇAM 
Yrd. Doç. Dr. Nursel ÖZDARENDELİ 
Yrd. Doç. Dr. Fatih ÖZEK 
Yrd. Doç. Dr. Rasim ÖZYÜREK 
Yrd. Doç. Dr. Hayrettin PARLAKYILDIZ 
Yrd. Doç. Dr. Hulusi GEÇGEL
Yrd. Doç. Dr. Amir KHALİLZADEH 
Yrd. Doç. Dr. Abdullah KÖK 
Yrd. Doç. Dr. Levent KURGUN
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Yrd. Doç. Dr. Arzu MEMMEDOVA 
Yrd. Doç. Dr. Mayrambek
Yrd. Doç. Dr. Minara ALİYEVA 
Yrd. Doç. Dr. M. Fatih AKLAYIŞ 
Yrd. Doç. Dr. Seda ARIKAN
Yrd. Doç. Dr. Emine ATMACA
Yrd. Doç. Dr. Özkan AYDOĞDU 
Yrd. Doç. Dr. Birol AZAR
Yrd. Doç. Dr. Hayrettin AYAZ 
Yrd. Doç. Dr. Gülda SÜME 
Yrd. Doç. Dr. Münür ERTEN
Yrd. Doç. Dr. Genç Osman GEÇER 
Yrd. Doç. Dr. Firuz FEVZİ 
Yrd. Doç. Dr. Ayşe ÜLKÜKAN 
Yrd. Doç. Dr. Mehmet GÜRLEK
Yrd. Doç. Dr. İmdat DEMİR 
Yrd. Doç. Dr. Ahmet DEMİRTAŞ 
Yrd. Doç. Dr. Birol İPEK
Yrd. Doç. Dr. Nariye SEYDAMETOVA 
Yrd. Doç. Dr. Ahmet Turan SİNAN 
Yrd. Doç. Dr. Veysel ŞAHİN 
Yrd. Doç. Dr. Mustafa ŞENEL 
Yrd. Doç. Dr. Hasan ŞENER 
Yrd. Doç. Dr. İbrahim USTA
Yrd. Doç. Dr. Lindita XHANARI (Latif) 
Yrd. Doç. Dr. Süleyman Kaan YALÇIN

21-22 Ekim 2014 “1.Üniversitelerarası Dil Bilimi ve 
Edebiyat Konferansı” 

Süleyman Demirel Üniversitesi
Isparta

Prof. Dr. Mustafa S. KAÇALİN

30 Ekim -01 Kasım 
2014

“Ana Dili Olarak Türkçenin Eğitimi-
Öğretimi Çalışma Toplantısı”

Cumhuriyet Üniversitesi ve Türk Dil 
Kurumu Başkanlığı iş birliği ile
Sivas

Prof. Dr. Şeref BOYRAZ 
Prof. Dr. Abdurrahman GÜZEL 
Prof. Dr. İsmail GÜLEÇ  
Doç. Dr. Eyyup COŞKUN 
Doç. Dr. Bilginer ONAN 
Doç. Dr. Özay KARADAĞ 
Doç. Dr. Mehmet KURUDAYIOĞLU 
Doç. Dr. Halit KARATAY 
Doç. Dr. Bayram BAŞ 
Doç. Dr. Namık Kemal ŞAHBAZ 
Doç. Dr. Sabri SİDEKLİ 
Doç. Dr. Ali GÖÇER 
Doç. Dr. İsmail KARAKAYA 
Doç. Dr. İlhan ERDEM 
Doç. Dr. Alparslan OKUR 
Doç. Dr. Hasan BAĞCI 
Doç. Dr. Sadettin KEKLİK 
Doç. Dr. Duygu UÇGUN 
Yrd. Doç. Dr. Yusuf DOĞAN 
Yrd. Doç. Dr. Ferhat ENSAR 
Yrd. Doç. Dr. Deniz MELANLIOĞLU 
Yrd. Doç. Dr. Ömer ÇİFTÇİ
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Yrd. Doç. Dr. Bekir İNCE 
Yrd. Doç. Dr. Gökhan ARI

31 Ekim -01 Kasım 
2014

“Türk Dil Bilgisi Toplantıları–II Türkiye 
Türkçesi Ses ve 
Şekil Bilgisi Sempozyumu”

Selçuk Üniversitesi Rektörlüğü ve Türk 
Dil Kurumu Başkanlığı iş birliği ile
Konya

Prof. Dr. A. Sumru ÖZSOY 
Prof. Dr. Engin YILMAZ 
Prof. Dr. Erdoğan BOZ 
Prof. Dr. Gülsün Leylâ UZUN 
Prof. Dr. Gürer GÜLSEVİN 
Prof. Dr. Handan Kopkallı YAVUZ 
Prof. Dr. H. İbrahim USTA 
Prof. Dr. M. Âkif KILIÇ  
Prof. Dr. Muharrem DAŞDEMİR 
Prof. Dr. Mustafa Volkan COŞKUN 
Prof. Dr. Sadettin ÖZÇELİK 
Prof. Dr. Süer EKER 
Prof. Dr. Zafer ÖNLER 
Doç. Dr. Abdurrahman ÖZKAN 
Doç. Dr. Celal DEMİR 
Doç. Dr. Ferhat KARABULUT 
Doç. Dr. Funda KARA 
Doç. Dr. Halit DURSUNOĞLU 
Doç. Dr. Mustafa ALTUN  
Doç. Dr. Ufuk Deniz AŞCI 
Yrd. Doç. Dr. Didem ÇETİN 
Yrd. Doç. Dr. Fatih ERBAY 
Yrd. Doç. Dr. Fevzi KARADEMİR

11-13 Kasım 2014 “Milli Türkoloji Kongresi” İstanbul Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü
İstanbul

Prof. Dr. Mustafa S. KAÇALİN

22 Kasım 2014 5. Türk Dünyası Türk Dili Şeref 
Ödülleri
Ödül Verilenler:
Dr. İmre BASKİ (Macaristan)
Keheş CUSUPOV (Kırgızistan)
Prof. Dr. Masahiro SHÖGAİTO 
(Japonya)
Prof. Mirsultan OSMANOV (Çin)
Prof. Dr. Peter ZİEME (Almanya)

Türk Kültürüne Hizmet Vakfı
İstanbul

Seçici Kurul :
Prof. Dr. Mustafa S. KAÇALİN
Prof. Dr. Necat BİRİNCİ
Prof. Dr. Ahmet Bican ERCİLASUN
Prof. Dr. Şuayip KARAKAŞ
Prof. Dr. Günay KARAAĞAÇ

21-23 Kasım 2014 “Sogud-Türk Münasebetleri 
Sempozyumu”

Türk Dil Kurumu Başkanlığı
İstanbul

Ord. Prof. Abdurishid YAKUP 
Prof. Yutaka YOSHIDA 
Prof. Dr. Niu RUJI 
Prof. Michael R. DROMPP 
Prof. Dr. Mahmoud Jaafari-DEHAGHİ 
Prof. Toshio HAYASHI
Prof. Ding WANG 
Prof. Desmond Durkin-MEISTERERNST 
Prof. Dr. Peter ZIEME
Prof. Dr. Azimxuja OTAXUJAEV 
Prof. Dr. Mehmet ÖLMEZ 
Prof. Dr. CEVAL KAYA
Prof. Zheng BINGLIN
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Doç. Dr. Erdem UÇAR 
Doç. Dr. Tursunjan IMIN (TusongjiangYiming)
Doç. Dr. Wei YINGCHUN
Doç. Dr. Serkan ŞEN  
Yrd. Doç. Dr. Özlem AYAZLI
Yrd. Doç. Dr. Ertan BESLİ
Araş. Gör. Betül ÖZBAY 
Dr. Pavel LURJE 
Dr. Yong-Sŏng LI 
Dr. Ablet KAMALOV 
Dr. Christiane RECK
Dr. Yukiyo KASAI
Dr. Enrico MORANO 
Dr. Jens WILKENS 
Dr. Simone-Christiane RASCHMANN
Dr. Ablet SEMET 
Dr. Antje WENTDLAND
Matteo COMPARETI 
Etsuko KAGEYAMA 
Xue LI 
Johnny CHEUNG 
Alexander VOVIN 
Farhad NİLOUFARİ 
Etienne de la VAISSIERE 
Hacer TOKYÜREK 
Murat ELMALI  
NicholasSims-WILLIAMS 
İsenbike TOGAN  
Yuri STOYANOV 
Takashi OSAWA 
Mihaly DOBROVITS 
Aloisvan TONGERLOO 
K. RÖHRBORN 
J. P. LAUT 
Hacıbeyli GÜLTEKİN

6-10 Aralık 2014 Çin Minzu Üniversitesi Etnik Azınlık 
Dilleri ve Edebiyatları fakültesi (The 
School of Etnic Minority Languages 
and Literatures) davetlisi olarak konuk 
öğretim üyesi sıfatı ile “Türk Dili ve 
Edebiyatı”konularında ders vermek 
üzere katılım sağlanmıştır. 

Minzu Üniversitesi
Pekin-ÇİN

Prof. Dr. Mustafa S. KAÇALİN
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22-23 Aralık 2014 “I. Uluslararası Türkçenin Yabancı 
Dil Olarak Öğretimi Sempozyumu: 
Teknoloji Tabanlı Öğretim”

Yunus Emre Enstitüsü
Ankara

Prof. Dr. Şeref ATEŞ 
Prof. Dr. C. Hakan AYDIN
Prof. Dr. Murat BARKAN
Prof. Dr. Murat DEMİRKAN
Prof. Dr. İsmail GÜLEÇ 
Prof. Dr. Adnan KAN 
Doç. Dr. Murat ATAİZİ 
Doç. Dr. Mustafa BALCI 
Doç. Dr. Evrim KUMTEPE 
Doç. Dr. Hasan ÇALIŞKAN 
Doç. Dr. Barış HORZUM  
Doç. Dr. Mahir KALFA
Doç. Dr. Alper KUMTEPE 
Doç. Dr. Mustafa KURT  
Doç. Dr. BülentÖZKA
Doç. Dr. Hülya PİLANCI
Doç. Dr. Mehmet Emin MUTLU  
Doç. Dr. Alpaslan OKUR
Doç. Dr. Nezir TEMUR 
Doç. Dr. Abdullah TOGAY 
Doç. Dr. Elif TOPRAK
Doç. Dr. Arif SARIÇOBA
Yrd. Doç. Dr. Erdinç ASLAN  
Yrd. Doç. Dr. Mehmet AYGÜNEŞ
Yrd. Doç. Dr. Kemalettin DENİZ 
Yrd. Doç. Dr. Esma KADIZADE
Yrd. Doç. Dr. Osman COŞKUN 
Yrd. Doç. Dr. Ekrem DEMİR  
Yrd. Doç. Dr. Hilmi DEMİRAL
Yrd. Doç. Dr. Nihal ÇALIŞKAN
Yrd. Doç. Dr. Ulaş KAYAPINAR
Yrd. Doç. Dr. Şaban KÖKTÜRK 
Yrd. Doç. Dr. Deniz MELANLIOĞLU
Yrd. Doç. Dr. Aysulu NURCANOVA
Yrd. Doç. Dr. Meliha R ŞİMŞEK 
Yrd. Doç. Dr. Şaziye YAMAN
Yrd. Doç. Dr. Özlem OZAN 
Yrd. Doç. Dr. Yasin ÖZARSLAN

Tablo 14. 2014 yılında yapılan ilmî etkinlikler.
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Açık oturum
(Panel)

2 4

Bilgi şöleni
(Sempozyum)

1 48 1 23 4 185 2 82

Çalıştay 2 32 1 15
Konferans 1 1 2 2 1 1
Kongre 1 1
Kurultay 1 105
Diğer 1 24 1 20 2 29 1 9 4 11 7 43

Tablo 15. 2014 yılında yapılan ilmî etkinlikler ve katılımcıların sayıları.

1.2. Yayın faaliyetleri
İlmî araştırma ve çalışmalarını ilmî etkinliklerle ve söyleşilerle ilim dünyasının hiz-

metine sunan Türk Dil Kurumu, bu araştırma ve çalışmaların sonuçlarını yayına da 
dönüştürerek kalıcı duruma getirmektedir.

2014 yılında ilk kez baskısı yapılan kitap sayısı 32 adettir. Destanlar projesi 6, tıpkıbaskı 
25 ve süreli yayın sayısı ise 15 olup toplam 78 eser basılmıştır. Basım aşamasında 73 eser 
bulunmaktadır.
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İlk kez basılan kitaplar:
1- Türkiye Türkçesi ve Tatar Türkçesinin Karşılaştırmalı Söz Dizimi
Caner KERİMOĞLU
Tatar Türkçesi ve Türkiye Türkçesi arasında yapılmış olan ilk 

karşılaştırmalı söz dizimi çalışması olan bu eserde, aynı zamanda 
Türkçe dil bilgisi geleneğinin söz dizimiyle ilgili çeşitli kabullerinin 
tartışıldığı bölümler yer almaktadır. Söz dizimi bugün dünya dilciliğinin 
geliştirdiği pek çok kuramda ana öge olarak öne çıkmaktadır. Eserde 
söz dizimiyle ilgili olarak Türk dil bilgisi yazımı geleneğinin ve Tatar 
Türkçesi geleneğinin görüşleri de değerlendirilmiştir. (Türk Dil 
Kurumu Yayınları: 1123, Ankara) 

2- Kâşgar ve Yarkend Ağzı Sözlüğü
Robert Barkley SHAW
Çeviren ve yayıma hazırlayan: Fikret YILDIRIM
Robert B. Shaw’ın sözlüğünü küçük katkılarla gün yüzüne çıkartmak istediğimiz 

bu çalışmada Kâşgar ve Yarkend Uygurlarının yaklaşık bir buçuk asır öncesine ait dil 
hazinesine ulaşacaksınız. Aslında eser her ne kadar sözlük olarak 
adlandırılmış olsa da Shaw’ın başta Uygurlar olmak üzere Orta Asya 
halkları ile ilgili vermiş olduğu kültürel, tarihî, coğrafi bilgiler eseri 
küçük bir ansiklopedi hâline getirmiştir.

Shaw’ın “dil bilimci”, “bürokrat”, “seyyah”, “tüccar”, “coğrafya 
uzmanı” kimliklerine sahip çok yönlü bir kişi olması eserini 
oluştururken seçtiği madde başı sözcüklerde de kendini göstermiştir. 
Shaw, Türkçe hayranıydı. Bunu Doğu Türkçesi dilbilgisi çalışmasının 
ilk bölümüne başlarken verdiği oryantalist bir deyiş ile gösterir: 
“Arapça bilim, Farsça şeker, Hintçe tuz, Türkçe sanattır.” (Türk Dil 
Kurumu Yayınları: 1124, Ankara)
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3- Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait Satır Arası İlk Kur’an Tercümesi
Murat KÜÇÜK
Cemiyetlerin hayatında ve gelişmesinde mühim olduğu kadar 

dillerin de gelişip zenginleşmesinde kutsal metinlerin yeri göz ardı 
edilemez. Türklerin İslamiyeti kabul ettiği yıllardan başlayarak, yeni 
bir dinin kurallarının, terimlerinin anlaşılması ve getirdiği esaslar 
doğrultusunda sosyal hayatın düzenlenmesi için Kur’an’ı tercüme 
etme çabaları ortaya çıkmıştır.

Eski Anadolu Türkçesi sahasında kaleme alınan H.804/M.1401 
tarihli satır arası Kur’an tercümesi, 652 varak olup tam bir Kur’an 
tercümesidir. Kur’an tercümesinin her sayfasında 7 satır Arapça, 7 
satır Türkçe metin bulunmaktadır. Eser, “Giriş”, “İnceleme”, “Metin”, 
“Dizin ve “Özel Adlar Dizini” olmak üzere beş ana bölümden 
oluşmaktadır.

Eserin, Eski Anadolu Türkçesinde yapılmış ve bugüne kadar bilinen ilk satır arası 
Kur’an tercümesi olması özelliğini taşıması, Türk dilinin kavramlarının ve söz varlığının 
gelişmesi bakımından mühimdir. Ayrıca eser, Kur’an ayetlerine sadık kalındığı ve an-
lam büyük bir titizlikle korunduğu için anlam bilgisindeki tarihî gelişmeleri göstermesi 
bakımından da dikkate değerdir. (Türk Dil Kurumu Yayınları: 1126, Ankara)

4- Kamere Âşık
Paul de KOCK, 
Çeviren: Ahmed Midhat Efendi, 
Hazırlayan: Nasrullah ÖZSOY
Yaptığımız araştırma sonucu, Ahmed Midhat Efendi’nin, Fransız 

yazar Paul de KOCK’tan, Kamere Âşık adıyla tercüme ettiği (asıl adı 
l’Amant de la Lune olan) romanın yeni harflerle basılmamış olduğunu 
gördük ve bu eseri Latin Alfabesine çevirerek daha çok kimsenin 
istifadesine sunmak istedik. Üniversitelerin Türk Dili ve Edebiyatı,  
Tarih, Bilgi ve Belge Yönetimi (Arşivcilik) gibi bölümlerinde oku-
tulmakta olan Osmanlıca derslerinde faydalanılabilmesi; ayrıca, belli 
bir seviyede Osmanlıca bilenlerin bu kabiliyetlerini geliştirmelerine 
katkıda bulunmak için eserin orijinal metnini de çalışmamıza dâhil 
ettik. (Türk Dil Kurumu Yayınları: 1125, Ankara)
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5- Huastuanift Manihaist Uygurların Tövbe Duası, 
Betül ÖZBAY
Kitabımızda Manihaist Uygurlara ait bir tövbe duası olan Huastuanift adlı metnin in-

celemesi yer almaktadır. Bu inceleme yapılırken mümkün olduğunca çok kaynak taranmış, 
Türkiye kütüphanelerinde ulaşılabilen, metin üzerine yapılmış 
çalışmalar incelenmiş ve Huastuanift’te yer alan bazı konular üzerin-
deki yorum farkları karşılaştırmalı olarak verilmiştir. 

Asırlar önce yazılan bir eseri anlamak için yalnızca metni Latin 
harflerine taşıyıp Türkçeye çevirmek yetersizdir. Bir eser aynı za-
manda ait olduğu kültür, tarih ve coğrafya ile var olur. Özellikle dinî 
metinleri anlayabilmek için bu dinin temel özelliklerini de bilmek 
gerekir. Kitabımızın giriş bölümünün uzun tutulması bu sebepledir. 
Metnin incelemesine geçmeden önce kısaca Eski Uygurların tarihi, 
kültürü, edebiyatı, dili üzerinde durulmuş; Manihaizm ve Manihaist 
Uygurlar hakkında genel bilgiler verilmiştir. Bu yapılırken Uygurların 
Manihaizmi öğrendikleri halk olan Soğdlar ve Soğdcadan da kısaca 
söz edilmiştir. (Türk Dil Kurumu Yayınları: 1127, Ankara)

6- Macarca-Türkçe Deyimler Sözlüğü
Naciye GÜNGÖRMÜŞ
Macarca-Türkçe Deyimler Sözlüğü, 20 yılı aşkın süreçte gerçekleştirmiş olduğum 

çeşitli dil bilim çalışmalarımın bir sonucu olarak ortaya çıkmış ve öncelikle dil öğrenmeye, 
dil öğrenmeye, dil bilgisini geliştirmeye yardımcı bir kaynak eser 
olarak tasarlanmıştır.

Başka bir kültüre bakış açısının geliştirilmesi, deyim kullan-
ma alışkanlığının yabancı dil öğrenimindeki yerinin ve öneminin 
vurgulanması düşüncesinden yola çıkılarak derlenen malzeme çeşitli 
açılardan değerlendirilmiş ve elemeler sonucunda yaklaşık beş bin-
den fazla Macarca deyimin Türkçe karşılıklarının yer aldığı bu sözlük 
hazırlanmıştır. (Türk Dil Kurumu Yayınları: 1123, Ankara)
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7- Folklorik ve Dinî Metinler Üzerinde Vidin Türkleri Ağız Araştırmaları
Gyula NÉMETH
Çeviren: Abdurrahman GÜZEL
Gyula Németh’in Die Turken von Vidin adlı eserinin çevirisi olan bu 

çalışma; Kuzey-Batı Bulgaristan’da, Tuna kıyısındaki Vidin şehrinde 
yaşayan Türklerin dil malzemelerini folklorik ve kültürel malzemel-
erle birlikte tanıtmaya yöneliktir. Eserde sırasıyla Vidin Türklerinin 
ağzı, ses bilgisi, biçim bilgisi, sözcük bilgisi, cümle bilgisi açısından 
ele alınmakta ve kaynak kişilerden derlenen metinlerle birlikte, Vidin 
Türklerinin sosyal hayatlarına ilişkin gözlemlere yer verilmektedir. 
(Türk Dil Kurumu Yayınları: 1111, Ankara)

8- Nihad Sami Banarlı
Hazırlayan: Önder GÖÇGÜN
Türk edebiyatının ve kültürünün, araştırma alanında önde gelen 

isimlerinden birisi olan, edebiyat tarihçisi ve Yahya Kemal Enstitüsü 
Kurucu Müdürü, Nihad Sami BANARLI’nın, bu bağlamda dikkat 
ve özen göstererek emek verdiği bir konu da; Türk dilinin ve canlı 
Türkçemizin ulusal, kültürel kimliğimize yaraşır, Atatürk’ün duygu ve 
düşünceleriyle örtüşür biçimde korunup geliştirilmesi olmuştur. 

İşte bu kitabımız, Türkçeye emek verenlerden birisi olan merhum 
BANARLI’nın,  güzel dilimiz konusundaki görüşlerini -kendi if-
adelerine dayalı olarakbir bütün hâlinde ortaya koymak emelini 
taşımaktadır. (Türk Dil Kurumu Yayınları: 1096, Ankara) 

9- Ahmet Temir  
Hazırlayan: Tuncer GÜLENSOY
Bu kitapta hayat hikâyesini okuyacağınız Ahmet TEMİR, Kazanlı 

âlim bir ana-babadan doğmuş, güzel vatanı Ruslar tarafından işgal edilince 
çok sevdiği anne-baba, kardeşleri ve akrabalarını arkasında bırakarak ikin-
ci vatan olarak benimsediği Türkiye’ye, Anadolu topraklarına ‘kaçmış’tır. 
Onun kaçış yolculuğu ve bu yolculuk sırasında çektiği zahmetler, tanıştığı 
insanlar, yaşadığı üzücü ve güzel olaylar burada anlatılmaya çalışılmıştır. 
(Türk Dil Kurumu Yayınları: 1097, Ankara) 
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10- Necip Türkçü
Hazırlayan: Ömer Faruk HUYUGÜZEL
Türklük ve Türk dili konularında ciddi incelemeler yapan Necip 

TÜRKÇÜ, modern dil bilime dayalı makalelerinde halk Türkçesini 
yazı dilinin temeli yapmak, Türkçenin Arapça ve Farsçayla ilişkisini 
kesmek, terimleri Türkçeden yaparak Türkçeyi bilim dili hâline get-
irmek gibi konular üzerinde durmuştur. Türklük konusundaki incele-
melerinde ise bireye önem veren Ziya GÖKALP’ten farklı gerçekçi 
ve ilmî bir Türkçülük düşüncesi oluşturmaya çalışmıştır. (Türk Dil 
Kurumu Yayınları:  1098, Ankara) 

11- Aka Gündüz
Hazırlayan: Âbide DOĞAN
Meşrutiyet ve Cumhuriyet Dönemleri yazarı olan Aka GÜNDÜZ, 

süs ve edebî sanatlardan uzak, sade bir dil anlayışına uygun olarak 
şiir, hikâye, tiyatro, roman gibi değişik türlerde eserler vermiştir. 
Eserlerinde halkı ilgilendiren ve sosyal bir problem olarak görülen 
hemen her türlü konuyu ele almıştır. Aynı zamanda Türkçeyi güzel 
yazan ve kullanan iyi bir gazeteci ve hatiptir. Bu kitabın amacı Aka 
GÜNDÜZ’ü okuyuculara daha iyi tanıtmaktır. (Türk Dil Kurumu 
Yayınları:  1099, Ankara) 

12- Kürtçe-Türkçe/ Türkçe-Kürtçe Sözlük
Fevzi KARADEMİR, Nezir GÜMÜŞ, Ziver İLHAN, Ahmet 

KORKUT
Eser, Kürtçeden Türkçeye, Türkçeden Kürtçeye iki dilli bir sözlük-

tür. Eserin hazırlanmasındaki amaç, Türkiye’nin kültür zenginliğini 
yansıtan bu iki dilin karşılıklı olarak anlaşılmasını kolaylaştırmaktır. 
Sözlüğün Kürtçe-Türkçe bölümünde 13.603, Türkçe-Kürtçe bölü-
münde 12.354 olmak üzere 25.957 madde başı kelime yer almaktadır. 
(Türk Dil Kurumu Yayınları:  1100, Ankara) 
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13- Refik Halit Karay
Hazırlayan: Şerif AKTAŞ
Yazdığı eserlerle Türk dilinin gelişmesine büyük hizmetlerde bu-

lunan Refik Halit KARAY, yirminci yüzyıl Türk edebiyatının müh-
im isimlerinden biridir. Elinizdeki kitapta KARAY’ın edebî eserleri 
ayrıntılı bir şekilde incelenmiş ve bu metinlerin yirminci yüzyıl Türk 
yazı dilinin oluşmasına sağladığı katkılar ortaya konulmuştur. (Türk 
Dil Kurumu Yayınları:  1101, Ankara)

14- Yakup Kadri Karaosmanoğlu
Hazırlayan: Şerif AKTAŞ
Yakup Kadri KARAOSMANOĞLU, imparatorluktan millî dev-

lete geçişin sancılarının yaşandığı yıllarda sanatkâr ve gazeteci olarak 
yazı hayatına girmiş, Millî Mücadele yıllarında kalemiyle Türkçemize 
ve milletimize hizmet etmiş yazarlardan biridir. Elinizdeki çalışmada 
onun eserleri ele alınmış ve Türk diline hizmetleri metinlerden hareke-
tle somutlaştırılmıştır. (Türk Dil Kurumu Yayınları:  1102, Ankara) 

15- Uluslararası Gelibolulu Mustafa Âlî Çalıştayı Bildirileri
Eser, Türk Dil Kurumu ve Gazi Üniversitesi iş birliğiyle 28-29 

Nisan 2011 tarihlerinde düzenlenen Gelibolulu Mustafa Âlî’yi ve es-
erlerini konu alan “Uluslararası Gelibolulu Mustafa Âlî Çalıştayı” 
toplantısında sunulan 17 bildiriden oluşmaktadır. (Türk Dil Kurumu 
Yayınları: 1105, Ankara) 
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16- Bahtiyar Vahapzade Anısına 1. Uluslararası Türk Dili  
ve Edebiyatları Öğretimi Sempozyumu

Eser, Bahtiyar VAHAPZADE anısına 21-24 Ekim 2010 tarihlerinde 
Türk Dil Kurumu, Gazi Üniversitesi ve Bakü Slavyan Üniversitesi ile 
birlikte düzenlenen “Türk Dili ve Edebiyatları Öğretimi Sempozyumu” 
toplantısında sunulan 31 bildiriden oluşmaktadır. (Türk Dil Kurumu 
Yayınları: 1106, Ankara) 

17- Şair Ömer Seyfettin Bütün Şiirleriyle
Hazırlayan: Nâzım Hikmet POLAT
Ömer SEYFETTİN, Türk edebiyatının en mühim hikâyecilerinden-

dir. Bu türün sevilmesinde büyük katkısı vardır. Fakat onun hikâyecilik-
teki başarısı, şairliğini gölgede bırakmıştır. Hâlbuki o, önce Edebiyat-ı 
Cedide zevkiyle, daha sonra Millî Edebiyat hareketinin ve Şairler 
Derneği’nin tercihleriyle, hem manzum hem mensur şiirler yazmıştır. 
Çokça takma ad ve rumuz kullanması, şiirleri üzerinde çalışanları zaman 
zaman yanıltmış, başkasının şiirleri Ömer SEYFETTİN’in sanılmıştır. 
Bu kitapta, onun şiirdeki serüveni akademik boyutta incelenmiş ve 
manzum (86), mensur (21) bütün şiirleri bir arada verilmiştir. (Türk 
Dil Kurumu Yayınları: 1107, Ankara)

 
18- Yirminci Yüzyılın İlk Yarısında Kırgız Edebiyatı Tarihi 
Nurcan ÖZGEN
Çağdaş Türk lehçeleri ve edebiyatlarına ilgi duyanların 

yararlanması amacıyla hazırlanan “Yirminci Yüzyılın İlk Yarısında 
Kırgız Edebiyatı Tarihi” adlı kitapta, Giriş, Yirminci Yüzyılın İlk 
Yarısında Kırgız Edebiyatının Tarihi, Edebî Şahsiyetler, Metin 
Örnekleri olmak üzere dört ana bölüm bulunmaktadır. Bu bölümlere, 
Kırgızistan’da çeşitli dönemlerde yayımlanan Kırgız Edebiyat tarihi-
yle ilgili eserler kaynaklık etmiştir. (Türk Dil Kurumu Yayınları: 
1108, Ankara)
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19- Kılınış Kategorisi ve Altaycada Kılınış Belirleyicisi Olarak 
Art Fiiller

Eyüp BACANLI
Bu kitapta leksikal bir kategori ve görünüş-zamansal bir kavram 

olan kılınış ele alınmaktadır. İlk bölümde kılınış, kılınış sınıfları ve 
yeniden kategorizasyon; ikinci bölümde Türk dillerinde kılınışın 
yeniden kategorizasyonunda mühim rol oynayan art fiillerin morfo-
taktik özellikleri teorik yönleriyle ele alınmaktadır. Üçüncü bölüm-
deyse Altayca örneğinde Türk dillerindeki art fiillerin kılınış belirley-
icisi olarak sergiledikleri işlevler incelenmektedir. (Türk Dil Kurumu 
Yayınları: 1109, Ankara) 

20- Kırgızcadaki İslam Öncesi Geleneksel İnanç ve İnanışlarla 
İlgili Söz Varlığı

Mayrambek OROZOBAEV
Bu çalışmada Kırgızcanın söz varlığındaki İslam öncesi gele-

neksel inanç ve inanışlarla ilgili kelimeler eş zamanlı ve art zamanlı 
karşılaştırmalı yöntemlerle filolojik açıdan incelenmiştir. Ayrıca bu 
kelimelerin kullanım alanları çerçevesinde Kırgızların genel kül-
türel değerleri, millî özellikleri, etnik yapısı ve bu yapının tarihsel 
kalıplaşma süreci hakkındaki bilgilere de yer verilmiştir. (Türk Dil 
Kurumu Yayınları: 1110, Ankara) 

21- Başkurt Türkçesinde Kip
Habibe Yazıcı ERSOY
Eser, giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. Başkurt Türkçesinde fiil 

çekim işaretleyicilerinde kip, kiplik, zaman ve görünüş anlamlarının 
birbirinden ayrılmaz bir bütünü teşkil etmesi sebebiyle kip sistemi, 
bu kategorilerle birlikte ele alınıp incelenmiştir. Birinci bölümde, 
kategoriler arası ilişkilere değinilirken, ikinci bölümde bildirme 
kipleri, üçüncü bölümde ise tasarlama kipleri ayrıntılı olarak 
değerlendirilmiştir. (Türk Dil Kurumu Yayınları: 1112, Ankara) 
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22- Kul Ali ve Türkçe Yusufnâme
Nurmuhammet HİSAMOV
Aktaranlar: Paşa YAVUZARSLAN, Bülent BAYRAM
(Türk Dil Kurumu Yayınları: 1113, Ankara)

23- Kırgız Türklerinde Sınçılık Geleneği ve  
Kırgız Sınçıları

Nezir TEMUR
Sınçılık, gerek Kırgız Türklerinde gerekse öbür Türk boylarında 

oldukça eski bir geleneği teşkil etmektedir. Kırgız Türklerinde âşıklık 
geleneğinin ilk temsilcilerinden olan sınçılar ve onların çevresinde 
teşekkül eden sınçılık geleneği hakkında yapılan bu çalışma üç bölüm-
den oluşmaktadır. Birinci bölümde sınçı terimi, ikinci bölümde Kırgız 
Türklerinde sınçılık geleneği üzerinde durulmuştur. Üçüncü bölümde 
ise sözlü gelenekte sınçılar etrafında oluşmuş ürünlere ait metinler 
verilmiştir. (Türk Dil Kurumu Yayınları: 1114, Ankara)

24- Salar Türkçesinin Çekim Morfolojisi
Gülsün MEHMET
Salar Türkçesinin Çekim Morfolojisi başlıklı bu çalışma, bir 

Oğuz lehçesi olan ancak karma lehçelik özellikler (Oğuz-Kıpçak) 
de sergileyen Salarcanın çekim kategorilerini içeren çözümleyici 
bir çalışmadır. Çalışma, gramerin bir bölümünü kapsamakla birlikte 
bir gramer kitabı değildir. Çalışmada çekim morfolojisini oluşturan 
işaretleyiciler, analitik form ve yapılar belli kategoriler altında tasvir 
edilerek çekim sürecine ait özellikler eş zamanlı olarak sunulmuştur. 
(Türk Dil Kurumu Yayınları: 1115, Ankara)
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25- Cumhuriyet Tarihi Boyunca Hukuk Dilindeki Değişmeler ve 
Gelişmeler

Hakan ÖZDEMİR
Bu kitapta Cumhuriyet tarihi boyunca yürürlükte kalmış Anayasa 

metinleri incelenmiştir. Dili öbür kanunlar için de belirleyici olan bu 
metinler, söz varlığı ve söz dizimi açısından ele alınmıştır. İstatistiki 
verilerle desteklenen araştırmanın ikinci kısmını, özellikle 1945-1952 
dönemi başta olmak üzere basında ve TBMM’de çıkan tartışmalar 
oluşturmaktadır. Tablolarla desteklenen çalışmayla Cumhuriyet 
boyunca hukuk dilindeki değişme ve gelişmeler araştırmacıların hiz-
metine sunulmuştur. (Türk Dil Kurumu Yayınları: 1116, Ankara)

26- Türkçede–ken Zarf-Fiili
Mehmet ÖZMEN
Sadece, i(< er-) fiili üzerine gelebilen, buna bağlı olarak geniş 

bir kullanım alanına sahip olan; kökeni, Türk dilleri ve lehçelerin-
deki durumu, sıfat-fiil ekleriyle olan ilişkileri, anlam özellikleri, söz 
dizimi içerisindeki işlevleri bakımından farklı soru ve sorunları içinde 
barındıran –ken zarf-fiil eki, bu çalışmada, bütün yönleriyle ele alınıp 
incelenmiştir. (Türk Dil Kurumu Yayınları: 1117, Ankara)

27- Resimli Deney Hayvanları Terimleri 
Sözlüğü

Yayın yönetmenleri: Cahit KALKAN, Cengiz YAKINCI
Bu sözlük yaklaşık iki yıllık bir emekle başta Fırat Üniversitesi 

olmak üzere Türkiye’nin çeşitli üniversitelerinden 31 araştırmacı 
tarafından hazırlanmıştır. Bu sözlükte Veteriner Hekimliği Sözlüğü 
başta olmak üzere deney hayvanları ile ilgili çok sayıda kaynak irde-
lenerek yaklaşık 5500 terim seçilmiştir. Bu eser, deney hayvanları ile 
ilgilenen ve laboratuvarlarda çalışan araştırmacılara katkı sağlayacak 
ve söz konusu terimlerin Türkçe karşılıklarının kullanılmasını teşvik 
edecektir. (Türk Dil Kurumu Yayınları: 1118, Ankara)
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28- Türkçe-Tatarca Sözlük
Rifkat EHMETYANOV, Rafael MÖHEMMETDİNOV, Fenüze NURİEVA,  

Fuat GANİEV
Aktaran: Mustafa ÖNER
Rus ve Sovyet dil bilimine ve bu alanda uzun bir geçmişe sahip 

olan Kazan ekolüne dayalı sözlükçülük geleneğinin ürünü olan elde-
ki sözlük, kaynağı Türkiye Türkçesi olup bir başka Türk yazı dilini 
hedefleyen nadir eserlerden biridir. Türk Dil Kurumunca ülkemizde 
tekrar yayımlanan bu sözlük, yazı diline sahip veya sadece konuşma 
dili olarak yaşayan öbür Türk lehçelerinin sözlük yazarlığı için de iyi 
bir örnek olacaktır. (Türk Dil Kurumu Yayınları: 1119, Ankara)

29- Dîvânu Lugâti’t-Türk
Kâşgarlı Mahmud, 
Hazırlayanlar: Ahmet B. ERCİLASUN, Ziyat AKKOYUNLU

Dîvânu Lugâti’t-Türk’ün yeni bir yayını olan bu eserde me-
tin yeniden kurulmuş, tercüme yeniden yapılmıştır. “Metin” ile 
kastettiğimiz, Dîvânu Lugâti’t-Türk içindeki Türkçe malzemenin büt-
ünüdür. Kelimeler, kelime grupları, cümleler, atasözleri, şiirler ve hatta 
ekler. Bütün bu malzemenin 11. yüzyıl Türkçesinin özelliklerine uy-
gun olarak doğru okunması Dîvânu Lugâti’t-Türk yayınlarındaki en 
büyük sorunlardan biridir. Arapça anlamlara; kelimenin, eserin öbür 
yerlerindeki kullanımlarına, en mühimi tarihî ve yaşayan lehçelerle 
karşılaştırmalara ve tabii daha önce yapılan çalışmalara dayanarak en 
doğru okunuş bulunmaya ve en doğru metin kurulmaya çalışılmıştır.  
(Türk Dil Kurumu Yayınları: 1120, Ankara)
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30- İlaç ve Eczacılık Terimleri Sözlüğü
İlaç ve Eczacılık Terimleri Çalışma Grubu
Bu çalışma, bütün alanlarıyla ilaç ve eczacılık terimlerini içeren 

ve tanımlayan Türkçe kaynakların eksikliği görülerek doğrudan 
eczacılıkla ilgili temel kavramların adlandırılması, terim birliğinin 
sağlanması, mümkün olduğu ölçüde yabancı kelimelere Türkçe 
karşılıkların bulunması ve öteki bilim dallarının kaynaklarında geçen 
eczacılıkla ilgili terimlerin bir araya getirilmesi ve tanımlanması 
amacıyla yürütülmüştür. (Türk Dil Kurumu Yayınları: 1121, 
Ankara) 

31- Yeni Türkçe-Sırpça Sözlük
Marija ÐINÐIĆ
Çağdaş Türk dilinin yaklaşık 51.000 sözcüğü derlenmiş, incelenmiş 

ve işlenmiştir. Sözlüğe giren kelimelerin seçimi, tek dilli Türkçe 
Sözlük’ün 11. baskısından ve Türk Dil Kurumunun çağdaş derleminin 
geniş verilerinden yararlanılarak yapılmıştır. Bu sözlük, Sırp ile Türk 
dilleri ve kültürlerine katkıda bulunacak ve iki milletin dili, kültürü, 
geçmişi, günümüzü ve geleceği ile ilgilenen herkese hitap edecektir. 
(Türk Dil Kurumu Yayınları: 1122, Ankara) 
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32- Türk Dilinin ve Edebiyatının Yayılma Alanları Bilgi Şöleni 
Bildirileri (7-9 Ekim 2010), 

Türk Dil Kurumu-Erciyes Üniversitesi, 
Yayıma hazırlayanlar: Nevzat ÖZKAN, Bayram DURBİLMEZ 
Eserde bahsedilen “Türk Dilinin ve Edebiyatının Yayılma 

Alanları”, Türk dilinin ve edebiyatının beslendiği ve seslendiği 
yurtları içermekle birlikte Türkçenin dünyada kullanımını ve öne-
mini vurgulamaktadır. Eserin yazılma amacı; Türkiye ile Türk cum-
huriyetleri, özerk cumhuriyetler ve akraba topluluklar başta olmak 
üzere; Türkçenin konuşulduğu, yazıldığı, araştırıldığı ülkeler arasında 
bir köprü daha kurmak, Türklük ilimi alanında yeni bilgiler üreterek 
ilim dünyasına katkıda bulunmaktır. Ayrıca dünyada Türkçe ve Türk 
edebiyatı araştırmalarını özendirmek, ilgili ilim kuruluşları ve ilim insanları arasında iş 
birliği sağlamak, yeni araştırmalarla bilgi evrenimizi zenginleştirmek de bildirilerin 
amaçları arasındadır. (Türk Dil Kurumu Yayınları: 1129, Ankara)

Tıpkıbaskı yapılan eserler:
1- Mu’înül-Mürîd (gözden geçirilmiş ikinci baskı), İslâm 
Yayıma Hazırlayanlar: Recep Toparlı, Mustafa Argunşah

İslâm’ın Mu’înu’l Mürîd adlı eseri, 13-14. yüzyılllarda Harezm böl-
gesinde Karahanlı Türkçesine Oğuz ve Kıpçak ögelerinin karışmasıyla 
gelişmiş olan Harezm Türkçesiyle herhangi bir edebî kaygı gütmeksizin 
göçebe Türkmenlere günlük hayatta kullanılacak basit dinî bilgileri 
vermek için yazılmıştır. Kitap, dört bölümden oluşmaktadır. Birinci 
bölümde “İnceleme”, ikinci bölümde “Metin” üçüncü bölümde met-
nin Türkiye Türkçesiyle düz yazıya çevirisi ve dördüncü bölümde de 
“Dizin” yer almaktadır. (Türk Dil Kurumu Yayınları: 925, Ankara)
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2- Eski Türkçeden Eski Anadolu Türkçesine Anlam Değişmeleri (ikinci baskı) 
Hülya Arslan EROL
Anlam biliminin kapsamına giren çalışmamızda Eski Türkçeden 

Eski Anadolu Türkçesi sonuna kadar olan dönemde, yazılı kaynak-
lardan takip edebildiğimiz kelime hazinemizdeki anlam değişiklikleri 
incelenmiştir. Dolayısıyla, art zamanlı inceleme XII. Eski Türkçeden 
Eski Anadolu Türkçesine Anlam Değişmeleri yöntemi kullanılmıştır. 
Bunun için kullandığımız kaynaklar arasında en eski dil yadigârlarımız 
olan Orhun Abideleri, Uygur Türkçesi metinleri, Karahanlı Türkçesine 
ait Divanü Lugati’t-Türk, Kutadgu Bilig, Atabetü’l-Hakâyık adlı eser-
ler ve yine bunları temel alarak Türkçenin 13.yy.a kadarki etimoloji 
sözlüğünü yazan Sir Gerhard Clauson’un An Etymological Dictionary 
of Pre-Thirteenth Century Turkish (1972) adlı eseri başta gelmekte-
dir. Bu eserler ve Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait ulaşabildiğimiz 
bütün eserler tek tek taranmış, metinlere müracaat edilerek kelimel-
erin anlamlarındaki değişiklikler saptanmaya çalışılmıştır. Değişikliklerin tespiti için yeri 
geldikçe W. Radloff’un Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dialekte I (1893), II (1899), 
III (1905), IV (1911) adlı eserine, G. Doerfer’in Türkische und Mongolische Elemente 
im Neupersischen I-IV (1963-1975) adlı eserine de başvurulmuştur. (Türk Dil Kurumu 
Yayınları: 928, Ankara)

3- Genç Kalemler Dergisi (ikinci baskı), 
Hazırlayanlar: İsmail PARLATIR, Nurullah ÇETİN
1911 yılında Ali Canip ve Ömer Seyfettin’in önderliği, Ziya Gökalp’in desteğiyle “dil-

de ve edebiyatta millî benliğe dönüş” ruhunu benimsemiş bir süreli 
yayın olarak çıkmaya başlayan Genç Kalemler dergisi kısa sürede 
genç kuşaklar arasında ilgi odağı olmuş ve edebî çevrede geniş yankı 
uyandırarak kendi adını verdiği bir edebî hareket oluşturmuştur.

Bu süreç içerisinde bereketli bir yayın hayatı ile de dilde ve edebi-
yatta “kaynak eser” niteliği kazanmış olan bu derginin bütün yazılarının 
toplu olarak verildiği bu çalışma; araştırmacılara, öğrencilere ve konu 
ile ilgili geniş okuyucu kitlelerine çok büyük kolaylık sağlayacaktır. 
(Türk Dil Kurumu Yayınları: 650, Ankara)
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4- Nehcü’l-Ferādīs (birleştirilmiş baskı), 
Maḥmūd Bin Alī
Tıpkıbasım ve çeviri yazı: János ECKMANN
Yayımlayanlar: Semih TEZCAN Hamza ZÜLFİKAR
Dizin-Sözlük: Aysu ATA
Bu eserin başlığı olan Nehcü’l-Ferādīs Arapçada “Cennetlerin 

Açık Yolu” anlamına gelir. Harezm Türkçesindeki adı Uştmaḫlarnıng 
Açuq Yolı olan bu kırk hadis derlemesinin 14. yüzyılda Kerderli 
Maḥmūd adlı bir Harezmli tarafından kaleme alınmış olduğu kabul 
edilmektedir. Dil bakımından döneminin en mühim kaynaklarından 
biridir. Dört bölümlü eserin her bölümünde on hadis açıklanır, bu hadislerin hangi münase-
betle söylenmiş olduğu hakkında bilgi verilir. (Türk Dil Kurumu Yayınları: 518, Ankara)

5- NESÎMÎ Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Türkçe Divanı’nın 
Tenkitli Metni (birleştirilmiş baskı)

Hazırlayan: Hüseyin AYAN
Hüseyin AYAN tarafından hazırlanan bu eser, Nesîmî’nin 

hayatını, edebî şahsiyetini ve Türk edebiyatındaki yerini ve tesirini ele 
almaktadır. Ayrıca Nesîmî’nin Türkçe Divanı’nın tenkitli bir metni de 
ortaya konulmuştur. (Türk Dil Kurumu Yayınları: 567, Ankara)

6- Dede Korkut Kitabı-1 (dokuzuncu baskı)
Muharrem ERGİN
Dede Korkut Kitabı I giriş, metin ve faksimile bölümlerini içine 

almaktadır. “Giriş” bölümünde Dede Korkut Kitabı’nı aydınlatacak 
başlıca konular ele alınmış ve eserle ilgili bilgiler verilmeye 
çalışılmıştır. “Metin” ortaya konurken, Dresden nüshası esas alınmış, 
Vatikan nüshası da yardımcı nüsha olarak kullanılmıştır. Kitabın 
“Faksimile” bölümünde, eserin her iki nüshasının faksimilesi yer 
almaktadır. (Türk Dil Kurumu Yayınları: 169, Ankara)
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7- Mukaddimetü’l-Edeb (üçüncü baskı), 
Hazırlayan: Nuri YÜCE
Türk hükümdarı Hârizmşâh Atsız’ın isteği üzerine, tefsir ve 

lügat bilgini Zemahşerî’nin 1128-1144 yılları arasında yazdığı 
Mukkadimetu’l-Edeb, Arapça pratik bir sözlüktür. Kendi zamanındaki 
Arapça sözlük kurallarına göre düzenlenen eserin ana bölümleri 
isimler ve fiillerdir. Arapça metin altına kelimelerin Türkçe, Farsça 
ve başka dillerde anlamları da yazılmıştır. Bazı kelimelere yalnız 
Mukkadimetu’l-Edeb’de rastlanması bu eserin Türkçe için önemini 
daha da arttırmaktadır. (Türk Dil Kurumu Yayınları: 535, Ankara)

8- Orhon Yazıtları (beşinci baskı) 
Talat TEKİN
Rus arkeologlardan N.M. YADRİNSEV 1889 yılında 

Moğolistan’da Orhon Irmağı kıyılarında bulduğu yazıtlara Orhon 
Yazıtları adını verdi. Danimarkalı dilci Vilhelm THOMSEN’in 1893 
yılında Kopenhag Bilimler Akademisinin bir toplantısında Orhon ve 
Yenisey Yazıtlarında kullanılan “runik” yazıyı çözümlediğini bilim 
dünyasına duyurmasıyla bunların Türk lehçesi ile yazıldığı yönündeki 
savların kesin olarak doğrulanmasından sonra bu iki eser hakkında 
günümüze kadar pek çok araştırma yapıldı. Talat TEKİN’in bu es-

eri, yapılan bu çalışmaların tarihçesi ile birlikte yazıtların tanımı ve niteliklerini de içeri-
yor. Metinlerin açıklamalı tercümeleri ve sözlük bölümlerinden sonra konu hakkındaki 
kaynakça ile eser sona eriyor. (Türk Dil Kurumu Yayınları: 540, Ankara) 
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9- Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması (üçüncü baskı), 
Leylâ KARAHAN
Eser, çok sayıda derleme ve incelemenin kaynaklık ettiği bir 

sınıflandırma çalışmasıdır. Kullanılan malzemenin hazırlanış tar-
ihi 1989 yılı öncesidir. Çalışma iki bölümden meydana gelmiştir. 
“Giriş” bölümünde, Anadolu ağızlarının bir kısmının ele alındığı 
sınıflandırmalara değinilmekte, “İnceleme” bölümünde, ağız grupları 
ve bu grupların ayırıcı özellikleri belirtilerek örneklendirilmekte ve 
bu özelliklerin coğrafi dağılımı haritalar üzerinde gösterilmektedir. 
Kitabın sonunda örneklerin alındığı yazılı kaynaklar, bantlar ve hari-
talar verilmiştir. (Türk Dil Kurumu Yayınları: 630, Ankara)

10- Güzel Yazılar-Kısa Oyunlar (dördüncü baskı)
Kitap, Türk Dil Kurumunun dilimizin en güzel eserlerinden 

seçilmiş parçalar aracılığıyla başlattığı Güzel Yazılar adlı dizinin 
dördüncü kitabıdır. Bu antolojide kısa oyun türünde eser vermiş olan 
yazarlarımızdan bir derleme yapılmıştır. Derlemede, bu türün ilk 
örneklerini vermiş olan “Şinasi, Âli Bey ve İbnürrefik Ahmet Nuri 
Sekizinci”nin birer kısa oyunundan sonra, günümüz tiyatrosunun bu 
türde eser vermiş yazarlarından oyunlar yer almaktadır. (Türk Dil 
Kurumu Yayınları: 643, Ankara) 

 
11- Güzel Yazılar-Mektuplar (üçüncü baskı)

Edebi bir tür olarak çok uzun bir geçmişe sahip olan mektubun 
devletler arası ilişkilerden kişilerin kendi aralarındaki alışverişe kadar 
çok geniş bir kullanım alanı vardır. Yelpazenin bu kadar açılmayıp 
edebiyatımıza mal olmuş kişilerin mektuplarıyla sınırlandırıldığı 
bu çalışmada, daha çok Cumhuriyet dönemine dâhil kırk beş müh-
im şahsiyetin özel mektupları yer almaktadır. (Türk Dil Kurumu 
Yayınları: 647, Ankara) 
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12- Özbek Türkçesi Grameri (gözden geçirilmiş ikinci baskı) 
Mustafa Volkan COŞKUN
1925 yılından itibaren Çağataycanın bir devamı olarak 

Türkistan’da, Özbekistan ve Özbekistan’ın dışında 20 milyondan fa-
zla insanın konuştuğu Özbek Türkçesinin yapısının incelendiği es-
erde, Özbek Türkçesinde yazılmış roman, hikâye ve şiir kitaplarının 
taranmasından elde edilen malzemelerden yararlanılmıştır. Eser, 
“Ses”, “Şekil” ve “Cümle Bilgisi” olmak üzere üç ana bölümden mey-
dana gelmektedir. Eserde Latin ve Kiril harfli olarak yazılmış Özbekçe 
metinlerden birkaç örnek “Metinler” başlığı altında verilmiştir. Eserin 
sonunda kaynaklara yer verilmiştir.  (Türk Dil Kurumu Yayınları: 
752, Ankara)

13- Kıpçak Türkçesi Sözlüğü (üçüncü baskı) 
Recep TOPARLI, Hanifi VURAL, Recep KARAATLI
Kıpçak Türkçesinin Türk dili tarihi içinde mühim bir yeri vardır. 

Zengin bir söz dağarcığını içeren Kıpçak Türkçesinin, söz varlığının, 
tam anlamıyla ortaya konabilmesi sözlük çalışmalarıyla mümkündür. 
Bu amaçla yayımlanan eserin yine Türk Dil Kurumu tarafından üçüncü 
baskısı yapılmış ve okuyucuya sunulmuştur. (Türk Dil Kurumu 
Yayınları: 835, Ankara) 

 
14- Türkçe Dil İlişkilerinde Yapısal Etkenler (ikinci baskı) 
Lars JOHANSON 
Çeviren: Nurettin DEMİR
Eser Türklük bilimi çeviri projesi çerçevesinde hazırlanmıştır. Yurt 

dışında Almanca ve İngilizce olarak yayımlanan eserin çevirisinde 
Almanca metin esas alınmıştır. Kitapta dillerin karşı karşıya gelmeleri 
durumunda birbirlerine yaptığı etkinin açıklanması için, Türkçeden 
hareketle geliştirmiş olduğu model tanıtılmıştır. Eserde Türkçe dil 
ilişkilerinde yapı kopyalama, bu süreçte yapısal etkenlerin rolü, ge-
nel ve bölgesel eğilimler konuları ele alınmıştır. (Türk Dil Kurumu 
Yayınları: 914, Ankara) 



89

Faal iyet  Raporu  ●  2014

15- Türkçenin Batı Dilleriyle İlişkisi (ikinci baskı)
Mustafa SARI
Bu kitapta, Türkçenin Batı dilleriyle ilişkisi incelenmiştir. Farklı 

diller arasındaki ilişkinin tesadüflerden ziyade, belli kuralları içeren 
bir süreç olduğu gerçeğinden yola çıkılarak, Türkçe ile Batı dilleri 
arasındaki ilişkinin, başlangıcından günümüze kadar geçirdiği evreler, 
dil biliminin hem eş anlamlı hem de art zamanlı inceleme yöntemleri-
yle araştırılmıştır. Birinci bölümde, dil ilişkilerinin sebepleri; ikinci 
bölümde, Batı dilleriyle ilişkilere bağlı olarak Türkçenin söz varlığında 
ortaya çıkan değişmeler incelenmiştir. Üçüncü bölümde, Batı kökenli 
alıntıların anlam özellikleri üzerinde durulmuştur. Dördüncü bölümde 
ise Batı kökenli alıntıların Türkçenin yapısına etkisi araştırılmıştır. Çalışmadan elde edilen 
sonuçlar da toplu olarak beşinci bölümde verilmiştir. (Türk Dil Kurumu Yayınları: 920, 
Ankara) 

 

16- Uygur Harfli Rızvan Şah İle Ruh Afza Hikâyesi (ikinci baskı) 
Ceval KAYA
Eser, İslami devrenin Uygur harfli en mühim eserlerinden biridir. 

Dili Çağataycadır. 15. yüzyılda Mansur Bahşı tarafından yazılmıştır. 
Mensur bir eserdir. Bilinen yegâne nüshası İngiltere’de Bodleian 
Kitaplığında kayıtlıdır. Cengiz Han ve oğullarının Türk ve İslam dün-
yasına hâkim olmasından sonra diriltilen Uygur alfabesi geleneğinin 
etkisiyle yazılmıştır. Çalışma, bir incelemeyi, eserin metnini, çevi-
risini, dizinini ve tıpkıbasımını içermektedir. (Türk Dil Kurumu 
Yayınları: 930, Ankara) 
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17- Âşık Şeref Taşlıova’dan Derlenen Halk Hikâyeleri (gözden 
geçirilmiş ikinci baskı) 

Hazırlayan: Fikret TÜRKMEN, Nail TAN, Mete TAŞLIOVA
Âşık Şeref TAŞLIOVA, hem iyi bir şair hem de halk hikâyesi 

anlatıcısıdır. Kitapta; hayatı, şairliği, hikâyeciliği ile ilgili bilgiler 
yanında altı usta malı, altı kendi tasnifi halk hikâyesi ile on kısa seran-
cam tipi halk hikâyesi metni yer almaktadır. Âşığın kendi tasnifi halk 
hikâyeleriyle hayatı çevresinde oluşmuş serencamlar eserin değerini 
artırmaktadır. (Türk Dil Kurumu Yayınları: 931, Ankara) 

 

18- Eski Türk Edebiyatı Makaleleri (sayfa düzeni yenilenmiş 
ikinci baskı)

Hasibe MAZIOĞLU
Eser, Prof. Dr. Hasibe MAZIOĞLU’nun eski Türk edebiyatı 

alanında kaleme almış olduğu makalelerinden meydana gelmektedir. 
(Türk Dil Kurumu Yayınları: 947, Ankara) 

19- Floransalı Filippo Argenti’nin Notlarına Göre (1533) 16. 
Yüzyıl Türkçesi (ikinci baskı)

Milan ADAMOVIĆ 
Çeviren: Aziz MERHAN
Almancadan çevrilen bu kitap, Floransalı (İtalyan) Filippo 

ARGENTİ’nin 1533 yılında kaleme aldığı Regola del parlare turcho 
(Türkçe konuşma kuralları) adlı eserinin Avrupalılarca Türk dilini bir 
sistem içerisinde ele alan ilk gramer kitabını bütün yönleriyle incele-
mekte ve eksiksiz bir tıpkıbasımıyla sunmaktadır. (Türk Dil Kurumu 
Yayınları: 956, Ankara)
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20- Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi (dördüncü baskı)
Zeynep KORKMAZ
Bu eser tasvirci gramer yöntemi ile hazırlanmış bir araştırma ve 

inceleme ürünüdür. Eserde Türk dilinin kendi yapı ve işleyişiyle ilgili 
kurallar ortaya konulmuştur. Böylece Türkçenin grameriyle ilgili yanlış 
sınıflandırmalar temizlenerek tutarlı ve geçerli bir bütün içerisinde bir 
gramer kitabı ortaya çıkarılmıştır. Eserin ayrıntılı ve kapsamlı yapısı 
onu temel eser konumuna getirmiştir. (Türk Dil Kurumu Yayınları: 
827, Ankara) 

 

21- Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar (dördüncü baskı)
János ECKMANN, 
Yayıma hazırlayan: Osman Fikri SERTKAYA

János ECKMANN, özellikle Orta-Türkçe, Karahanlı, Harezm, 
Kıpçak ve Çağatay Türkçesi ile Rumeli ve Anadolu ağızları üzerinde 
çalışmaları ile tanınmış Macar Türkologtur. Eser; János ECKMANN’ın 
tarihî Türk lehçelerinden Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi üzerine 
yazmış olduğu 17 araştırması ile Nevaî, Gedaî, Sekkâkî ve Ubaydullah 
Han’ın eserlerinden seçmelerin bulunduğu dört derlemesinin, toplam 
yirmi bir makalesinin tıpkıbasımıdır. Osman F. SERTKAYA, çeşitli 
kaynaklarda yayımlanmış olan bu yirmi bir makaleyi bir kitapta to-
playarak, ilim âlemine sunmuş bulunmaktadır. (Türk Dil Kurumu 
Yayınları: 635, Ankara) 
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22- Güzel Yazılar-Denemeler (üçüncü baskı)
Türk Dil Kurumu 
Avrupa’da geçmişi çok eski olan deneme, Montaigne’nin 

her konudaki görüşlerini yazdığı yazılarını “Denemeler” adıyla 
toplamasından sonra bir türün adı olarak her konuda yazılabilmesi, 
geniş ve rahat kullanımıyla sevilen bir tür olmuş, gazetelerin ve der-
gilerin çoğalmasıyla da iyice yaygınlaşmıştır. Günümüzde gerek der-
gilerde gerek gazetelerde pek çok deneme kaleme alınmaktadır. Bu 
çalışma, ancak bir kültür birikiminin sonunda başarı gösterilebilecek 
bir tür olan denemenin, edebiyatımızdaki seçkin örneklerini kapsıyor. 
(Türk Dil Kurumu Yayınları: 649, Ankara)

23- İlköğretim Okulları İçin Türkçe Sözlük (beşinci baskı) 
Türk Dil Kurumu
Sözlükte, Türk Dil Kurumunun kuruluşundan bu yana 

yayımlanmakta olan Türkçe Sözlük temel alınmış, ilköğretim 
müfredatına göre seçilen tanımları ve anlamları öğrencilerin yaş 
düzeyine göre yeniden yazılmıştır. Anlamlarının verilmesinde de hem 
ilköğretim ders içerikleri hem de ilköğretim öğrencilerinin söz varlığı 
göz önünde bulundurulmuştur. Bu sözlükte madde başı olarak 11.630 
söz yer almaktadır. (Türk Dil Kurumu Yayınları: 857, Ankara)
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24- İlköğretim Okulları İçin Yazım Kılavuzu (altıncı baskı)
Türk Dil Kurumu
İlköğretim Okulları İçin Yazım Kılavuzu, “Yazım Kuralları”, 

“Konu Dizini”, “Genel Dizin” bölümlerinden oluşmaktadır. Kılavuzda 
kuralların anlatımının ilköğretim öğrencilerinin kavrayabileceği 
düzeyde olmasına dikkat edilmiştir. Kuralların açıklaması sırasında 
Türkçe dersinde yararlı olacak bilgilere de yer verilmiştir. “Konu 
Dizini”, yazım ile ilgili çeşitli konuların “Kurallar” bölümünün hangi 
sayfasında yer aldığının kolayca bulunabilmesini sağlamak amacıyla 
hazırlanmıştır. “Dizin” bölümünde ise sözlerin yazılışları alfabetik bir 
biçimde verilmiştir. (Türk Dil Kurumu Yayınları: 858, Ankara) 

25- Türk Boylarının Destanları (üçüncü baskı) 
Karl REICHL
Çeviren: Metin EKİCİ 

Eser, Türk boylarının millî hafızası niteliğinde olan Türk destanları 
üzerine incelemeleri içermektedir. Türk Boylarının Destanları, on 
bölümden oluşmaktadır. Bu bölümler, “Türk Boyları”, “En Eski 
Belgeler”, “Destan Anlatıcısı, Şaman, Âşık, Şair”, “Anlatım”, “Tür”, 
“Hikâye Kalıpları”, “Destani Şiirde Formel İfade ve İfade Çeşitliği”, 
“Retorik Stil”, “Anlatım Tekniği ve Zaman” ve “Yere Göre Değişmeler” 
biçiminde sıralanmıştır. “Türk Dünyası Destanlarının Tespiti, Türkiye 
Türkçesine Aktarılması ve Yayımlanması Projesi Yayınları”nın ikinci 
kitabını oluşturan eser, bu sahadaki büyük bir boşluğu doldurmaktadır. 
(Türk Dil Kurumu Yayınları: 805, Ankara)
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Basımı yapılan destanlar:
1- Nogay Destanları
İsmail DOĞAN, Nesrin GÜLLÜDAĞ
Eser, Giriş ve Destan Metinleri olmak üzere iki ana bölümden 

oluşmaktadır. Giriş bölümünde Nogay Türklerinin tarihleri, yaşadıkları 
coğrafya, inanışları ve Nogay Türkçesi hakkında bilgiler verilmiştir. 
Eserin ikinci bölümünde destanların Latin alfabesi ile Nogay Türkçesi 
ve karşısında Türkiye Türkçesine aktarımları verilmiştir. On altı de-
standan oluşan metinlerin çoğu manzumdur. Aktarımlarda kelimel-
erin aslına sadık kalmaya gayret edilmiş, destan üslubundaki akıcılığı 
korunmaya çalışılmıştır. Söz Başı’nda eserin ortaya çıkmasında izle-
nilen yol ve metot verilmiştir. (Türk Dil Kurumu Yayınları: 1103, 
Ankara) 

2- Tuva Destanları 2:  Haan-Tögüldür 
Salih Mehmet ARÇIN
Haan-Tögüldür destanı Tuva Türklerinin tarihini, inançlarını, kül-

türünü ve dilini yansıtan mühim bir eserdir. Bu çalışma, Türk halkları 
arasında Türkiye’de az bilinen ve coğrafya olarak bizden çok uzak 
olan Tuvalıların bir destanını ve bu destandan hareketle ayrıntılı bir 
dil incelemesini içermektedir. Kitap, Tuva kültürü hakkında meraklı 
araştırmacıların ve okuyucuların istifadesine sunulmuştur. (Türk Dil 
Kurumu Yayınları: 1104, Ankara)
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3- Başkurt Destanları-I, Mitolojik Destanlar
Hazırlayanlar: Ahmet SULEYMANOV, Gaynislam 

İBRAHİMOV, Metin ERGUN, 
Türkiye Türkçesine ve Latin harflerine aktaranlar: Metin 

ERGUN, Gaynislam İBRAHİMOV, Feride AETBAEVA, Mehmet 
Yasin KAYA

Eserde Başkurt halk mitolojik destanlarında düşünce, motif ve 
karakterler ilişkisi, dünya mitolojisinde var olanlarla benzerlikler 
taşıması konu edilmiştir.

Başkurt mitolojik destanlarında yaşam ve günlük yaşantı 
unsurlarından bağımsız kalınmamıştır. Başkurt mitolojik destanlarının 
herhangi birisi incelendiğinde, onlarda dünya mitolojisi ve tek tanrılı semavi dinler ile 
bağlantılı çok sayıda benzer nokta bulmak mümkündür. Böyle bir benzerlik, özdeşlik ve 
ortaklık, bir yönden, insanlığın kendi gelişiminde aynı yoldan geçmesi sebebiyle bilincin 
gelişiminin de aynı yollardan geçmesiyle anlatılmakta; öbür yönden ise Başkurt destanının 
temelden dünya mitolojisine bağlandığını ancak onu kendine göre özümseme ihtimali 
olduğunu söylemektedir. (Türk Dil Kurumu Yayınları: 1130, Ankara) 

4- Başkurt Destanları-II, Sosyal Hayatı Anlatan Destanlar
Hazırlayanlar: Ahmet SULEYMANOV, Gaynislam 

İBRAHİMOV, Metin ERGUN, 
Türkiye Türkçesine ve Latin harflerine aktaranlar: Metin 

ERGUN, Gaynislam İBRAHİMOV, Feride AETBAEVA, Mehmet 
Yasin KAYA

Eserde yer alan destanlarda cemiyetin içtimai gelişimindeki 
değişimler, ailenin günlük yaşantı çizgisinde yansıtılır. (Türk Dil 
Kurumu Yayınları: 1131, Ankara) 
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5- Başkurt Destanları-III, Beyler Hanlar Zamanını Anlatan 
Destanlar

Hazırlayanlar: Ahmet SULEYMANOV, Gaynislam 
İBRAHİMOV, Metin ERGUN, 

Türkiye Türkçesine ve Latin harflerine aktaranlar: Metin 
ERGUN, Gaynislam İBRAHİMOV, Feride AETBAEVA, Mehmet 
Yasin KAYA

Eserde, Başkurt halkının epik yadigârları arasında hanlar 
zamanını, onların hayatlarını, uğraşlarını yansıtan ayrı bir grup olu-
nur. Ancak beyler ve hanlara öbür gruplarla ilgili destanlarda da ara 
sıra rastlanmaktadır.

Destanlarda sadece hanlar değil, padişahlara da yer verilmiştir. 
Fakat bu tür eserlerde han da padişah da vakayla ilgili bir rol üstlenir, vakanın merkezinde 
yer almaz. Eserde bahsedilen grupta onlara ana rolü yerine getirme vazifesi verilmezse de 
vakalarda yer alma, o vakalar akışında çözümleyici veya fark edilir bir etki yapma görevi 
yüklenir. (Türk Dil Kurumu Yayınları: 1132, Ankara)

6- Başkurt Destanları-IV, Kahramanlar Hakkında Destanlar • 
Ozanlar 

Hazırlayanlar: Ahmet SULEYMANOV, Gaynislam 
İBRAHİMOV, Metin ERGUN, 

Türkiye Türkçesine ve Latin harflerine aktaranlar: Metin 
ERGUN, Gaynislam İBRAHİMOV, Feride AETBAEVA, Mehmet 
Yasin KAYA

Eserde anlatılan şahısların doğumlarından, kişisel özelliklerinden, 
mucizelerinden, güçlerinden, yaşadıkları zorluklardan ve verdikleri 
mücadelelerden bahsedilmektedir. (Türk Dil Kurumu Yayınları: 
1133, Ankara)
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Basımı yapılan süreli yayınlar:
1. Türk Dil Kurumu, Türk Dili Dergisi 745. Sayı (Ocak 2014)
2. Türk Dil Kurumu, Türk Dili Dergisi 746. Sayı (Şubat 2014)
3. Türk Dil Kurumu, Türk Dili Dergisi 747. Sayı (Mart 2014)
4. Türk Dil Kurumu, Türk Dili Dergisi 748. Sayı (Nisan 2014)
5. Türk Dil Kurumu, Türk Dili Dergisi 749. Sayı (Mayıs 2014)
6. Türk Dil Kurumu, Türk Dili Dergisi 750. Sayı (Haziran 2014)
7. Türk Dil Kurumu, Türk Dili Dergisi 751. Sayı (Temmuz 2014)
8. Türk Dil Kurumu, Türk Dili Dergisi 752. Sayı (Ağustos 2014)
9. Türk Dil Kurumu, Türk Dili Dergisi 753. Sayı (Eylül 2014)
10. Türk Dil Kurumu, Türk Dili Dergisi 754. Sayı (Ekim 2014)
11. Türk Dil Kurumu, Türk Dili Dergisi 755. Sayı (Kasım 2014)
12. Türk Dil Kurumu, Türk Dili Dergisi 756. Sayı (Aralık 2014)
13. Türk Dil Kurumu, Türk Dünyası dergisi (Güz 34. sayı)
14. Türk Dil Kurumu, Türk Dünyası dergisi (Bahar 35. sayı)
15. Türk Dil Kurumu, Türk Dünyası dergisi (Güz 36. sayı)

Destanlar 6 7.69

Süreli yayınlar 15 19.23

Tıpkıbaskısı yapılan eserler 25 32.05

Yeni basılan eserler 32 41.03

Basımı yapılan toplam eser sayısı 78 100

Tablo 16. 2014 yılında basılan eserlerin türlerine göre sayıları.

Grafik 4. 2014 ılında basılan eserlerin türlerine göre dağılımı
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Türk Dili Dergisi
1 Ekim 1951 tarihinden itibaren kesintisiz olarak aylık yayımlandı. Türk Dili der-

gisi 2014 yılında da düzenli olarak yayımlanmıştır. Türk Dili’ne gönderilen yazı, şiir, 
hikâye, deneme, eleştiri, değerlendirme vb. edebî ürünler dergi yazı kurulunca incelenip 
değerlendirilmektedir. Yayımladığı nitelikli öykü, şiir, deneme, dil ve edebiyat yazılarıyla 
edebiyat kamuoyunun yakından takip ettiği Türk Dili dergisi 2014 yılında; 745. Ocak 2014 
sayısından başlayarak 756. Aralık 2014 (Çocuk ve İlk Gençlik Edebiyati Özel) sayısı ile 
birlikte toplam 12 sayı düzenli olarak yayımlanmıştır.

Dergi
Makale (Kitap 

tanıtımı, söyleşi, 
gündem vb.)

Öykü Şiir Çizgi

Ocak 745. Sayı 10 4 10 1
Şubat 746. Sayı 15 3 8 1
Mart 747. Sayı 23 3 9 1
Nisan 748. Sayı 18 3 10 1
Mayıs 749. Sayı 27 2 9 1
Haziran 750. Sayı 14 4 9 1
Temmuz 751. Sayı 25 4 10 1
Ağustos 752. Sayı 15 4 12 1
Eylül 753. Sayı 22 2 5 1
Ekim 754. Sayı 17 3 11 1
Kasım 755. Sayı 18 5 13 1
Aralık 756. Sayı 190
Toplam 394 37 106 11

2014 Yılı Yazıların Sayılara Göre Dağılım Tablosu

Türk Dili dergisi 2014’te iki ayda bir özel bölüm ve aralık ayında özel sayı olmak üzere 
aylık olarak yayımlanmaya devam etmiştir. Yazıların incelenmesi, değerlendirilmesi, özel 
bölümler ve özel sayı için konuların belirlenmesi, derginin yayın politikasının planlanması 
için Yazı Kurulu 2014’te 9 kez toplanmış ve kararlar almıştır.

Türkçe bilinci ve duyarlılığı esas olmak kaydıyla her türde edebî eserin yayımlanmasına 
imkân sağlayan Türk Dili’nde, birçok yazar, şair ve araştırmacı eserlerini, çalışmalarını 
yayımlama imkânı bulmuş, bunun yanı sıra Türk edebiyatına yeni şair ve yazarların 
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kazandırılmasına da aracılık etmiştir. Hazırlanan özel bölüm ve özel sayılarla bir kaynak 
eser olma niteliği kazanan Türk Dili’nde 2014 yılı için şu başlıklar altında özel bölümler 
hazırlanmıştır.
	747. Mart 2014	 : Mekân-Hafıza-Edebiyat
	749. Mayıs 2014	 : Şiir Nöbetinde 40. Yıl: Ebubekir Eroğlu
	751. Temmuz 2014	 : Öyküdeki Şiir-Şiirdeki Öykü
	753. Eylül 2014	 : Nurullah Ataç
	755. Kasım 2014	 : Ölümünün 50. Yılında Halide Edip Adıvar
Türk Dili’nin yıllardır tekrar tekrar baskılarının yapıldığı özel sayılara bu yıl bir 

yenisi daha eklenmiştir. Mustafa Ruhi Şirin’in editörlüğünde yoğun bir emek ve dikkatle 
hazırlanan 888 sayfalık Çocuk ve İlk Gençlik Edebiyatı Özel Sayısı; okul öncesi, çocuk 
ve ilk gençlik edebiyatını bütün alanları, boyutları ve taraflarıyla geniş bir açıdan incele-
meyi, değerlendirmeyi ve sorgulamayı amaçlamıştır. Bununla birlikte bu özel sayıda alanın 
öznesi olan çocuklar başta olmak üzere çocuk edebiyatı yazarlarının, çizerlerin, editörl-
erin, yayıncıların, şairlerin, akademisyenlerin, çevirmenlerin, konunun bütün taraflarının 
görüşlerine de yer verilmiştir.

Türk Dili’nde öykülerin, şiirlerin, günlük ve de-
neme türlerine ait örneklerin, çeşitli konular üzerine 
hazırlanmış yazıların yanı sıra her sayıda artık bir 
gelenek hâline gelmiş söyleşilere de yer verilmiştir. 
Türk edebiyatında seçkin bir yere sahip şair ve yazar-
larla yapılan söyleşiler derginin güncelle olan bağını 
güçlendirirken okurların birçok konuda istifade 
edebileceği bilgiler de sunmaktadır. Bu amaçla 2014 
yılı içinde birçok kişiyle söyleşi yapılmıştır. Bu yıl 
kendisiyle söyleşi yapılan şair ve yazarlar şunlardır:
	Haydar ERGÜLEN ile şiir üzerine
	Mehmet NARLI ile Edebiyat ve Delilik üzerine
	İbrahim YILDIRIM ile romanları üzerine
	İskender PALA ile romanları üzerine
	Ali URAL ile kitapları üzerine
	Enver ERCAN ile şiir üzerine
	Cemal ŞAKAR ile öyküleri üzerine
	Hüseyin ATLANSOY ile şiir üzerine
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	Oğuz DEMİRALP ile eleştiri ve deneme üzerine
	İhsan DENİZ ile şiir üzerine
	Şavkar ALTINEL ile edebiyat üzerine
Ayrıca Çocuk ve İlk Gençlik Edebiyatı Özel Sayısı için birçok araştırmacıyla çok sayıda 

söyleşi de yapılmıştır.
Türk Dili’nde bir başka gelenek hâline gelmiş uygulama da okuyucu ve araştırmacılara 

kolaylık sağlamak amacıyla hazırlanan dizin çalışmasıdır. 2014 yılı için yılda iki kez olmak 
üzere haziran ve aralık aylarında 6 aylık dizin hazırlanmıştır. 

Türk Dili dergisi 2014 yılının sonunda çıkarmış olduğu Çocuk ve İlk Gençlik Edebiyatı 
Özel Sayısı ile Türkiye Yazarlar Birliğinin her yıl gelenek hâline getirdiği Yılın Yazar, 
Fikir Adamı ve Sanatçıları Ödülü’ne Çocuk Edebiyatı dalında layık görülmüştür.

Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 

Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten, Türk Dil Kurumunun ilmî 
yazıların ve araştırmaların yayımlandığı dergisidir. Kurul, derginin be-
lirlenen ilke ve ilmî ölçütler doğrultusunda yayımlanmasını 
sağlamak amacıyla kurulmuştur.

Yılda bir sayı yayımlanan Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-
Belleten’in, millî ve milletlerarası atıf dizinlerince istenilen 
şartları yerine getirmek amacıyla 1998 yılı sayısından itibaren 
yılda iki sayı olarak yayımlanması kararı alınmıştır. Başlangıçta 
yılda bir sayı yayımlanan Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-
Belleten, önceki yıllarda yaşanan gecikmenin yanı sıra yılda 
iki sayı yayımlama kararıyla sayılardaki gecikmeyi artırmıştır. 
Ancak yazı kurulunun son yıllarda düzenli çalışmasıyla, 
geciken sayıların büyük bir bölümü yayımlanmıştır. 

Türk Dünyası Dergisi
Yirminci yüzyılın sonlarında Türk dünyasıyla ilişkilerin yeni bir yönde gelişmeye 

başlamasıyla birlikte, Türkiye ile Türk Cumhuriyetleri arasında Türk dünyasının dili, 
edebiyatı ve tarihi konularında çalışmalar artmıştır. Bu dönemde Türk Dil Kurumu da 
Türk dünyasına yönelik çalışmalarını sözlük, dil bilgisi ve metin yayınları üzerinde 
yoğunlaştırmış, alanla ilgili eserler yayımlamıştır. Türk dünyasıyla ilgili benzer çalışmaların 
süreli bir yayın içerisinde değerlendirilmesi amacıyla 1996 yılının Nisan ayında Türk 
Dünyası dergisi yayın hayatına girmiştir.



101

Faal iyet  Raporu  ●  2014

Türk Dünyası dergisi, çok geniş bir coğrafyaya yayılan Türkle-
rin dil, tarih ve kültürel iş birliğine yönelik ilmî ve edebî çalışmaları 
okuyucusuna duyurmayı ilke edinmiştir. Dergide bu doğrultuda Türk 
dünyasının dili, tarihi ve edebiyatına ilişkin inceleme yazıları, etkin-
lik haberleri, duyurular ve edebî metinlere yer verilmektedir. Bahar 
ve Güz sayıları (Güz 34. sayı, Bahar 35. sayı ve Güz 36. sayı) olmak 
üzere derginin bugüne kadar otuz altı sayısı yayımlanmıştır.

Dergi yazı kurulu, derginin düzenli bir biçimde ve yayımcılık il-
keleri doğrultusunda yayın hayatını sürdürmesi amacıyla çalışmalar 
yürütmektedir. Kurul, gönderilen yazıları değerlendirmekte, hakem-
lere göndermekte, gelen raporlar doğrultusunda makalelerin yayımı 
konusunda kararlar vermekte, böylece derginin sayılarının içeriğini 
belirlemektedir.

Basılı yayınlarının yanı sıra Türk Dil Kurumu, sanal yayımcılığı da gerçekleştiren bir 
bilim kurumudur. Çalışmalarını haberleşme uygulamaları ile sürdüren ve ortaya koyduğu 
başvuru kaynaklarını yine haberleşme uygulamaları ile herkesin hizmetine sunmayı amaç 
edinen Türk Dil Kurumu, Genel Ağ’da Türkçenin söz varlığındaki bazı sözlerin yanlış 
söylenmesini, yanlış yazılmasını, kimi zaman da yanlış anlamda kullanılmasını önlemek 
için Sıkça Yapılan Yanlışlara Doğrular Kılavuzu ile Sıkça Karıştırılan Sözler’i erişime 
açmıştır.

İlk kez 2002 yılında Güncel Türkçe Sözlük’ün kullanıma sunulması ile başlayan, son 
dönemde ise esas ilke olarak kabul edilen başvuru kaynaklarının sanal ortamda kullanıma 
açılmasıyla Kurum çalışmalarına her ortamda kolay erişim sağlanmıştır.

1.3. Kütüphane faaliyetleri
Türk dili alanında ülkemizdeki en büyük ihtisas kütüphanesi olan Türk Dil Kurumu 

kitaplığında Agâh Sırrı LEVEND ve Prof. Dr. Hasan EREN’e ait koleksiyonlar da yer 
almaktadır. Kütüphanemizde 35.432 adet basılı kitap, 8643 cilt basılı süreli yayın, 688 
yazma eser, 305 makara mikrofilm, 289 adet YD’ler ve SYD’ler (CD ve DVD), 1114 adet 
tez, 2280 adet ansiklopedi, 4422 adet sözlük, 3959 adet nadir eser, 109 adet mevzuat kitabı, 
1607 adet gazete, 588 adet belge, 3 adet plak bulunmaktadır. Bu dönemde koleksiyona 
bağış, değişme ve satın alma yoluyla 805 kitap, 359 süreli yayın kazandırılmıştır. Son bir 
yılda 3.423 kişi Kurumumuz kütüphanesinden yararlanmıştır. Bu sayının 1208’i öğrenci, 
2010’u araştırmacı, 205’i çeşitli mesleklerdendir. Bu okuyucular için 17.257 kitap ve 
22.060 süreli yayın hizmete sunulmuştur. Kütüphane Yönergesi’nin ilgili maddesi uyarınca 
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okuyuculara verilen ödünç kitap sayısı 543’tür. Tıpkıçekim (fotokopi) sayısı 46.485’dir. 
Bu dönemde 956 adet kitap, 60 adet süreli yayın, 26 YD kataloğa girmiş ve son bir yıl 
içerisinde elektronik ortamda hizmet verilen Türk Dil Kurumu yazma ve nadir eserler veri 
tabanına 556 okuyucu üye olmuş, bu okuyucular 1979 adet kontör yüklemiş, 28.883 adet 
görüntüyü bilgisayarına indirmişlerdir. Kütüphanemize yazılı olarak başvurmak suretiyle 
Türk Dil Kurumu ve Türk dili hakkında bilgi isteyen 56 kişinin bilgi isteği yanıtlanmıştır. 
Bir yıl içinde 137 Kurum içi, 105 Kurum dışı olmak üzere toplam 242 yazışma yapılmıştır.

255 adet kitap, dergi ve gazete ciltlenmiştir.
Kütüphanemize yeni gelen yayınların listesi aylık olarak hazırlanarak ağ sayfamızda 

duyurulmaya devam edilmiştir. Kitaplığımızdaki bütün yayınların kataloğu sanal ortamda 
taranabilmekte, Kamu Hizmet Standartları Tablosu’nda da duyurulduğu gibi istenilen eser-
lerin tıpkıçekimleri e-posta veya dilekçe ile Kurumumuza gelmeden de sağlanabilmektedir.
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MATERYAL TÜRLERİ SAYISI (Adet) ORANI (%)

Ansiklopediler 2299 3,8

Belge - 0,9

CD’ler ve DVD’ler 331 0,49

Gazeteler 1634 2,7

Kitaplar 36.121 59,6

Mevzuat kitapları 109 0,18

Mikrofilm makaraları 305 0,51

Nadir eserler 4005 6,6

Plaklar 3 0,01

Sözlükler 4541 7,4

Süreli yayınlar 8.867 14,5

Tezler 1.133 1,8

Yazmalar 774 1,1

TOPLAM 100.00

Tablo 17. Türk Dil Kurumu kütüphanesinde bulunan materyallerin  
sayısı ve türlerine göre dağılımı.

Grafik 5. Türk Dil Kurumu kütüphanesinde bulunan materyallerin türlerine göre dağılımı.
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Türk Dil Kurumu El Yazması ve Nadir Eserler Veri Tabanı Kitaplığı
Türk kültürünün zenginliklerinden biri de yüzyıllar boyunca binbir emek ve göz nuru 

ile ortaya konulan yazma eserlerdir. Türk yazı dilinin başlangıcında kayalara, taşlara, ağaç 
kabuklarına Türkçe sözleri kazıyan atalarımız; en eski dönemlerden matbaanın kullanılışına 
ve yaygınlaşmasına kadar geçen yüzlerce yıllık dönemde edebî ürünlerini, bilim ve sanat 
eserlerini el yazılarıyla kâğıda dökerek ölümsüzleştirmişler ve bizlere miras bırakmışlardır. 
Bu eserlerle yazı, Türklerde geleneksel bir sanata dönüşmüştür. Şairlerin, yazarların, bilgin-
lerin kaleme aldığı eserler, hattatların usta elinden çıkan her nüshada can bulmuş, kâğıdıyla, 
minyatürleriyle, süslemeleriyle, cildiyle büyük bir kültür ve sanat hazinesi oluşmuştur.

Hemen her konuda yazılan bu eserler, kültürümüzün zenginliği kadar dilimizin de 
tarihsel dönemlerini, yaşadığı gelişmeleri somut bir biçimde gözler önüne seren ve söz 
varlığını, anlatım gücünü gösteren en mühim kaynaklarımızdır.

Türkçenin beslendiği kaynakları, Türkçenin en güzel örneklerinin verildiği edebî 
ürünleri, Türk diliyle ilgili araştırma eserlerini toplayarak bir uzmanlık kütüphanesi kuran 
Türk Dil Kurumu satın alma, bağış, açık artırma yoluyla raflarını yazmalarla, nadir bas-
ma eserlerle zenginleştirmektedir. Bu eserler bir yandan Türk Dil Kurumunun yürüttüğü 
ilmî araştırmalara konu ve malzeme olarak işlenirken bir yandan da araştırmacıların 
yararlanmasına sunulmaktadır.

Kuruluşundan bu yana araştırmacıların kütüphaneye gelerek yararlandığı, daha son-
ra posta yoluyla mikrofilmlerini veya tıpkıçekimlerini getirterek edindiği yazma eserler 
artık tam metin olarak sayısal ve sanal ortama aktarılmış bulunmaktadır. Türk Dil Kurumu 
kütüphanesindeki yazma eserler 12 Temmuz 2011 gününden itibaren sanal ortamda 
araştırmacıların hizmetine sunulmuştur. 1 Ekim 2013 tarihinden itibaren de nadir eserler 
sanal ortama aktarılmaya başlanmıştır.
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Sunulan Hizmet Sayısı
Araştırmacı 2063
Bilgi isteği 64
Çekilen tıpkıçekim 35.326
Diğer 205
E-kütüphane (aktarılan kitap)  -
Elektronik ortama aktarılan görüntü sayısı (sayfa)  -
Elektronik ortama aktarılan nadir eser -
Elektronik ortamdaki yazma eserlerden yararlananlar 428
Öğrenci 906
Verilen ödünç kitap 916
Verilen yayın hizmeti (kitap) 17.178
Verilen yayın hizmeti (süreli) 24.409

Tablo 18. Türk Dil Kurumu kütüphanesinde sunulan hizmetlerin türlerine göre sayısı.

1.4. Eğitim Faaliyetleri
2014 yılında Türk dili alanında lisans ve lisansüstü düzeylerinde öğrenim gören 194 

öğrenciye (130 lisans, 53 yüksek lisans ve 11 doktora) burs verilmiştir. Burs verilerek 
öğrenciler desteklenmeye devam edilecektir.



106

Faal iyet  Raporu  ●  2014

Eğitim Seviyesi Kişi Sayısı Miktarı (TL)

Doktora 11 136.577,60
Lisans 130  961.800,00
Yüksek lisans 53 456.463,00
Toplam 194 1.554.840,60

Tablo 19. Türk Dil Kurumu tarafından eğitim gören öğrencilere  
2014 yılında ödenen maddi destek sayıları ve miktarları.

Kamu kurum ve kuruluşlarından gelen hizmet içi eğitim istekleri doğrultusunda 
uzmanlarımız; Türkçe Dil Bilgisi ve Resmî Yazışma Kuralları, Türk İşaret Dili ve TBMM 
Meclis Araştırması Komisyonu Raporlarının yazım kurallarına göre düzeltilmesi ile ilgili 
toplam 30 semineri başarıyla vermişlerdir.

Eğitim Verilen Kurum Konusu Tarihler
1 Çalışma Bakanlığı (Türkçe Dil Bilgisi) 17.01.2014
2 Orman Bakanlığı Türkçe dil bilgisi kuralları 12-13 Şubat 2014
3 Mill Güvenlik Kurulu Türkçe dil bilgisi kuralları 06.02.2014
4 Hazine Müsteşarlığı Türkçe dil bilgisi kuralları 19.02.2014
5 Karayolları Genel Müdürlüğü Türkçe dil bilgisi kuralları 06.03.2014
6 TÜİK Türkçe dil bilgisi kuralları 26.02.2014
7 TBMM (Komisyon) Dopinkg ile  ilgili olarak hazırlanan 

araştırma raporunun dil bilgisi kurallarına 
göre incelenmesi

01.03.2014

8 Millî Eğitim Bakanlığı Türkçe dil bilgisi kuralları 14.02.2014
9 Millî Güvenlik Kurulu Türkçe dil bilgisi kuralları 01.04.2014

10 İçişleri Bakanlığı Türkçe dil bilgisi kuralları 14.04. 2014
11 Kamu Düzeni ve Güvenliği 

Müsteşarlığı
Türkçe dil bilgisi kuralları 14.04.2014

12 Lâl Gayrimenkul Türkçe dil bilgisi kuralları 13.05.2014
13 Şahin Ortaokulu Türkçe dil bilgisi kuralları 14.05.2014
14 Karayolları Genel Müdürlüğü Türkçe dil bilgisi kuralları 15.05.2014
15 Türkiye Halk Sağlığı Kurumu Türkçe dil bilgisi kuralları 22.05.2014
16 Maliye Bakanlığı Türkçe dil bilgisi kuralları 26–27.05.2014
17 Karayolları Genel Müdürlüğü Türkçe dil bilgisi kuralları 04.06.2014
18 Dışişleri Bakanlığı Türkçe dil bilgisi kuralları 05.06.2014
19 Adalet Bakanlığı Türkçe dil bilgisi kuralları 10.06.2014
20 Enerji Piyasası Düzenleme 

Kurumu
Türkçe dil bilgisi kuralları 12.06.2014
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21 Millî Eğitim Bakanlığı İlköğretim kurumlarına devam oranının 
artırılması

11–13.06.2014

22 Aile ve Sosyal Politikalar 
Bakanlığı

İşaret dili 12.06.2014

23 Aile ve Sosyal Politikalar 
Bakanlığı 

İşaret dili 19.06.2014

24 Sağlık Bakanlığı Türkçe dil bilgisi kuralları 17-18 Eylül 2014
25 Yükseköğretim Kurulu İşaret dili 11 Eylül 2014
26 Özel Ankara Okulu Türkçe dil bilgisi kuralları 17-21 Kasım 2014
27 Kültür ve Turizm Bakanlığı Türkçe dil bilgisi kuralları 11-12-14 Kasım 2014
28 Gelir İdaresi Başkanlığı Türkçe dil bilgisi kuralları 11-12 Kasım 2014
29 Gelir İdaresi Başkanlığı Türkçe dil bilgisi kuralları 19-20 Kasım 2014
30 TBMM Maden kazalarıyla ilgili olarak hazırlanan 

araştırma raporunun dil bilgisi kurallarına 
göre incelenmesi

16 Kasım – 26 Aralık 
2014

Tablo 20. Türk Dil Kurumu tarafından 2014 yılında verilen eğitimlerin kurumlara göre 
konuları ve günleri.

1.5. Diğer faaliyetler
TRT Okul’da yayımlanan “Bir Kelime Bir İşlem” adlı yarışma programına Kurumumuz 

yayın desteği vermiştir. 
Kurumun Genel Ağ sayfasına günde ortalama 5.471.000 (beş milyon dört yüz yetmiş 

bir bin) kez girilmektedir. Kullanıcıların hizmetinde bulunan 15 sözlük ve süreli yayınlar 
veri tabanı, el yazması eserleri kitaplığı veri tabanı sayfası, Türk dili alanında bir başvuru 
kaynağı görevini üstlenmektedir.

Kurum yayınlarının satışı iki satış biriminin yanında sanal mağaza aracılığıyla yürüt-
ülmektedir. Kurum yayın satış aracı üniversitelere gönderilerek, yurt içi ve yurt dışı kitap 
fuarlarına katılarak yayınların tanıtımı yapılmaktadır.

Türk Dil Kurumu, televizyon ve radyo programlarına yayın ve misafir desteği vermeyi 
2014 yılında da sürdürmüştür. Türk dili ve Türk Dil Kurumu ile ilgili pek çok radyo ve 
televizyon programına Kurumumuzdan konuşmacı olarak katılım sağlanmıştır.

İş yerlerinde Türkçe ad kullanılması yolunda belediyelerimizle iş birliği içerisinde 
çalışmalar yürütülmektedir. Türk Dil Kurumunun teşvikleri sonucunda bugün sayısı yüze 
yaklaşan belediye, iş yerlerinde Türkçe ad kullanılması yolunda karar almıştır. Türk Dil 
Kurumu bu belediyeleri ödüllendirerek öbür belediyelere örnek göstermektedir.
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Türkçenin doğru ve güzel kullanılmasını yaygınlaştırmak amacıyla yurt içi ve yurt 
dışındaki üniversite kütüphaneleri ile çeşitli kamu kurum ve kuruluşlarına Kurumumuz 
yayınları ücretsiz gönderilerek yayın desteğinde bulunulmaktadır.

Gönderilen yer
Yurt içi sayısı Yurt dışı sayısı

Kitap Süreli yayın YD 
(yoğun disk) Kitap Süreli 

yayın
YD  

(yoğun disk)
Diğer kamu, kurum ve 
kuruluşlar ile kişiler

7342 13315 - 88 1751 -

Kütüphaneler 704 114 - 615 615 -

Üniversiteler 446 - 65 188 188 -

Toplam 8.492 13.429 65 891 2.554

Tablo.21. Armağan yayın çizelgesi.
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2014 YILI KİTAP SATIŞI YAPILAN 
FUARLAR VE ÜNİVERSİTELER

	 Türk Dil Kurumu 2014 yılında toplamda 23 defa kitap satış aracı ile çeşitli üniver-
sitelere gitmiş ve kitap fuarlarına katılmıştır. 

Katılım sağlanan yerler Tarihler

1 Bursa Fuarı 15.03.2014
2 Ankara Kitap Fuarı 03.01.2014
3 Adana Kitap Fuarı 14.01.2014
4 Isparta Süleyman Demirel Üniversitesi 01.04.2014-04.04.2014
5 1. Erzurum Kitap Fuarı 04.04.2014
6 Balıkesir Üniversitesi 17.04.2014
7 19. İzmir Kitap Fuarı 19.04.2014
8 Çankırı Karatekin Üniversitesi 23.04.2014
9 3. Malatya Kitap Fuarı 29.04.2014
10 Eskişehir Kitap Şöleni 05.05.2014
11 Muğla Sıtkı Koçman Üniversitesi 05.05.2014
12 Sivas Cumhuriyet Üniversitesi 08.05.2014
13 16. İstanbul Cebit Bilişim Fuarı 11.05.2014
14 Kocaeli Kitap Fuarı 17.05.2014
15 5. Diyarbakır Kitap Fuarı 20.05.2014
16 15. Sivas Kitap Fuarı 30.08.2014
17 17. Antalya Kitap Fuarı 19.09.2014
18 Isparta Süleyman Demirel Üniversitesi 21.10.2014
19 Konya Selçuk Üniversitesi 30.10.2014
20 İstanbul TÜYAP Kitap Fuarı 08.11.2014
21 Konya Kitap Fuarı 28.11.2014
22 Aksaray Üniversitesi 09.12.2014
23 Kahramanmaraş Kitap Fuarı 19.12.2014

Tablo 22. Türk Dil Kurumunun 2014 yılında katıldığı fuarlar ve gittiği üniversitelere 
ait tablosu.
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Türk Dil Kurumu yayınlarını okuyucu ve öğrencilere ulaştırmak için 2014 yılı içinde 
değişik illerde 14 kitap satış fuarında, 9 üniversite yerleşkesinde yayınlarını okuyucusuyla 
buluşturmuştur. 

1.5.1. Evrak işleri
2009 yılında hizmete giren Elektronik Bilgi Arşiv Yönetimi Sistemi’nden Yüksek 

Kurum ve bağlı kuruluşlar için yeni oluşturulan Elektronik Belge Yönetim Sistemi’ne 
geçilmiştir. Kurumun organizasyon şemasına uygun olup “İş Akış Sistemi”ne göre 
çalışmaktadır. Bu sistem kurum içi ve kurum dışı “Genel Yazışma Kuralları”na uygun olup 
evraklar otomatik numaralama sistemi ile tutulmaktadır. Numaranın yeniden kullanımını 
önleyecek mekanizmalar mevcut olup, sistemden kayıt silinmeyip, silinmesi gereken kayıt 
pasif hâle getirilmektedir. EBYS, istenilen boyutlarda taranan belgeleri Tiff/ Tiff Grup IV, 
JPEG, kelime işlemci, metin gibi düzenlerde saklama desteğine sahiptir.

Kullanıcı, EBYS ile yöneticinin vereceği kararlar doğrultusunda Kurumun defter 
kayıtlarında kullanılacak olan tarih ve evrak sayısını otomatik olarak kayda alma işlemi 
gerçekleştirmektedir. Evrak kayıt numarasında tekrara yer verilmemektedir. Bununla 
birlikte bir evrak üzerinde (Örneğin A kullanıcısı evrakı sorgularken B kullanıcısı evrakın 
eklerine bakıyor olabilir.) bu sistemden Kurumun isteyeceği defter ve raporlar (Çıkan 
Evrak-Giren Evrak Kayıt Defteri, Zimmet Defteri vb.) alınabilmektedir. Sistemde dolaşan 
evraklar, evrak kayıt bilgileri üzerinden (konu, gelen evrak sayısı, tarihi, evrak içinde geçen 
kelime gibi) sorgulanabilmektedir.
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EBYS sisteminden evrakın defter kaydı sırasında; evrakın kayıt tarihi, evrak tarihi, 
gelen evrak numarası, konusu, geldiği/gittiği yer, geliş biçimi, gizlilik derecesi bilgileri 
tutulmaktadır. Gelen ve giden evraklara, ilgi tutulan evraklardan da ulaşılabilmektedir. 
Evrak, ilgili tarafından yetkisi dâhilinde bir birimden öbür birime havale edilebilmekte, 
öbür kurum ve kişilere ise posta veya e-posta ile evrak gönderilmektedir.

Başkanlığımızın bütün birimlerine gelen evrakların dağıtımı yapıldıktan sonra evrak-
lar asıllarıyla birlikte ilgili birimlere gönderilmektedir. Başkanlığımıza 2014 yılında gelen 
evrak sayısı 4983, giden evrak sayısı 4101 adettir.

Gelen evrak sayısı Giden evrak sayısı
4983 4101

Tablo 23. Evrak durum tablosu.

1.5.2. Bilgi edinme
Dilekçe veya e-posta iletisi göndererek, telefon ederek, bilgi edinme belgesi doldurarak 

Türk dili ile ilgili sorularını Kurumumuza ulaştıran herkese en kısa süre içerisinde iste-
dikleri bilgiler iletilmektedir. Dilekçe, e-posta ve telefonla yapılan başvuruların sayısı ver-
ilemeyecek kadar çoktur. Bunların kaydı tutulmamakta ancak her başvuru yanıtlanmaktadır. 
Bunun yanı sıra doğrudan doğruya Bilgi Edinme Yasası’ndan yararlanarak 2014 yılında 
1889 başvuru yapılmıştır. Bu başvuruların 1869’ı yanıtlanarak istenilen bilgi ve belgeler 
başvuru sahiplerine gönderilmiş, 4982 sayılı Kanun’un ve ilgili Yönetmelik’in 9, 10, 11 ve 
14’üncü maddelerinde belirtilen şekil şartlarını taşımadığı için 25 başvuru reddedilmiştir.

1.5.3. Bütçe, muhasebe ve ihale işleri
Açık ihale sayısı  7

Doğrudan temin ihale sayısı  1.137

Pazarlık usulü ihale sayısı  2

Yevmiye sayısı  1.146

Tablo 24. Gerçekleştirilen ihale ve hazırlanan yevmiye durum tablosu.
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Hizmet binaları
Türk Dil Kurumu kullanım alanı 4.864 m² olan ek bina ile kullanım alanı 1.680 m² olan 

ana binada (toplam 6.544 m²) çalışmalarını yürütmektedir. Binalarda 225 kişilik konferans 
salonu ve araştırma kütüphanesi bulunmaktadır. Ana bina ilmî çalışmalar için, ek bina ise 
idari çalışmalar için kullanılmaktadır.

Taşıt durumu
Açıklama Sayısı

Demirbaşta kayıtlı taşıt sayısı 5

Kiralama 1

Toplam taşıt sayısı 6

Tablo 25. Taşıt durumu.

Açıklama Sayısı

Hizmette kullanılan araç sayısı 5

Makamda kullanılan araç sayısı 1

Toplam 6

Tablo 26. Kullanım durumu.

Açıklama Tutarı (TL)

Akaryakıt ve yağ alımları 34.170,22

Taşıt Bakım ve Onarım Giderleri 14.864,25

Toplam 49.034,47

Tablo 27. Yıllık akaryakıt yedek parça ve öbür giderler

Açıklama Tutarı (TL)
Hizmet alınan araçların kiraları 51.861,00
Toplam 51.861,00

Tablo 28. Hizmet alınan araçlara yapılan kiralama giderleri.
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Ayniyat işlemleri:
Açıklama Tutarı (TL)

Büro ve iş yeri mal ve malzeme alımları 40.982,58

Büro iş yeri ve makine ve teçhizat alımları 51.425,95

Toplam  92.408,53

Tablo 29. Demirbaş malzemeleri.

Açıklama Tutarı (TL)
Büro ve İş Yeri Mal ve Malzemesi Alımları  40.982,58

Büro ve İş Yeri Makine ve Teçizat Alımları  51.425,95

Baskı ve Cilt Giderleri  1.254.840,35

Bahçe Malzemesi Alımları ile Yapım ve Bakım Giderleri  2.531,95

Diğer Özel Malzeme Alımları  4.991,40

Diğer Tüketim Mal ve Malzemesi Alımları  76.317,80

Elektrik Alımları  90.670,86

İçecek Alımları  5.366,75

Kırtasiye Alımları 154.201,19

Periyodik Yayın Alımları  900.00

Su Alımları  33.734,92

Temizlik Malzemesi Alımları  3.072,21

Yakacak Alımları  63.680,00

Toplam  1.782.715,96

Tablo 30. Tüketime yönelik mal ve malzeme alımları.

Açıklama Tutarı (TL)

Demirbaşlar için ayniyat girişi yapılan harcama 708.234,18

Tüketim malları için ayniyat girişi yapılan harcama 1.523.302,63

Toplam Harcama 2.231.536,81

Tablo 31. Demirbaş ve tüketim malları ambar çıkışları.
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Açıklama Adet

Demirbaş malzeme  1.474

Tüketim malları 280.114

Tablo 32. Demirbaş ve tüketim malları ambar toplam çıkışları.

Bilgisayarlar

Açıklama Sayısı

Cep bilgisayarı 1

Dizüstü 15

Kişisel bilgisayar 90

Sunucu kabini 1

Sunucular 10

Tarayıcı 5

Yazıcı 15

Yazıcı-belge tarayıcı-fotokopi 7

Tablo 33. Kurumumuz birimlerinde kullanılan bilgisayar ve diğer malzemeler.

Açıklama Tutarı (TL)

Bilgiye abonelik ve Genel Ağ (İnternet) gideri 17.646,98

Tablo 34. İnternet giderleri.

Tıpkıçekim (fotokopi) ve belgegeçer (faks) makineleri
Açıklama Sayısı

Tıpkıçekim (fotokopi) makinesi 2

Tablo 35. Kurumumuz birimlerinde kullanılan tıpkıçekim makineleri.
Açıklama Sayısı

Belgegeçer makineleri sayısı 2



115

Faal iyet  Raporu  ●  2014

GSM hattı
Tablo 36. Kurumumuz birimlerinde kullanılan belgegeçer makineleri.

Açıklama Sayısı
GSM hat sayısı 1

Sabit telefon hattı
Tablo 37. GSM hat sayısı.

Açıklama Sayısı

Belgegeçer hattı sayısı 3

Dâhili hat sayısı 155

Gsm hat sayısı 1

Telefon hattı sayısı 25

TTNET Fiber optik (Metroeternet) özel devre 30 Mb. 1

Tablo 38. Birimlerde kullanılan haberleşme hatları sayısı.
Açıklama Tutarı (TL)

Telefon abonelik ve kullanım ücretleri 29.490,85

Posta ve telgraf giderleri 77.285,64

Toplam 106.776,49

Elektrik
Tablo 39. Yıllık toplam haberleşme giderleri.

Açıklama Tutarı (TL)

Elektrik tüketim bedeli olarak toplam 90.690,86

Tablo 40. Kurumumuz hizmet binasının yıllık elektrik giderleri.
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Su

Açıklama Tutarı (TL)

İçme suyu dâhil su tüketim bedeli 39.101,67

Tablo 41. Kurumumuz hizmet binasının yıllık su giderleri.

Doğal gaz

Açıklama Tutarı (TL)

Doğal gaz tüketim bedeli 63.680,00

Tablo 42. Kurumumuz hizmet binasının yıllık doğal gaz giderleri.

Yurt içi ve yurt dışı görevler

Açıklama Tutarı (TL)

Yurt içi görevlendirme sayısı (601 adet) 71.618,21
Yurt dışı görevlendirme sayısı (8 adet) 31.046,89
Toplam Ödenen Harcırah Miktarı 102.665,10

Tablo 43. Yurt içi ve yurt dışı görevlendirmeler.

Evrak durumu

Açıklama Sayısı

Gelen evrak sayısı 4.983
Giden evrak sayısı 4.101
Toplam 9.084

Tablo 44. Yıllık evrak sayısı.
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Basılı yayın

Açıklama Tutarı (TL)

Basılı yayın alımları ve yapımları 97.548,28

El yazması alımları  279.350,00

Periyodik ve diğer yayın alımları 1.270,00

Toplam  378.168,28

Tablo 45. Kurumumuz makam hizmetleri için alınan basılı yayın.

Satın alma hizmetleri
Açıklama Sayısı

Pazarlık usulü ihale 2

Yıllık yapılan ilanlı açık ihale 7

Yıllık yapılan ilansız doğrudan temin ihale 284

Toplam 293

Tablo 46. İnsan Kaynakları ve Destek Hizmetleri Müdürlüğünce yapılan ihalelerin sayısı.

Açıklama Sayısı

Toplam tahakkuk sayısı 1.803

Tablo 47. Toplam satın alma işlem sayısı.

Burslar ve harçlıklar
Açıklama Tutarı (TL)

Diğer transferler 58.748,44

Yurt içi burslar ve harçlıklar 1.507.749,16

Yurt dışı burslar 20.204,00

Toplam 1.586.701,60

Tablo 48. Yurt içi, yurt dışı ve yabancı uyruklu kişilere verilen burslar ve harçlıklar.
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1.5.4. Proje Bilgileri
Türk Dil Kurumunun Türk dilinin çeşitli alanlarına, dönemlerine ve konularına yönelik 

ilmî araştırmaları bilim ve uygulama kolları ile sınırlı değildir. Bilim ve uygulama kollarının 
yanı sıra Türk Dil Kurumunun desteklediği projelerle Türk dili ile ilgili bazı alanlarda ve 
konularda da araştırmalar yürütülmesi, bu araştırmaların yayına dönüştürülmesi ile ilim 
dünyamıza yeni yayınlar kazandırılması amaçlanmaktadır.

a. Türk Dili ile İlgili Yabancı Dillerdeki Temel Eserlerin Tercüme Edilmesi Projesi
Türk Dil Kurumunun kendi kaynaklarıyla desteklediği projelerin yanı sıra kurum dışı 

kaynakla yürüttüğü bir proje de bulunmaktadır. Kalkınma Bakanlığı tarafından desteklenen 
Türk Dili ile İlgili Yabancı Dillerdeki Temel Eserlerin Tercüme Edilmesi Projesi kapsamında 
yurt dışında Türklük bilimi alanında yayımlanmış çok bilinen yabancı dillerin yanı sıra, 
daha az bilinen yabancı dillerle kaleme alınmış birçok eser bulunmaktadır. Türkiye’deki 
üniversitelerde ve ilgili kuruluşlarda Türk dili ve edebiyatı alanında çalışanların büyük 
bir bölümünün sadece bir yabancı dili bildiği ve o dilde yazılanları kullandığı göz önüne 
alındığında, çok çeşitli Avrupa dillerindeki eserlerin Türkçeye çevrilmesi konusu önem arz 
etmektedir. Değişik yabancı dillerdeki eserlerin geniş bir okuyucuya ulaşmasını sağlamak 
açısından Kurumumuzca “Türk Dili ile İlgili Yabancı Dillerdeki Temel Eserlerin Tercüme 
Edilmesi Projesi” başlığı altında bir proje çalışmasının uygulanması düşünülmüştür.

Bu proje kapsamında yapılacak çalışmalar, genel Türkolojide dil bilgisi, dil ilişkileri, 
edebiyat, halk bilimi alanlarındaki mühim eserlerin Türkçeye çevrilmesiyle bundan sonra 
bu alanlarda yapılacak çalışmaların daha sistemli ve kapsamlı biçimde ele alınma imkânını 
sağlayacaktır.

Proje kapsamında bugüne kadar sekiz eser yayımlanmış, ayrıca iki eserin inceleme 
işlemleri tamamlanmış olup yazarından ve yayınevinden Türkçe çeviri izni beklenmektedir. 
Dört eser incelemeye gönderilmiş, iki eser inceleme aşamasında olup üç eser de inceleme 
raporları doğrultusunda gerekli düzeltilerin yapılması için hazırlayıcılarına gönderilmiştir. 
Proje kapsamına alınan 18 eserin de çeviri çalışmaları devam etmekte; altı makalenin çe-
virisi tamamlanmış; yedi makale ikinci inceleme aşamasında; üç makale de incelemeye 
gönderilecektir. Türkçeye çevrilmek üzere çevirmenlere gönderilen makale sayısı da 43’tür. 
Öte yandan görevlendirme bekleyen makale sayısı ise 39’dur.

b. Türkiye Türkçesi Köken Bilgisi (Etimolojik) Sözlüğü’nün Hazırlanması
Bu çalışma Türkiye Türkçesinin güncel söz varlığında yer alan kelimelerin köken bilg-

isi araştırmasını kapsayacaktır. Sözlük çalışmasında madde başlarını, Türkiye Türkçesinin 
ölçünlü biçiminde kullanılan kelimeler oluşturacaktır. Bunun için gerekli veri tabanı Türk 
Dil Kurumunun yayını olan Türkçe Sözlük’e dayanacaktır.
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c. Türk İşaret Dili Sisteminin Oluşturulması, İşaret Dili Sözlüğü’nün Hazırlanması
Türk işaret dilinin ilmî araştırmalarının yapılarak dil bilimi açısından incelenip Türk di-

line uygunluğunun belirlenmesi ve işaret dilinin öğretim programının oluşturulmasındaki, 
öğreticilerinin ve tercümanlarının yetiştirilmesindeki yetersizliğinin giderilmesi;

5378 sayılı Yasa ile koordinatörlük ve Türk işaret dili eğitimi sistemi ve alfabesinin 
oluşturulması; Türk işaret dili dil bilgisi ve Türk işaret dili sözlüğünün hazırlanması görev-
leri Türk Dil Kurumuna verilmiş olmakla birlikte mevzuat değişikliği ve 2013 yılında 
Bilim Kurulu ve Bilim ve Uygulama Kollarının oluşturulmuş olması sebebiyle projenin 
uygulanmasında gecikmeler olmuş ve süreç tamamlanamamıştır. Ancak eğitimin acil 
ihtiyacı dikkate alınarak Millî Eğitim Bakanlığı ile birlikte 3000 kelimelik Türk İşaret Dili 
Sözlüğü hazırlanmış ve Kurumun Genel Ağ’ında hizmete sunulmuştur.

ç. Uzaktan Öğretim Yöntemiyle Yabancılara Türkçe Öğretimi Yazılımı 
Türkçenin dünyanın herhangi bir yerinde ve istenilen zamanda öğrenilmesini sağlayacak 

ileri teknolojik altyapıya sahip ve çağdaş eğitim ve dil bilimi yöntemleri ile geliştirilmiş bir 
yazılım hazırlanacaktır.

d. Farklı Kültürlerin Temel Düşünce ve İlim Eserlerinin Türkçeye Çevirisi
Yurt dışında bilim, sanat ve kültür alanında yayımlanmış, çok bilinen yabancı dillerin 

yanı sıra daha az bilinen yabancı dillerle kaleme alınmış çok sayıda eser bulunmaktadır. 
Türkiye’deki üniversiteler, kültür ve sanat çevreleri mensuplarının büyük bir bölümünün 
sadece bir yabancı dili bildiği ve o dilde yazılanları kullandığı göz önüne alındığında, 
çok çeşitli dünya dillerindeki temel eserlerin Türkçeye çevrilmesinin önemi daha iyi 
anlaşılmaktadır. Bu projede insanlığa mal olmuş temel eserlerin Türkçeye çevrilip halka 
sunulmasıyla bunun ardından bilinmeyenlerin düşünce ürünü olarak ortaya konulmasının 
sağlanması amaçlanmaktadır.

Bu sebeple Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun 29.08.2013 tarihli ve
677/2 sayılı Yönetim Kurulu Kararı ile Proje Yürütücüsü Türk Dil Kurumu Başkanı 

Prof. Dr. Mustafa S. KAÇALİN’in başkanlığında, Türk Dil Kurumu Bilim Kurulu Üyesi 
Prof. Dr. Hicabi KIRLANGIÇ ile Prof. Dr. Hayati DEVELİ, Yüksek Kurum Başkan 
Yardımcısı Doç. Dr. Muhammet HEKİMOĞLU ve Dr. Şakir Alparslan YASA’dan oluşmak 
üzere Proje Yürütme Komisyonu oluşturulmuştur. Çeviri Hareketi Projesi kapsamında 
aşağıdaki eserlerin çevirisi yapılacaktır.

•	 Ahmed Cevdet Paşa, Târîh-i Cevdet (Tertîb-i Cerîd),
•	 Kâtib Çelebî, Keşfü’z-Zunûn‘an Esâmî’l-Kütüb ve’l-Fünûn,
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•	 Ma‘ rûf er-Rusâfî, Def‘u’l-Hucne fî İrtizâhi’l-Lükne,
•	 Ebû’l -‘Alâ el-Ma‘ârrî, Risâletü’l-Gufrân,
•	 L. Victor Letellier, Choix de fables, traduites en Turc par un efendi de Constantinople 

et publiéas avec une version française par L. Victor Letellier,
•	 Charles Deval, Deux années á Constantinople et en Morée (1825-1826) ou Esguisses 

historiques sur Mahmound, les janissaires, les nouvelles troupes, İbrahim-Pacha, 
Solyman-Bey,

•	 Henry Cartoy ve Jean Nicolaides, Folklore de Constantinople,
•	 Thomas Xavier Bianchi, Le nouveau guide la conversation en français et en turc, á 

l’usage des voyaguers français dans le Levant et des Turcs gui viennent en France.
e) Türk Dili Belgesel ve Film Yapımı.
Türk Dil Kurumunun kuruluşundan bugüne tarihini konu alan bir belge film hazırlatıla-

caktır. Belge film ile Türk dilinin zenginliklerini, tarihini ve gücünü ortaya koyan bilgi ve 
belgeler, günümüz basın yayın teknolojileri kullanılarak gelecek kuşaklara aktarılacaktır. 
Yurt dışından konuyla ilgili kuruluş ve bilim adamlarının katkılarıyla, çok dilli olarak hazır-
latılması sağlanan belge filmlerin, millî ve milletlerarası yayın kuruluşlarında yayımlatıl-
ması ve YD ortamında çoğaltılarak geniş kitlelere ulaştırılması sağlanacaktır.
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2. Performans Sonuçları Tablosu

PERFORMANS HEDEF TABLOSU 1

İDARENİN ADI Türk Dil Kurumu Başkanlığı

STRATEJİK AMAÇ Stratejik Amaç 1 Türkçeyi bilim, kültür, edebiyat ve öğretim dili olarak geliştirmek 
ve yaygınlaştırmak.

STRATEJİK HEDEF Hedef 1.1 Türk dilinin çeşitli dönem, alan ve konularına yönelik 200 eser 
yayımlanacaktır. 

PERFORMANS 
HEDEFİ

Hedef 1.1 Türk dilinin çeşitli dönem, alan ve konularına yönelik 200 eser 
yayımlanacaktır. 

AÇIKLAMA

Türk dilinin tarihî (eski, orta, yeni Türkçe) ve çağdaş (Türk yazı dilleri, Türkiye 
Türkçesi) dönemlerine ait kaynak eserler ve bu eserler üzerinde yapılan incelemeler, 
araştırmalar ile genel Türk dil bilimi konularında hazırlanan eserlerin belirlenen 
düzende basılması öngörülmektedir.

Performans Göstergeleri Ölçü Birimi 2014 Gerçekleşme Oran %
1 Yayımlanan eser sayısı Adet 40 63 157.5

1. Yayımlanan eser sayısı:  Performans Hedef 1.1 Türk dilinin çeşitli dönem,  alan ve konularına 
yönelik  200  eser yayımlanacaktır. 2013-2017 dönemine ait Stratejik Plan’ımızda beş yıllık süre için 200 
adet eserin baskısının yapılacağı planlanmış olup her yıl için 40 adet eserin baskısının gerçekleştirileceği 
kararlaştırılmıştır. 2014 yılında ilk kez baskısı yapılan kitap sayısı 38 adettir. Tıpkıbaskı 25 ve toplam 63 eser 
basılmıştır. Performans Hedefinin aşılması dönemlerine ait kaynak eserler ve bu eserler üzerinde yapılan in-
celemeler, araştırmalar ile genel Türk dil bilimi konularında daha önce hazırlanan 25 adet eserin tıpkıbaskısı 
talep üzerine yapılmış olup performans göstergesi makul olarak değerlendirilmiştir.
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PERFORMANS HEDEF TABLOSU 2

İDARENİN ADI Türk Dil Kurumu Başkanlığı
STRATEJİK 
AMAÇ

Stratejik Amaç 1 Türkçeyi bilim, kültür, edebiyat ve öğretim dili olarak geliştirmek 
ve yaygınlaştırmak.

STRATEJİK 
HEDEF

Hedef 1.2 Bilim, sanat ve spor dallarındaki yabancı terimlerin Türkçe karşılıkları 
bulunacak ve 10 adet sözlük hazırlanacaktır. 

PERFORMANS 
HEDEFİ

Hedef 1.2 Bilim, sanat ve spor dallarındaki yabancı terimlerin Türkçe karşılıkları 
bulunacak ve 10 adet sözlük hazırlanacaktır. 

AÇIKLAMA

Çeşitli alanlarda terim sözlüklerinin hazırlanması amacıyla üniversitelerin ilgili 
bölümlerinde çalışan öğretim üyeleri ve kurum uzmanlarının katılımıyla çalışma 
gruplarının oluşturulması, çalışma gruplarının terim çalışmalarında araştırma ve 
incelemeleri yürütmesi, hazırlanan veri tabanının baskıya hazır hâle getirilmesi, terim 
sözlükleri ilgili çalışma grupları veya bölüm, kurum ve kişiler tarafından hazırlanması.

Performans Göstergeleri Ölçü Birimi 2014 Gerçekleşme Oran %
1 Hazırlanan sözlük sayısı Adet 2 10 500

1. Hazırlanan sözlük sayısı: Performans Hedefi 1.2 Bilim, sanat ve spor dallarındaki yabancı terim-
lerin Türkçe karşılıkları bulunacak ve 10 adet sözlük hazırlanacaktır.  2013-2017 dönemine ait Stratejik 
Plan’ımızda beş yıllık süre için 10 adet sözlüğün baskısının yapılacağı planlanmış olup her yıl için 2 adet sö-
zlük basılacağı kararlaştırılmıştır. Önceki yıllarda yapılan çalışmaların tamamlanması sebebiyle baskıya hazır 
olan sözlüklerden 2014 yılı içinde 10 adedinin baskısı yapılarak hedefin üzerinde gerçekleşme sağlanmıştır.
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PERFORMANS HEDEF TABLOSU 3

İDARENİN ADI Türk Dil Kurumu Başkanlığı
STRATEJİK 
AMAÇ

Stratejik Amaç 1Türkçeyi bilim, kültür, edebiyat ve öğretim dili olarak geliştirmek 
ve yaygınlaştırmak.

STRATEJİK 
HEDEF

Hedef 1.3 Her yıl 10 adet ulusal ve uluslararası kongre, seminer, çalışma toplantısı, 
bilgi şöleni (sempozyum) vb. bilimsel toplantı düzenlenecektir.

PERFORMANS 
HEDEFİ

Hedef 1.3 Her yıl 10 adet ulusal ve uluslararası kongre, seminer, çalışma toplantısı, 
bilgi şöleni (sempozyum) vb. bilimsel toplantı düzenlenecektir.

AÇIKLAMA

Bilimsel etkinliğin konusunun belirlenmesi, ilgili şair, yazar, bilim insanları 
ve araştırmacıların belirlenmesi, bilim insanlarının çalıştaya katılım şartlarının 
belirlenmesi, toplantının bilimsel ve sosyal programının hazırlanması, yurt içi ve yurt 
dışından ilgili bilim insanlarının davet edilmesi, organizasyonla ilgili hizmet alımının 
yapılması, toplantılarda sunulan bildirilerin basılması, bu alanda çalışma yapan bilim 
insanları arasında düzenlenecek toplantılarla akademik iş birliklerinin oluşturulması 
ve bu iş birliklerine süreklilik kazandırılması düşünülmektedir. Yürütülmekte 
olan ve planlanan bilimsel çalışmalarla ilgili olarak ortak araştırma yöntemlerinin 
oluşturulması ve aynı konu üzerine tekrar çalışmaların yapılmasının önüne geçilmesi 
öngörülmektedir.

Performans Göstergeleri Ölçü Birimi 2014 Gerçekleşme Oran %

1 Türk İşaret Dili Çalışma 
Toplantısı sayısı/yıl Adet 2 9 450

2 Etimolojik Araştırmalar ve 
Sözlük Toplantısı sayısı/yıl Adet 2 1 50

3
Türk Dünyasında Ortak Terim 
Kullanılması Toplantısı sayısı/
yıl

Adet 2 0 0

4 Eski Türkçe Araştırmaları 
Toplantısı sayısı/yıl Adet 2 5 250

5 Türk Ağız Araştırmaları 
toplantısı sayısı/yıl Adet 2 2 100

6 Bir edebî türle ilgili düzenlenen 
açık oturum sayısı/yıl Adet 1 2 200

7 Güncel konularda düzenlenen 
bilimsel etkinlik sayısı/yıl Adet 3 11 366.66

1. Türk İşaret Dili Çalışma Toplantısı sayısı: Performans göstergesi doğrultusunda çeşitli kamu kurum 
ve kuruluşlarında işaret dili ile ilgili toplantılar düzenlenmiş, Kurum uzmanları katılma sağlamıştır. Bu se-
beple 2014 yılı içerisinde işaret dili ile ilgili Kuruma ulaşan toplantı talepleri çerçevesinde yapılan çalışmalar 
sebebiyle hedefin üzerinde gerçekleşme sağlanmıştır. 
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2. Etimolojik Araştırmalar ve Sözlük Toplantısı sayısı:  2014 yılında performans gösterge sayısına bir 
toplantı düzenlenerek makul seviyede ulaşılmaya çalışılmıştır.

3. Türk Dünyasında Ortak Terim Kullanılması Toplantısı sayısı: 2014 yılında Türk Dünyasında bu-
lunan ülkelerden ortak terim kullanılması ile ilgili çalıştay, sempozyum ve toplantı yapılması talebi gelmediği 
için gerçekleşmemiştir. 

4. Eski Türkçe Araştırmaları Toplantısı sayısı:  Eski Türkçe Araştırmaları Toplantısı yapılması faaliy-
etinin 2014 yılı içerisinde ikisi Kurum tarafından ortaklaşa gerçekleştirilmiş, üçüne ise katılım sağlanmıştır. 
Bu sebeple hedeflenen gösterge rakamına ulaşıldığı değerlendirilmektedir. 

5. Türk Ağız Araştırmaları toplantısı sayısı: 2014 yılı içerisinde Kurum tarafından düzenlenen Türk 
Ağız Araştırmaları toplantısı hedeflenen performans gösterge sayısına ulaşılarak olumlu değerlendirilmiştir.

6. Bir Edebî Türle İlgili Düzenlenen Açık Oturum Sayısı: Performans göstergesi doğrultusunda 2014 
yılı için bir toplantı öngörülmüş ancak üniversitelerden gelen talep doğrultusunda iki toplantı gerçekleşmiştir. 

7. Güncel Konularda Düzenlenen Bilimsel Etkinlik Sayısı: Kurumumuz tarafından 2014 yılı içerisinde 
performans faaliyeti için üç toplantı öngörülmüş ancak üniversitelerden gelen yoğun talep üzerine sekiz adet 
ortaklaşa toplantı düzenlenmiştir. Bu sebeple hedefin üzerinde toplantı gerçekleşmiştir.
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PERFORMANS HEDEF TABLOSU 4

İDARENİN ADI Türk Dil Kurumu Başkanlığı
STRATEJİK 
AMAÇ

Stratejik Amaç 1Türkçeyi bilim, kültür, edebiyat ve öğretim dili olarak geliştirmek 
ve yaygınlaştırmak.

STRATEJİK 
HEDEF

Hedef 1.4 Yurt içi ve yurt dışında yapılacak toplantılara bilim insanlarının katılımı 
desteklenecek, ayrıca her yıl 10 adet bilimsel etkinliğe maddi destek sağlanacaktır.

PERFORMANS 
HEDEFİ

Hedef 1.4 Yurt içi ve yurt dışında yapılacak toplantılara bilim insanlarının katılımı 
desteklenecek, ayrıca her yıl 10 adet bilimsel etkinliğe maddi destek sağlanacaktır.

AÇIKLAMA

Türkçenin bir bilim dili olarak yurt dışında incelenmesi ve araştırılması çalışmaları 
desteklenecek, Türk dilinin saygın bir dünya dili olmasına katkı sağlanacaktır. Türk 
Dil Kurumunun Türkolojinin merkezi olması noktasındaki görevi daha etkin biçimde 
yerine getirilecektir. Kurumun sağlayacağı destek, yurt içinde ve yurt dışındaki 
Türkoloji araştırmalarına ivme kazandıracaktır. Kurumlar arası düzenlenen protokolde 
belirtilen esaslar çerçevesinde yapılacak harcamalar. Kurumumuz bütçesinden 
karşılanacaktır.

Performans Göstergeleri Ölçü Birimi 2014 Gerçekleşme Oran %

1
Bilim etkinliklerine katılması 
sağlanan bilim insanı sayısı/
yıl

Adet 10 635 6350

2 Maddi destek sağlanan 
bilimsel etkinlik sayısı/yıl Adet 10 9 90

1. Bilim etkinliklerine katılması sağlanan bilim insanı sayısı: Türkçenin bir bilim dili olarak ince-
lenmesi ve araştırılması çalışmalarına Kurumun sağlayacağı destek, yurt içinde ve yurt dışındaki Türkoloji 
araştırmalarına ivme kazandıracaktır. Bu sebeple 2014 yılı içinde Kurum tarafından ve de ortaklaşa yapılan 
ilmî çalışma toplantılarına öngörülen performans göstergesinin üzerinde bilim adamının katıldığı görülmüştür.

2. Maddi destek sağlanan bilimsel etkinlik sayısı: Türkçenin bir bilim dili olarak yurt dışında in-
celenmesi ve araştırılması çalışmaları, Türk dilinin saygın bir dünya dili olmasına katkı sağlanacaktır. Bu 
sebeple Kurumumuz, 2014 yılı içinde bu konuyla ilgili üniversite ve sivil toplum kuruluşlarından gelen tale-
pler çerçevesinde öngörülen faaliyetin performans göstergesinin dokuz adedini gerçekleştirerek makul olarak 
değerlendirmektedir. 
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PERFORMANS HEDEF TABLOSU 5

İDARENİN ADI Türk Dil Kurumu Başkanlığı
STRATEJİK 
AMAÇ

Stratejik Amaç 1 Türkçeyi bilim, kültür, edebiyat ve öğretim dili olarak geliştirmek 
ve yaygınlaştırmak.

STRATEJİK 
HEDEF

Hedef 1.5 Türk dili alanında kurum dışında yürütülen bilim araştırmalarından 
belirlenen ölçütlere uygun bulunanlar desteklenecektir.

PERFORMANS 
HEDEFİ

Hedef 1.5 Türk dili alanında kurum dışında yürütülen bilim araştırmalarından 
belirlenen ölçütlere uygun bulunanlar desteklenecektir.

AÇIKLAMA

Türk Dil Kurumu Başkanlığı ve Atatürk Yüksek Kurum Yönetim Kurulu tarafından 
gelen başvuruların değerlendirilmesi ve destek verilecek çalışmaların belirlenmesi, 
desteklenmesine karar verilen projelerin yürütücüsü ile Kurum Başkanı arasında 
bir sözleşme imzalanması, taraflar arasında imzalanan sözleşmenin Atatürk Yüksek 
Kurum Başkanı tarafından onaylanması, söz konusu projenin sözleşme esaslarına 
göre desteklenmesi, yurt içi ve yurt dışındaki bilimsel araştırmalara Kurumsal 
desteğin verilmesiyle Türkolojinin gelişimi desteklenerek Türk dilinin nüfuz alanının 
genişlemesine katkı sağlanması.

Performans Göstergeleri Ölçü Birimi 2014 Gerçekleşme Oran %

1
Desteklenen bilimsel 
araştırma sonucu basılacak 
eser sayısı/yıl

Adet 4 6 150

2 Desteklenen bilimsel 
araştırma sayısı/yıl Adet 5 5 100

1. Desteklenen bilimsel araştırma sonucu basılacak eser sayısı: Kurumsal desteğin verilmesiyle 
Türkolojinin gelişimi desteklenerek Türk dilinin nüfuz alanının genişlemesine katkı sağlanacaktır.  Gelen 
talep üzerine Kurumumuz tarafından 2014 yılında desteklenen ilmî çalışmalar sonunda altı adet eserin baskısı 
gerçekleştiğinden hedeflenen performans göstergesi öngörülenin üzerinde gerçekleşmiştir.

2. Desteklenen bilimsel araştırma sayısı: 2014 yılı içerisinde Türk dili alanında Kurum dışından beş 
adet ilmî araştırma desteklenerek hedeflenen faaliyetin performans gösterge sayısına ulaşılmış, bu sebeplerle  
olumlu  değerlendirilmiştir. 
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PERFORMANS HEDEF TABLOSU 6

İDARENİN ADI Türk Dil Kurumu Başkanlığı
STRATEJİK 
AMAÇ

Stratejik Amaç 1 Türkçeyi bilim, kültür, edebiyat ve öğretim dili olarak geliştirmek 
ve yaygınlaştırmak.

STRATEJİK 
HEDEF

Hedef 1.6 Her yıl Türk dili alanında öğretim programlarına devam eden 130 kişiye 
lisans, 65 kişiye lisansüstü ve doktora sonrası araştırma yapan 5 bilim insanına maddi 
destek sağlanacaktır.

PERFORMANS 
HEDEFİ

Hedef 1.6 Her yıl Türk dili alanında öğretim programlarına devam eden 130 kişiye 
lisans, 65 kişiye lisansüstü ve doktora sonrası araştırma yapan 5 bilim insanına maddi 
destek sağlanacaktır.

AÇIKLAMA

Her yıl lisans, lisansüstü, doktora sonrası 200 öğrenciye plan dönemi içinde 1000 
öğrenciye maddi destek sağlanması öngörülmektedir. Atatürk Kültür Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu Yurt İçi ve Yurt Dışı Eğitim ve Araştırma Burs Yönetmeliği’ne 
göre başvuru şartlarının Genel Ağ ortamında duyurulması, Türk Dil Kurumu 
Başkanlığı ve Atatürk Yüksek Kurum Yönetim Kurulu tarafından gelen başvuruların 
değerlendirilmesi ve destek verilecek kişilerin belirlenmesi, burs desteği verilecek 
kişiler ile burs miktarlarının Yüksek Öğrenim Kredi ve Yurtlar Kurumuna bildirilmesi,

Performans Göstergeleri Ölçü Birimi 2014 Gerçekleşme Oran %

1 Lisans düzeyinde destek 
sağlanan kişi sayısı/yıl Adet 130 130 100

2 Lisansüstü düzeyinde destek 
sağlanan kişi sayısı/yıl Adet 65 53 81.53

3
Doktora sonrası araştırmalar 
için maddi destek sağlanan 
kişi sayısı/yıl

Adet 5 11 220

1. Lisans düzeyinde destek sağlanan kişi sayısı: 2013-2017 dönemine ait Stratejik Plan’ımızda beş 
yıllık süre içinde 1000 öğrenciye maddi destek sağlanması ve yılda 200 öğrencinin desteklenmesi karara 
bağlanmıştır. Bu sebeple Türk dili alanında lisana düzeyinde öğrenim gören 130 öğrenciye maddi destek 
sağlanarak hedeflenen performans göstergesine ulaşılmış olup, başarılı olduğu değerlendirilmiştir.

2. Lisansüstü düzeyinde destek sağlanan kişi sayısı: Lisansüstü öğrenim gören öğrenciler için 2014 
yılı içerisinde 65 öğrenciye maddi destek sağlanması öngörülmüştür. ancak yeterli müracaat olmaması ve 
de eğitim süresinin sona ermesi sebebiyle maddi destek sağlanan öğrenci sayısı değişkenlik gösterdiği için 
hedefin tutturulması mümkün görülmemektedir. Elli üç öğrenciye maddi destek sağlanması başarılı olarak 
değerlendirilmektedir.

3. Doktora sonrası araştırmalar için maddi destek sağlanan kişi sayısı: Doktora sonrası ilmî 
araştırmalar yapan öğrencilere 2014 yılı için beş adet maddi destek sağlanması öngörülmüş ancak yoğun 
istek ve talepler üzerine on bir öğrenciye maddi destek sağlanarak hedef üzerinde gerçekleşme sağlanmıştır. 
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PERFORMANS HEDEF TABLOSU 7

İDARENİN ADI Türk Dil Kurumu Başkanlığı
STRATEJİK 
AMAÇ

Stratejik Amaç 1 Türkçeyi bilim, kültür, edebiyat ve öğretim dili olarak geliştirmek 
ve yaygınlaştırmak.

STRATEJİK 
HEDEF

Hedef 1.7 Türk dili ve edebiyatı alanında Türk Dili dergisi, Türk Dili Araştırmaları
Yıllığı-Belleten ve Türk Dünyası Dergisi adlı süreli yayınlar yayımlanacaktır.

PERFORMANS 
HEDEFİ

Hedef 1.7 Türk dili ve edebiyatı alanında Türk Dili dergisi, Türk Dili Araştırmaları
Yıllığı-Belleten ve Türk Dünyası dergisi adlı süreli yayınlar yayımlanacaktır.

AÇIKLAMA

Dergiye yayımlanmak üzere toplumun çeşitli kesimleri tarafından gönderilen 
edebî türlerde ve dilin güncel konularıyla ilgili yazıların Yazı Kurulu tarafından 
değerlendirilmesi, yayımlanması kararı alınan yazıların Kurum uzmanlarınca 
sayfa düzeni yapılarak basıma hazır hâle getirilmesi, dergide yer alan yazıların telif 
hesaplamalarının Kurum uzmanlarınca yapılması, hazırlanan süreli yayının basım 
işlerinin gerçekleştirilmesi, yayımlanan dergilerin satış, dağıtım ve abone işlemlerinin 
gerçekleştirilmesi. Uluslararası indekslere girmesi için çalışmaların yapılması.

Performans Göstergeleri Ölçü Birimi 2014 Gerçekleşme Oran

1 Yayımlanan Türk Dili dergisi 
sayısı/yıl/adet Adet 12 12 100

2 Türk Dili dergisi baskı sayısı/
adet Adet 42.000 42.000 100

3
Yayımlanan Türk Dili 
Araştırmaları Yıllığı-Belleten 
sayısı/yıl/adet

Adet 2 0 0

4
Türk Dili Araştırmaları 
Yıllığı-Belleten baskı sayısı/
yıl/adet

Adet 1.000 0 0

5 Yayımlanan Türk Dünyası 
dergisi sayısı/yıl/adet Adet 2 3 150

6 Türk Dünyası dergisi baskı 
sayısı/yıl/adet Adet 1.000 1.500 150
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1. Yayımlanan Türk Dili dergisi sayısı: Dergide yayımlanmak üzere toplumun çeşitli kesimleri 
tarafından  gönderilen edebî türlerde ve dilin güncel konularıyla ilgili gönderilen yazıların Yazı Kurulu 
tarafından değerlendirilmesi sonucunda Türk dili dergisinde  yayımlanmasına   karar   verilmektedir. 2014 
yılı içinde her ay bir sayı olmak üzere toplam 12 sayı dergi yayımlanarak öngörülen hedef gerçekleşmiştir.  

2. Türk Dili dergisi baskı sayısı: Her yıl on iki sayı yayımlanan Türk dili dergisinin aylık olarak abo-
nelere, dağıtımcılara, yayınevlerine gönderilmesi için 2014 yılı içinde her ay için üç bin beş yüz adet basılması 
öngörülmüş ve hedef gerçekleşmiştir.

3. Yayımlanan Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten sayısı: Kurumun ilmî yazıların ve araştırmaların 
yayımlandığı dergisidir. 2014 yılı içerisinde iki adet basımının yapılması öngörülmüş fakat ilmî içerikli yazı 
ve raporlarla ilgili çalışmalar tamamlanmadığı için öngörülen hedef gerçekleşmemiştir.

4. Yayımlanan Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten sayısı: 2014 yılı içinde Türk Dili Araştırmaları 
Yıllığı-Belleten dergisinin baskısı gerçekleşmediği için baskı sayısı da gerçekleşmemiştir.

5. Yayımlanan Türk Dünyası dergisi sayısı: Türk dünyasının dili, edebiyatı ve tarihi konularında Türk 
dünyası ile ilgili benzer çalışmaların süreli bir yayın içerisinde değerlendirilmesi amacıyla yayımlanmaktadır. 
2014 yılı içinde Türk Dünyası dergisinin daha önce tamamlanan sayısı ile birlikte üç sayı yayımlanmıştır. Bu 
sebeple hedefin üzerinde gerçekleşmiştir.  

6. Türk Dünyası dergisi baskı sayısı: Türk Dünyası dergisinin 2014 yılı içinde daha önce tamamlanan 
sayı ile birlikte üç sayısı basılmış, her sayı için beş yüz adet baskı öngörülmüş ancak daha önce tamamlanan 
sayının yıl içinde baskısının yapılması sebebiyle toplamda bin beş yüz adet dergi basılarak hedefin üzerinde 
gerçekleşme sağlanmıştır. 
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PERFORMANS HEDEF TABLOSU 8

İDARENİN ADI Türk Dil Kurumu Başkanlığı
STRATEJİK 
AMAÇ

Stratejik Amaç 1 Türkçeyi bilim, kültür, edebiyat ve öğretim dili olarak geliştirmek 
ve yaygınlaştırmak.

STRATEJİK 
HEDEF

Hedef 1.8 Türk İşaret Dili Eğitim Sistemi oluşturulacak, Türk İşaret Dili Sözlüğü 
hazırlanacaktır.

PERFORMANS 
HEDEFİ

Hedef 1.8 Türk İşaret Dili Eğitim Sistemi oluşturulacak, Türk İşaret Dili Sözlüğü 
hazırlanacaktır.

AÇIKLAMA

Türk İşaret Dili Sistemi’nin standart bir şekle getirilmesi için gerekli bilimsel 
çalışmaların yapılması, Türk İşaret Dili Sözlüğü’nün de çok yaygın bir kitle tarafından 
kullanılması amacıyla Türk Dil Kurumu ağ portalında hizmete sunulması. Belli yaş 
gruplarına göre farklı çalışma gruplarının oluşturulması, bu çalışmalara dayalı olarak 
Türk İşaret Dili eğitim araç ve gereçlerinin hazırlanması. Word ortamında bulunan 
İşaret Dili Sözlüğü PDF’ye çevrilerek Genel Ağ sayfamıza konulmuştur. 

Performans Göstergeleri Ölçü Birimi 2014 Gerçekleşme Oran %

1
Veri tabanına dayalı Türk 
İşaret Dili Sözlüğü’nün 
oluşturulma tarihi/yıl/yüzde

Yüzde 100 100 100

2
Türk İşaret Dili eğitim 
materyallerinin hazırlanma 
tarihi/yıl/yüzde

Yüzde 100 0 0

1. Veri tabanına dayalı Türk İşaret Dili Sözlüğü’nün oluşturulma tarihi: Türk İşaret Dili Dil Bilgisi 
ve Türk İşaret Dili Sözlüğü’nün hazırlanması görevleri Türk Dil Kurumuna verilmiş olmakla birlikte mev-
zuat, yönetim ve proje yürütücüleri değişikliği olması hasebiyle projenin uygulanmasında gecikmeler olmuş 
ve süreç tamamlanamamıştır. Ancak eğitimin acil ihtiyacı dikkate alınarak Millî Eğitim Bakanlığı ile birlik-
te 3000 kelimelik Türk İşaret Dili Sözlüğü hazırlanmış ve Kurumun Genel Ağ’ında hizmete sunulmuştur. 
Hedefte gerçekleşme sağlanmıştır.

2. Türk İşaret Dili eğitim materyallerinin hazırlanma tarihi:  2014 yılı içinde Türk İşaret Dili eğitim 
araç ve gereçlerinin hazırlanması çalışmaları mevzuat değişikliği sebebiyle gerçekleştirilememiştir. 
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PERFORMANS HEDEF TABLOSU 9
İDARENİN ADI Türk Dil Kurumu Başkanlığı
STRATEJİK 
AMAÇ

Stratejik Amaç 1 Türkçeyi bilim, kültür, edebiyat ve öğretim dili olarak geliştirmek 
ve yaygınlaştırmak.

STRATEJİK 
HEDEF Hedef 1.9 Türkiye Türkçesinin Köken Bilgisi Sözlüğü hazırlanacaktır.

PERFORMANS 
HEDEFİ Hedef 1.9 Türkiye Türkçesinin Köken Bilgisi Sözlüğü hazırlanacaktır.

AÇIKLAMA

Türkiye Türkçesinin güncel söz varlığında yer alan kelimelerin köken bilgisinin 
araştırılacağı bu çalışma sonucunda, kelimelerin eldeki en eski kaynaklardaki 
biçimlerinin ve bunların tarih boyunca geçirdikleri değişimlerin yer aldığı Türkiye 
Türkçesinin Köken Bilgisi Sözlüğü ortaya çıkacaktır.

Performans Göstergeleri Ölçü Birimi 2014 Gerçekleşme Oran %

1
Türkiye Türkçesinin 
Köken Bilgisi Sözlüğü’nün 
tamamlanma oranı/yüzde

Yüzde 100 0 0

1. Türkiye Türkçesinin Köken Bilgisi Sözlüğü’nün tamamlanma oranı: Türkiye Türkçesinin güncel 
söz varlığında yer alan kelimelerin köken bilgisi araştırmasını kapsayacaktır. Sözlük çalışmasında madde 
başlarını, Türkiye Türkçesinin ölçünlü biçiminde kullanılan kelimeler oluşturacaktır. Bunun için gerekli 
veri tabanı Türk Dil Kurumunun yayını olan Türkçe Sözlük’e dayanacaktır. 2014 yılı içinde bir adet toplantı 
yapılmış, sözlük çalışmasına başlanmamıştır. Ancak 2015 yılında sözlük hazırlama çalışmalarına hız verilerek 
öngörülen hedef gerçekleştirilecektir.
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PERFORMANS HEDEF TABLOSU 10

İDARENİN ADI Türk Dil Kurumu Başkanlığı
STRATEJİK 
AMAÇ

Stratejik Amaç 1 Türkçeyi bilim, kültür, edebiyat ve öğretim dili olarak geliştirmek 
ve yaygınlaştırmak.

STRATEJİK 
HEDEF

Hedef 1.10 Uzaktan öğretim yoluyla yabancılara Türkçe öğretimi yazılımı 
tamamlanacaktır.

PERFORMANS 
HEDEFİ

Hedef 1.10 Uzaktan öğretim yoluyla yabancılara Türkçe öğretimi yazılımı 
tamamlanacaktır.

AÇIKLAMA

Zaman, mekân ve maddi sıkıntı sebebi ile Türkçeyi örgün eğitim vasıtası ile 
öğrenemeyen kişiler için büyük kolaylık sağlayacak bu projeden yoğun olarak aşağıdaki 
kesimlerin yararlanması beklenmektedir. Eğitimlerini Türkiye’de sürdürmek isteyen 
yabancı öğrenciler, çalışmak için Türkiye’yi tercih eden yabancılar ve yakınları, yurt 
dışında yaşayan Türkler ve çocukları, yurt dışında Türkoloji eğitimine devam eden 
öğrenciler, Türk diline ve kültürüne meraklı yabancılar, Türkiye ile ticaret ilişkileri 
bulunan yabancı firma çalışanları.

Performans Göstergeleri Ölçü Birimi 2014 Gerçekleşme Oran %

1 Yazılımın tamamlanma tarihi/
yüzde Yüzde 100 0 0

1. Yazılımın tamamlanma tarihi: Uzaktan öğretim yoluyla yabancılara Türkçe öğretimi ile ilgili 
yazılımın satın alınması projesi 2011 yılında kabul edilmiş ancak mevzuat, yönetim ve proje yürütücülerinin 
değişmiş olması sebebiyle 2014 yılı içinde hedeflenen seviyede gerçekleşme sağlanamamıştır.
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PERFORMANS HEDEF TABLOSU 11

İDARENİN ADI Türk Dil Kurumu Başkanlığı
STRATEJİK 
AMAÇ

Stratejik Amaç 1 Türkçeyi bilim, kültür, edebiyat ve öğretim dili olarak geliştirmek 
ve yaygınlaştırmak.

STRATEJİK 
HEDEF

Hedef 1.11 Farklı kültürlerin temel düşünce, bilim ve sanat eserleri Türkçeye 
çevrilecektir.

PERFORMANS 
HEDEFİ

Hedef 1.11 Farklı kültürlerin temel düşünce, bilim ve sanat eserleri Türkçeye 
çevrilecektir.

AÇIKLAMA

Bilim, kültür ve sanat alanlarında, bütün kuram, akım, ekol ve tasarımların analizlerini 
yapabilmek için dünya ülkeleriyle denk bilgi birikimine sahip olmak, bilim, kültür ve 
sanat alanlarında dünya çapında ödüllere, patentlere, tasarımlara ve sanatsal kurgulara 
imza atacak, bilinçli yeni kuşakların yetişmesinde altyapı işlevi görmek.

Performans Göstergeleri Ölçü Birimi 2014 Gerçekleşme Oran %

1 Çevirisi yapılan eser sayısı/
yıl/adet Adet 70 0 0

2 Basılan eser sayısı Adet 50 0 0

1. Çevirisi yapılan eser sayısı: Farklı kültürlerin temel düşünce, bilim ve sanat eserlerini Türkçeye 
çevrilmesi projesi çerçevesinde Yönetim Kurulunun 23/06/2013 tarih ve 675/2 sayılı kararı uyarınca tek-
lif edilen sekiz adet eserin projeye dahil edildiği karara bağlanmış ancak hedeflenen oranda gerçekleşme 
sağlanamamıştır. 

2. Basılan eser sayısı: Bu proje ile ilgili çevirisi yapılan eser olmadığı için hedeflenen baskı sayısı 
gerçekleşmemiştir. 
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PERFORMANS HEDEF TABLOSU 12

İDARENİN ADI Türk Dil Kurumu Başkanlığı
STRATEJİK 
AMAÇ

Stratejik Amaç 2 Türkçenin her alanda doğru, güzel ve etkili kullanılmasına katkıda 
bulunmak

STRATEJİK 
HEDEF

Hedef 2.1 Toplumun her kesiminin günlük yaşamda dili doğru kullanmasıyla ilgili 
çalışmalar yapılacaktır.

PERFORMANS 
HEDEFİ

Hedef 2.1 Toplumun her kesiminin günlük yaşamda dili doğru kullanmasıyla ilgili 
çalışmalar yapılacaktır.

AÇIKLAMA

Dildeki yabancılaşmayı önlemek amacıyla toplumu bilinçlendirmeye yönelik 
kampanyalar ve özendirici faaliyetler yapılması, Genel Ağ ortamında, doğru ve güzel 
Türkçe kullanımına yönelik olarak Türkçenin dil bilgisi kuralları ve güzel örneklerinin 
yer aldığı sayfaların hazırlanması, bu faaliyetle, günlük yaşamda Türkçenin doğru 
kullanımı konusunda bilinç oluşturulması amaçlanmaktadır.

Performans Göstergeleri Ölçü Birimi 2014 Gerçekleşme Oran %

1

Türkçenin dil bilgisi kuralları 
ve güzel örneklerinin yer 
aldığı Genel Ağ sayfalarının 
hazırlanma sıklığı/yıl/adet

Adet 1 36 3.600

2 Hazırlanan eğitici kısa TV 
filmi sayısı/yıl/adet Adet 1 0 0

3
Hazırlanacak eğitici nitelikte 
afiş, takvim vb. basılı 
materyal sayısı/yıl/adet

Adet 25 36 144

4
Hazırlanacak eğitici nitelikte 
afiş, takvim vb. basılı 
materyal baskı sayısı/yıl/adet

Adet 5.000 17.000 340

1. Türkçenin dil bilgisi kuralları ve güzel örneklerinin yer aldığı Genel Ağ sayfalarının hazırlanma 
sıklığı: Genel Ağ sayfasında bulunan sözlükler, kollarda yapılan alan çalışmaları sonucunda alınan kararlar 
doğrultusunda güncelleme yapılmaktadır. 

2. Hazırlanan eğitici kısa TV filmi sayısı: Türkçenin dil bilgisi kuralları ve güzel örneklerinin yer 
aldığı, günlük yaşamda Türkçenin doğru kullanımı konusunda bilinç oluşturulması ve dildeki yabancılaşmayı 
önlemek amacıyla toplumu bilinçlendirmeye yönelik kampanyalar ve özendirici faaliyetler yapılması ile ilgili 
kısa TV film hazırlama çalışmaları devam ettiği için gerçekleşme sağlanamamıştır.

3. Hazırlanacak eğitici nitelikte afiş, takvim vb. basılı materyal sayısı: Kurumun amaç, hedef ve faa-
liyetleri çerçevesinde yapılan çalışma toplantısı, sempozyum, konferans ve kongre çalışmaları çerçevesinde 
2014 yılı içinde eğitici ve bilgilendirme amaçlı afiş vb. materyalin ulaşan talepler çerçevesinde hedefin üzeri-
nde gerçekleşme sağlanmıştır.

4. Hazırlanacak eğitici nitelikte afiş, takvim vb. basılı materyal baskı sayısı: Yapılan çalışma 
toplantısı, sempozyum, konferans ve kongre çalışmaları çerçevesinde 2014 yılı içinde eğitici ve bilgilendirme 
amaçlı afiş vb. materyalin baskı adedi üniversiteler ve sivil toplum kuruluşları ile ortaklaşa yapılan çalışmalar 
çerçevesinde ulaşan talepler sebebi ile hedefin üzerinde gerçekleşme sağlanmıştır.
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PERFORMANS HEDEF TABLOSU 13

İDARENİN ADI Türk Dil Kurumu Başkanlığı
STRATEJİK 
AMAÇ

Stratejik Amaç 2 Türkçenin her alanda doğru, güzel ve etkili kullanılmasına katkıda 
bulunmak.

STRATEJİK 
HEDEF

Hedef 2.2 Türkçenin doğru ve güzel kullanılması konusunda kamu kurumlarının 
düzenlediği hizmet içi eğitimler desteklenecektir.

PERFORMANS 
HEDEFİ

Hedef 2.2 Türkçenin doğru ve güzel kullanılması konusunda kamu kurumlarının 
düzenlediği hizmet içi eğitimler desteklenecektir.

AÇIKLAMA

Kamu kurumlarının, yürütülen işlemler ile personelin kendi aralarında ve vatandaşla 
ilişkilerinde Türkçenin doğru ve güzel kullanımı konusunda, hizmet içi eğitim istekleri 
doğrultusunda Kurum uzmanları tarafından eğitimler ve seminerler verilmesi, bu 
eğitimlerle bütün kamu kurum ve kuruluşlarında yürütülen işlemlerde ve kamu 
kurumu personelinin vatandaşla ilişkilerinde Türkçenin doğru ve güzel kullanımı 
amaçlanmaktadır.

Performans Göstergeleri Ölçü Birimi 2014 Gerçekleşme Oran %

1

TÜRK DİL KURUMU 
çalışanlarının kamu 
kurumlarında verdiği eğitim 
sayısı/yıl/adet

Adet 20 30 150

1. Türk Dil Kurumu çalışanlarının kamu kurumlarında verdiği eğitim sayısı: Kamu kurum ve 
kuruluşlarından gelen hizmet içi eğitim istekleri doğrultusunda uzmanlarımız; 2014 yılı içerisinde Türkçe Dil 
Bilgisi ve Resmî Yazışma Kuralları, Türk İşaret Dili ve TBMM Meclis Araştırması Komisyonu Raporlarının 
yazım kurallarına göre düzeltilmesi ile ilgili toplam 30 semineri başarıyla vermişlerdir. Kurumumuza ulaşan 
talepler çerçevesinde hedefin üzerinde gerçekleşme sağlanmıştır.
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PERFORMANS HEDEF TABLOSU 14

İDARENİN ADI Türk Dil Kurumu Başkanlığı
STRATEJİK 
AMAÇ

Stratejik Amaç 2 Türkçenin her alanda doğru, güzel ve etkili kullanılmasına katkıda 
bulunmak.

STRATEJİK 
HEDEF

Hedef 2.3 Türkçenin toplumun farklı kesimlerinde bilinçli kullanılmasına yönelik 
açık oturum, konferans, sergi vb. etkinlikler düzenlenecektir.

PERFORMANS 
HEDEFİ

Hedef 2.3 Türkçenin toplumun farklı kesimlerinde bilinçli kullanılmasına yönelik 
açık oturum, konferans, sergi vb. etkinlikler düzenlenecektir.

AÇIKLAMA Yurt içi ve yurt dışı kitap fuarlarına katılarak Kurum yayınlarının tanıtımının yapılması, 
kitap fuarları ve sergilerde Kurum çalışmaları ve yayınlarla ilgili halkı bilgilendirmesi.

Performans Göstergeleri Ölçü Birimi 2014 Gerçekleşme Oran %

1 Düzenlenen etkinlik sayısı/
adet Adet 5 16 320

2 Yurt içinde katıldığımız fuar 
ve sergi sayısı/adet Adet 8 23 287,5

3
Yurt dışında katıldığımız fuar 
ve sergi sayısı/adet Adet 2 1 50

1. Düzenlenen etkinlik sayısı: Kamu kurum ve kuruluşları, üniversiteler, Millî Eğitim Bakanlığı 
ve bağlı her seviyedeki eğitim kurumlarında Türkçenin doğru kullanılması konusunda bilim insanları ve 
Kurum uzmanları tarafından açık oturum, konferans, vb. etkinlikler düzenlenmiştir. 2014 yılı içinde eğitim 
kurumlarından gelen talepler çerçevesinde hedefin üzerinde gerçekleşme sağlanmıştır. 

2. Yurt içinde katıldığımız fuar ve sergi sayısı: Yurt içinde düzenlenen kitap fuarlarında ve üniversitel-
erden gelen talepler üzerine Kurum yayınlarının tanıtımı yapılmıştır. 2014 yılında taleplerin yoğun olması 
sebebiyle hedefin üzerinde gerçekleşme sağlanmıştır. 

3. Yurt dışında katıldığımız fuar ve sergi sayısı: Kurum yayınlarının yurt dışında düzenlenen fuarlarda 
tanıtımının yapılması için 2014 yılında öngörülen hedefin bir altında gerçekleşmiştir. 
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PERFORMANS HEDEF TABLOSU 15

İDARENİN ADI Türk Dil Kurumu Başkanlığı
STRATEJİK 
AMAÇ

Stratejik Amaç 2 Türkçenin her alanda doğru, güzel ve etkili kullanılmasına katkıda 
bulunmak.

STRATEJİK 
HEDEF

Hedef 2.4 Türkçenin korunmasına katkıda bulunan kişi, kurum ve kuruluşlar 
desteklenecek, ilköğretim, ortaöğretim ve yükseköğretim öğrencileri arasında 
Türkçenin kullanılması konusunda yarışmalar düzenlenecek ve ödüller verilecektir.

PERFORMANS 
HEDEFİ

Hedef 2.4 Türkçenin korunmasına katkıda bulunan kişi, kurum ve kuruluşlar 
desteklenecek, ilköğretim, ortaöğretim ve yükseköğretim öğrencileri arasında 
Türkçenin kullanılması konusunda yarışmalar düzenlenecek ve ödüller verilecektir.

AÇIKLAMA

Belediye sınırları içinde yer alan iş yerlerinde Türkçe kullanılmasıyla ilgili karar alan 
belediyelere teşvik amacıyla onurluk, berat ve yayın verilmesi, belki buraya dille ilgili 
yarışma programlarında ödül olarak Kurum yayınlarının verilmesinin sağlanması, 
ödül seçici kurulunun belirlenmesi, verilecek ödülün konusu ve katılım şartlarının 
belirlenmesi ve Genel Ağ ortamında duyurulması, gelen başvuruların değerlendirilmesi 
ve ödül kazananlara yapılacak bir törenle ödüllerinin verilmesi.

Performans Göstergeleri Ölçü Birimi 2014 Gerçekleşme Oran %

1
Türkçenin korunmasına 
katkıda bulunanlara sağlanan 
destek sayısı/adet

Adet 3 13 433.33

2

Türkçenin doğru ve güzel 
kullanılmasını teşvik 
amacıyla düzenlenecek 
yarışmalara sağlanan destek 
sayısı/adet

Adet 3 3 100

3

Türkçenin doğru ve güzel 
kullanılmasını teşvik 
amacıyla verilen ödüllere 
sağlanan destek sayısı/adet

Adet 3 3 100

1. Türkçenin korunmasına katkıda bulunanlara sağlanan destek sayısı: Türkçenin korunmasına 
katkıda bulunan kişi, kurum ve kuruluşların desteklenmesi amacıyla belediye sınırları içinde yer alan iş yerler-
inde Türkçe kullanılmasıyla ilgili karar alan Belediyelere teşvik amacıyla onurluk, berat ve yayın verilmiştir. 
2014 yılında Kurumumuza ulaşan talepler doğrultusunda hedefin üzerinde gerçekleşme sağlanmıştır.

2. Türkçenin doğru ve güzel kullanılmasını teşvik amacıyla düzenlenecek yarışmalara sağlanan 
destek sayısı: Dille ilgili yarışma programlarında mükâfat olarak kurum yayınlarının verilmesi sağlanmıştır. 
2014 yılı içerisinde hedeflenen seviyede destek sağlanması gerçekleşmiştir.

3. Türkçenin doğru ve güzel kullanılmasını teşvik amacıyla verilen ödüllere sağlanan destek sayısı: 
Türkçenin doğru ve güzel kullanımını teşvik amacıyla ilköğretim, orta öğretim, yüksek öğretim öğrencileri 
arasında ödüllü yarışmalar düzenlenmesi desteklenmiş şair, yazar, sunucu ve sanatçılara ödüller verilmiştir. 
2014 yılı içinde hedeflenen seviyede ödül verilmesi gerçekleşmiştir. 
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PERFORMANS HEDEF TABLOSU 16

İDARENİN ADI Türk Dil Kurumu Başkanlığı
STRATEJİK 
AMAÇ

Stratejik Amaç 2 Türkçenin her alanda doğru, güzel ve etkili kullanılmasına katkıda 
bulunmak

STRATEJİK 
HEDEF

Hedef 2.5 Bilgi teknolojisi alanındaki uygulamaların Türkçenin özelliklerine ve 
gereklerine uyarlanmasıyla ilgili çalışmalar desteklenecektir.

PERFORMANS 
HEDEFİ

Hedef 2.5 Bilgi teknolojisi alanındaki uygulamaların Türkçenin özelliklerine ve 
gereklerine uyarlanmasıyla ilgili çalışmalar desteklenecektir.

AÇIKLAMA

Elektronik ortama aktarılacak Türk Dil Kurumu yayınlarının ve sözlüklerinin 
belirlenmesi, elektronik ortamda yazım denetimi yapacak bir programın hazırlatılması, 
yayınların elektronik ortamda yazılı ve sesli olarak kullanımını sağlayacak yazılım 
programlarına aktarılması, ilgili üretici ve hizmet sağlayıcı firmalarla iş birliğine 
girilerek söz konusu programların okuyucu ve tüketicinin kullanımına sunulması.

Performans Göstergeleri Ölçü Birimi 2014 Gerçekleşme Oran %

1
Elektronik ortamda yazım 
denetimi yapacak programın 
hazırlatılma tarihi/yıl/yüzde

Yüzde 30 0 0

1. Elektronik ortamda yazım denetimi yapacak programın hazırlatılma tarihi: Kurum sözlükleri, 
yayınları, nadir eserleri sayısal ortama geçilmiş, e-kitap satış uygulaması başlamış, sözlük çalışmalarının 
akıllı telefon uygulaması çalışmaları, e-kitap yazılım güncellemeleri ve geliştirilmesi çalışmaları, yeni Genel 
Ağ sayfası tasarımı çalışmaları 2014 yılı içinde başlanarak devam etmekte olduğu için hedeflenen seviyede 
gerçekleştirme sağlanamamıştır. 
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PERFORMANS HEDEF TABLOSU 17

İDARENİN ADI Türk Dil Kurumu Başkanlığı
STRATEJİK 
AMAÇ

Stratejik Amaç 3 Türk dilinin zenginliklerinin korunup işlenerek gelecek kuşaklara 
aktarılmasını sağlamak.

STRATEJİK 
HEDEF

Hedef 3.1 Türk dili ve edebiyatına ait eski dönemlerde yayımlanan eserler, belirlenen 
öncelikler doğrultusunda yeni Türk alfabesine aktarılacak ve yayımlanacaktır.

PERFORMANS 
HEDEFİ

Hedef 3.1 Türk dili ve edebiyatına ait eski dönemlerde yayımlanan eserler, belirlenen 
öncelikler doğrultusunda yeni Türk alfabesine aktarılacak ve yayımlanacaktır.

AÇIKLAMA

Türk dili ve edebiyatı alanında tarihî dönemlere ait farklı alfabelerle hazırlanmış 
sözlüklerin belirlenmesi, belirlenen sözlüklerin alanında uzman akademisyenler 
tarafından yeni Türk alfabesine aktarılması, Türk alfabesine aktarılan sözlüklerin 
elektronik ortamda kullanıma açılması. Kitapların yeni Türk alfabesi ve günümüz 
Türkçesine aktarılmasıyla bu alandaki yapılacak bilimsel çalışmalar için mühim bir 
veri tabanı oluşturulacaktır. Türkçenin tarihî dönemlerine ait bu dil zenginliği gelecek 
kuşaklarda Türkçe bilincinin oluşturulmasında mühim rol oynayacaktır.

Performans Göstergeleri Ölçü Birimi 2014 Gerçekleşme Oran %

1 Yeni Türk alfabesine 
aktarılan eser sayısı/adet Adet 1 7 700

2
Yeni Türk alfabesine 
aktarılarak yayımlanan eser 
sayısı/adet

Adet 1 7 700

1. Yeni Türk alfabesine aktarılan eser sayısı: Türk dili ve edebiyatı alanında tarihî dönemlere ait 
Türk alfabesine aktarılacak eserler belirlenmiştir. Eserlerin Yeni Türk alfabesi ve günümüz Türkçesine yedi 
eserin aktarılması yapılmış olup 2014 yılı içerisinde daha önceki yıllarda bu alanda yapılan çalışmaların da 
tamamlanması sebebiyle hedeflenen seviyenin üzerinde gerçekleşme sağlanmıştır.

2. Yeni Türk alfabesine aktarılarak yayımlanan eser sayısı: Türk alfabesine aktarılan eserler-
in telif işlemlerinin tamamlanması, eserlerin basımlarının yapılması, eserlerin yayımlanması, kitapların 
günümüz Türkçesine aktarılmasıyla bu alandaki yapılacak bilimsel çalışmalar için önemli bir veri tabanı 
oluşturulması yoluyla Türkçenin tarihî dönemlerine ait bu dil zenginliği gelecek kuşaklarda Türkçe bilincinin 
oluşturulmasında önemli rol oynayacaktır. Bu sebeple daha önceki yıllarda yapılan çalışmalarda sonuçlandığı 
için 2014 yılı içinde yedi eserin baskısı yapılarak öngörülen hedefin üzerinde gerçekleşme sağlanmıştır. 
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PERFORMANS HEDEF TABLOSU 18

İDARENİN ADI Türk Dil Kurumu Başkanlığı
STRATEJİK 
AMAÇ

Stratejik Amaç 3 Türk dilinin zenginliklerinin korunup işlenerek gelecek kuşaklara 
aktarılmasını sağlamak.

STRATEJİK 
HEDEF

Hedef 3.2 Türk dilinin gelişim sürecinde emeği geçen kişilerin ve yaşanan belli başlı 
olayların anılmasına yönelik etkinlikler yapılacaktır.

PERFORMANS 
HEDEFİ

Hedef 3.2 Türk dilinin gelişim sürecinde emeği geçen kişilerin ve yaşanan belli başlı 
olayların anılmasına yönelik etkinlikler yapılacaktır.

AÇIKLAMA

Her yıl için anılacak kişiler ve olaylarla ilgili etkinlik takvimi belirlenecek, bilim ve 
kültür çevrelerinden konu ile ilgili kişilerin konuşmacı olarak katılımları sağlanacak, 
seçkin eserler ortaya koyarak Türk dilinin gelişimine katkı sağlamış şair ve yazarlar 
ile Türkçenin tarihî dönemlerinde yaşanan belli başlı olaylar anılacaktır.

Performans Göstergeleri Ölçü Birimi 2014 Gerçekleşme Oran %

1 Yapılan anma etkinlikleri 
sayısı/adet Adet 3 3 100

1. Yapılan anma etkinlikleri sayısı: Seçkin eserler ortaya koyarak Türk dilinin gelişimine katkı sağlamış 
şair ve yazarlar ile Türkçenin tarihî dönemlerinde yaşanan belli başlı olaylar anlatılması, Bilim ve kültür 
çevrelerinden konu ile ilgili kişilerin konuşmacı olarak katılımı sağlanarak,  anma etkinliklerinin yapılması 
hedeflenmiştir. 2014 yılı içerisinde hedeflenen seviyede gerçekleşme sağlanmıştır.
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PERFORMANS HEDEF TABLOSU 19

İDARENİN ADI Türk Dil Kurumu Başkanlığı
STRATEJİK 
AMAÇ

Stratejik Amaç 3 Türk dilinin zenginliklerinin korunup işlenerek gelecek kuşaklara 
aktarılmasını sağlamak.

STRATEJİK 
HEDEF

Hedef 3.3 Dilimizin özelliklerini, tarihini, gücünü sonraki kuşaklara aktaracak dört 
belgesel hazırlattırılacaktır.

PERFORMANS 
HEDEFİ

Hedef 3.3 Dilimizin özelliklerini, tarihini, gücünü sonraki kuşaklara aktaracak dört 
belgesel hazırlattırılacaktır.

AÇIKLAMA

Türk dilinin zenginliklerini, tarihini ve gücünü ortaya koyan bilgi ve belgelerin gelecek 
kuşaklara, günümüz basın yayın teknolojileri kullanılarak aktarılması, hazırlatılan 
belgeselin ulusal ve uluslararası yayın kuruluşlarında yayımlatılması, YD ortamında 
çoğaltılarak geniş kitlelere ulaştırılması.

Performans Göstergeleri Ölçü Birimi 2014 Gerçekleşme Oran %

1
Türk Dil Kurumunun 
tarihini konu alan belgeselin 
hazırlatılma tarihi/yüzde

Yüzde 30 50 166.66

2

“Türk Dilinin Kaynakları: 
Dünya Kütüphane ve 
Arşivlerindeki Yazma 
Eserler” belgeselinin 
hazırlatılma tarihi/yüzde

Yüzde 30 0 0

3
“Orhun Yazıtları” 
belgeselinin hazırlatılma 
tarihi/yüzde

Yüzde 30 50 166.66

4

“Anadolu’da Türk Yazı 
Dilinin Gelişimi”
belgeselinin hazırlatılma 
tarihi/yüzde

Yüzde 30 0 0

1. Türk Dil Kurumunun tarihini konu alan belgeselin hazırlatılma tarihi: Türk Dil Kurumunun 
kuruluşundan bugüne tarihini konu alan bir belgeselin uzman kişilere hazırlatılması çalışmaları devam etme-
kte olup 2014 yılı içinde çalışmaların % 50 oranında olan kısmında gerçekleşme sağlanmıştır.

2. “Türk Dilinin Kaynakları: Dünya Kütüphane ve Arşivlerindeki Yazma Eserler” belgeselinin 
hazırlatılma tarihi: “Türk Dilinin Kaynakları: Dünya Kütüphane ve Arşivlerindeki Yazma Eserler” belgese-
linin temel altyapısını oluşturan Kurum Kütüphanesinde bulunan yazma eserlerin sayısal ortama aktarılması 
çalışmaları gerçekleşmiş olup  2014 yılı içinde belgeselin altyapı çalışmaları devam ettiği için gerçekleşme 
sağlanamamıştır.

3. “Orhun Yazıtları” belgeselinin hazırlatılma tarihi: Dilimizin özelliklerini, tarihini, gücünü sonraki 
kuşaklara aktarmak amacıyla Orhun Yazıtları Belgeseli hazırlık çalışmaları, Konunun uzmanları tarafından 
altyapı çalışmaları devam etmekte olup 2014 yılı içinde alan çalışması yapılmış, fotoğraflar çekilmiştir, 
çalışmalar devam etmektedir. Bu sebeple çalışmaların %50 oranında olan kısmında gerçekleşme sağlanmıştır. 
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4. “Anadolu’da Türk Yazı Dilinin Gelişimi” belgeselinin hazırlatılma tarihi: TRT ile iş birliği içinde, 
“Anadolu’da Türk Yazı Dilinin Gelişimi” belgesellerinin hazırlatılması, Türk dilinin zenginliklerini, tarihini 
ve gücünü ortaya koyan bilgi ve belgelerin gelecek kuşaklara, günümüz basın yayın teknolojileri kullanılarak 
aktarılması, YD ortamında çoğaltılarak geniş kitlelere ulaştırılması, çok dilli olarak hazırlatılan belgeselin 
millî ve milletlerarası yayın kuruluşlarında yayımlatılması hedeflenmektedir. Bu belgeselin hazırlanmasında 
konunun uzmanları tarafından çalışmalar devam etmekte olup 2014 yılı içerisinde hedeflenen gerçekleşme 
sağlanamamıştır. 
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PERFORMANS HEDEF TABLOSU 20

İDARENİN ADI Türk Dil Kurumu Başkanlığı
STARTEJİK 
AMAÇ

Stratejik Amaç 4 Akademik altyapıyı ve kurumsal donanımı güçlendirerek Kurumun 
Türk dili alanındaki bilimsel yetkinliğini ortaya koymak.

STARTEJİK 
HEDEF

Hedef 4.1 Bilgi teknolojilerinin sağladığı imkânlardan da yararlanılarak kütüphane 
hizmetlerinin etkinlik düzeyi yükseltilecektir.

PERFORMANS 
HEDEFİ

Hedef 4.1 Bilgi teknolojilerinin sağladığı imkânlardan da yararlanılarak kütüphane 
hizmetlerinin etkinlik düzeyi yükseltilecektir.

AÇIKLAMA

Türk Dil Kurumu kütüphane koleksiyonunda bulunan nadir eserlerin sayısallaştırılarak 
bilgisayar ortamına aktarılması, künye bilgilerinin düzenlenerek taranabilir bir yapıda 
bir sunucu bilgisayar üzerinde depolanması, görüntülerle eşleştirilmesi ve bu sistemin 
kredi kartlı bir alt sistem vasıtasıyla kullanıcıların hizmetine sunulması, nadir eserlerin 
elektronik ortama aktarılması ile; elektronik arşivcilik, e-kütüphane, e-kurum, 
e-devlet kapsamında Türkiye’nin veri deposu olması sebebiyle bütün kütüphanelerin, 
bilgi merkezlerinin, kurum ve kuruluşların, araştırmacı ve okuyucuların elektronik 
ortamdaki bütün bilgi, doküman ve hizmetler ile geçmişten günümüze kadar gelen 
eserlere erişilmesi ve bilgiye sınırsız erişimin sağlanması, bilginin çoğaltılması 
ve üretilmesine zemin hazırlanması, kültür mirasımızın korunması ve gelecek 
kuşaklara aktarılması amacı ile Kurumumuz koleksiyonunda bulunan nadir eserlerin 
araştırmacıların ve İnternet kullanıcılarının hizmetine sunulmak üzere elektronik 
ortama aktarılması, i̇şlemin gerçekleşmesi ile birlikte, koleksiyonumuzda bulunan 
nadir eserlerin zarar görmeden ve yıpranmadan en sağlıklı biçimde gelecek kuşaklara 
aktarılabilmesi.

Performans Göstergeleri Ölçü Birimi 2014 Gerçekleşme Oran %

1 Sayısal hâle getirilen nadir 
eser sayısı/adet Adet 200 600.000 300.000

2

TÜRK DİL KURUMU 
Kütüphanesine uzaktan 
erişim veri tabanının 
kullanıma sunulma tarihi/
yüzde

Yüzde 30 100 333.33

1. Sayısal hâle getirilen nadir eser sayısı: Türk Dil Kurumu Kütüphanesindeki yazma eserler 12 Temmuz 
2011 gününden itibaren sanal ortamda araştırmacıların hizmetine sunulmuştur. 1 Ekim 2013 tarihinden iti-
baren de nadir eserler sanal ortama aktarılmaya başlanmıştır. Daha önceki yıllarda başlayan çalışmalar sebe-
biyle 2014 yılında sayısal hâle getirilen nadir eser sayısında hedeflenenin üzerinde gerçekleşme sağlanmıştır.

2. Türk Dil Kurumu Kütüphanesine uzaktan erişim veri tabanının kullanıma sunulma tarihi: 
Kuruluşundan bu yana araştırmacıların kütüphaneye gelerek yararlandığı, daha sonra posta yoluyla mikro-
filmlerini veya tıpkıçekimlerini getirterek edindiği yazma eserler artık tam metin olarak sayısal ve sanal or-
tama aktarılmış bulunmaktadır.  Bu alandaki çalışmalar daha önceki yıllarda başlanmış olması sebebiyle uza-
ktan erişim veri tabanının kullanıma sunulmasında 2014 yılı içerisinde  hedeflenenin üzerinde gerçekleşme 
sağlanmıştır. 
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PERFORMANS HEDEF TABLOSU 21

İDARENİN ADI Türk Dil Kurumu Başkanlığı
STRATEJİK 
AMAÇ

Stratejik Amaç 4 Akademik altyapıyı ve kurumsal donanımı güçlendirerek Kurumun 
Türk dili alanındaki bilimsel yetkinliğini ortaya koymak.

STRATEJİK 
HEDEF Hedef 4.2 Kurumun insan kaynakları nitelik ve nicelik olarak güçlendirilecektir.

PERFORMANS 
HEDEFİ Hedef 4.2 Kurumun insan kaynakları nitelik ve nicelik olarak güçlendirilecektir.

AÇIKLAMA

Eğitim ihtiyaçları analizinin yapılması, yıllık hizmet içi eğitim programlarının 
hazırlanması, eğitim için gerekli altyapının hazırlanması, personel ihtiyaçlarının 
belirlenmesi, yasal mevzuat hükümlerine göre personel alımıyla ilgili işlemlerin 
yürütülmesi, uzmanlığı gerektiren belirli görevler için ihtiyaç duyulacak sözleşmeli 
personel istihdam edilmesi, üniversitelerden bilim insanlarının, Türk Dil Kurumu 
Kurum hizmetlerinin daha hızlı ve etkin yerine getirilebilmesi için ilgili mevzuat 
hükümlerine göre yetişmiş uzman personelin görevlendirilmesi öngörülmektedir.

Performans Göstergeleri Ölçü Birimi 2014 Gerçekleşme Oran %

1
Personelin eğitim 
ihtiyaçlarının belirlenme 
sıklığı sayı/yıl/adet

Adet 1 3 300

2

Üniversitelerin ilgili 
bölümlerinden görevlendirilen 
bilim insanı/uzman sayısı/yıl/
adet

Adet 5 25 500

1. Personelin eğitim ihtiyaçlarının belirlenme sıklığı sayı: Teknik ve akademik altyapının 
oluşturulmasına yönelik olarak personel istihdam edilmesi ve uzman personel görevlendirilmesi, personel 
gereksiniminin belirlenmesi, yasal mevzuat hükümlerine göre personel alımıyla ilgili işlemlerin yürütülmesi 
ve bunların hizmet içi eğitim ihtiyacının yerine getirilmesi için 2014 yılında uzman yardımcıları ve yeni 
aday memurların mevzuat gereği hizmet içi eğitim almaları gerektiğinden hedeflenenin üzerinde gerçekleşme 
sağlanmıştır. 

2. Üniversitelerin ilgili bölümlerinden görevlendirilen bilim insanı: Üniversitelerden bilim 
insanlarının, TDK’de yürütülen projelerde yer almak üzere görevlendirilmelerinin sağlanması, Türk dili, 
lehçeleri, dil bilimi, yabancı diller, bilgisayar, grafik ve düzeltmenlik konularında uzman personelin istih-
dam edilmesiyle Kurum bünyesinde yürütülen proje ve araştırmaların niteliğinin artırılmasının sağlanması 
ve Kurum hizmetlerinin daha hızlı ve etkin yerine getirilebilmesi için ilgili mevzuat hükümlerine göre 
yetişmiş uzman personelin görevlendirilmesi hedeflenmektedir. Bu çalışmalar çerçevesinde üniversitelerde 
görevli bilim adamlarının Kurumda görevlendirilmeleri sebebiyle öngörülen hedefin üzerinde gerçekleşme 
sağlanmıştır. 
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PERFORMANS HEDEF TABLOSU 22

İDARENİN ADI Türk Dil Kurumu Başkanlığı
STRATEJİK 
AMAÇ

Stratejik Amaç 4 Akademik altyapıyı ve kurumsal donanımı güçlendirerek Kurumun 
Türk dili alanındaki bilimsel yetkinliğini ortaya koymak.

STRATEJİK 
HEDEF Hedef 4.3 Kurumun fiziksel ve teknolojik donanımı güçlendirilecektir.

PERFORMANS 
HEDEFİ Hedef 4.3 Kurumun fiziksel ve teknolojik donanımı güçlendirilecektir.

AÇIKLAMA

Kurum hizmet binasının bakım ve onarımının yapılması, fiziksel ortam iyileştirilmesiyle 
hizmet binasında ısı yalıtımı yapılarak bu konuda tasarruf sağlanacaktır, Kurum 
hizmetleri yürütülürken dış etkenlerin olumsuz etkileri giderilecektir Personelin hizmet 
sunumunda bilgi ve iletişim teknolojilerinden azami ölçüde yararlanmasının sağlanması 
amacıyla bilgi işlem altyapısının güçlendirilmesi, elektronik imza sistemine geçilerek 
personele gerekli eğitimin verilmesi, hizmet ihtiyaçları doğrultusunda mal ve hizmet 
alımlarının yapılması, yapılacak iş ve işlemlerin hızlı ve etkin yürütülmesi sağlanacaktır. 
Bilgi işlem sistemi konusunda ilgili mevzuat hükümleri yerine getirilmiş olacaktır.

Performans Göstergeleri Ölçü Birimi 2014 Gerçekleşme Oran %

1
Kurum binasının onarımının 
tamamlanma tarihi/oranı/
yüzde

Yüzde 30 60 200

2

Kurumun yıllık fiziksel 
donanım ve altyapı 
ihtiyaçlarının karşılanma 
oranı/yüzde

Yüzde 100 110 110

3
Kurumun yıllık teknolojik 
donanım ihtiyacının 
karşılanma oranı/yüzde

Yüzde 100 110 110

1. Kurum binasının onarımının tamamlanma tarihi: AYK Yönetim Kurulu kararı ve 4734 ve 4735 
sayılı Kamu İhale Kanunu çerçevesinde Kurum hizmet binasının bakım ve onarımı yapılmış, fiziksel or-
tam iyileştirilmiş, hizmet binasında ısı yalıtımı yapılarak bu konuda tasarruf sağlanmış, Kurum hizmetleri 
yürütülürken dış etkenlerin olumsuz etkileri giderilmiştir. 2014 yılı içinde bakım ve onarımın gerekli olması 
sebebiyle hedeflenenin üzerinde gerçekleşme sağlanmıştır.

2. Kurumun yıllık fiziksel donanım ve altyapı ihtiyaçlarının karşılanma oranı: 2014 yılı içerisinde 
çalışma ortamının sağlanması hususunda gerekli fiziksel ve altyapı çalışmaları yerine getirilmiş olup hedefle-
nenin üzerinde gerçekleşme sağlanmıştır.

3. Kurumun yıllık teknolojik donanım ihtiyacının karşılanma oranı: 2014 yılı içerisinde personelin 
hizmet sunumunda bilgi ve iletişim teknolojilerinden azami ölçüde yararlanmasının sağlanması amacıyla 
bilgi işlem altyapısı güçlendirilmiş, elektronik imza sistemine geçilerek personele gerekli eğitim verilmiş, 
hizmet gereksinimleri doğrultusunda mal ve hizmet alımlarının yapılması, yapılarak iş ve işlemlerin hızlı 
ve etkin yürütülmesi sağlanmış olup ihtiyacın hedeflenenin üzerinde gerçekleştiği ancak makul olarak 
değerlendirilmektedir.  
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PERFORMANS HEDEF TABLOSU 23

İDARENİN ADI Türk Dil Kurumu Başkanlığı
STRATEJİK 
AMAÇ

Stratejik Amaç 4 Akademik altyapıyı ve kurumsal donanımı güçlendirerek Kurumun 
Türk dili alanındaki bilimsel yetkinliğini ortaya koymak.

STRATEJİK 
HEDEF Hedef 4.4 Kurum yayınlarının daha geniş kitlelere ulaşması sağlanacaktır.

PERFORMANS 
HEDEFİ Hedef 4.4 Kurum yayınlarının daha geniş kitlelere ulaşması sağlanacaktır.

AÇIKLAMA

Türk Dil Kurumu yayınlarının e-kitap olarak hazırlatılması, bu süreçte gerekli hizmet 
alımının yapılması, yayınların künye bilgilerinin düzenlenerek taranabilir bir yapıda 
bir sunucu bilgisayar üzerinde depolanması, görüntülerle eşleştirilmesi, sistemin kredi 
kartlı bir alt sistem vasıtasıyla kullanıcıların hizmetine sunulması, elektronik arşivcilik, 
e-kütüphane, e-kurum, e-devlet kapsamında Türkiye’nin veri deposu olması sebebiyle 
bütün kütüphanelerin, bilgi merkezlerinin, kurum ve kuruluşların, araştırmacı ve 
okuyucuların elektronik ortamdaki bütün bilgi, doküman ve hizmetler ile geçmişten 
günümüze kadar gelen eserlere erişilmesi ve bilgiye sınırsız erişimin sağlanması, 
bilginin çoğaltılması ve üretilmesine zemin hazırlaması, Kurumumuz yayınlarının 
araştırmacıların ve Genel Ağ kullanıcılarının hizmetine sunulmak üzere elektronik 
ortama aktarılması öngörülmektedir. Kurum yayın satış aracının gideceği üniversiteler 
ve kitap fuarlarının belirlenmesi, görevlendirilecek personelin ve görev sürelerinin 
belirlenmesi, aracın belirlenen üniversiteler ve kitap fuarlarına gönderilmesi.

Performans Göstergeleri Ölçü Birimi 2014 Gerçekleşme Oran %

1 E-kitap olarak satışa sunulan 
toplam yayın sayısı/adet Adet 10 600 6.000

2 Kitap satış aracıyla ziyaret 
edilen yer sayısı/adet Adet 5 23 460

1. E-kitap olarak satışa sunulan toplam yayın sayısı: 2014 yılı içinde Kurum yayınlarımızın toplumun 
geniş kesimlerine tanıtılması ve ulaştırılması için Kurum yayın katalogları Genel Ağ ortamında kullanıma 
açılmış, yayınlar e-kitap olarak hazırlatılmış, bu süreçte gerekli hizmet alımı yapılmış olup hedeflenenin 
üzerinde gerçekleşme sağlanmıştır.

2. Kitap satış aracıyla ziyaret edilen yer sayısı: Kurum talepler üzerine 2014 yılında toplamda 23 
defa kitap satış aracı ile çeşitli üniversitelere gitmiş ve kitap fuarlarına katılmıştır. Bu sebeple hedeflenenin 
üzerinde gerçekleşme sağlanmıştır. 
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PERFORMANS HEDEF TABLOSU 24

İDARENİN ADI Türk Dil Kurumu Başkanlığı
STRATEJİK 
AMAÇ

Stratejik Amaç 4 Akademik altyapıyı ve kurumsal donanımı güçlendirerek Kurumun 
Türk dili alanındaki bilimsel yetkinliğini ortaya koymak.

STRATEJİK 
HEDEF

Hedef 4.5 Kurum kaynaklarının etkin kullanılması için planlı çalışma düzenine 
süreklilik kazandırılacaktır.

PERFORMANS 
HEDEFİ

Hedef 4.5 Kurum kaynaklarının etkin kullanılması için planlı çalışma düzenine 
süreklilik kazandırılacaktır.

AÇIKLAMA

Stratejik plan belgesinin sistematik bir şekilde izlenmesi ve değerlendirilmesi 
için gerekli altyapı çalışmaları tamamlanacaktır. Bütçenin hazırlanma sürecinde 
katılımcılık arttırılacaktır. İç kontrol, performans esaslı bütçeleme, raporlama gibi 
mali ve genel yönetim araçlarının kurumsallaşması sağlanacaktır.

Performans Göstergeleri Ölçü Birimi 2014 Gerçekleşme Oran %

1
Stratejik Plan Uygulama, 
İzleme ve Değerlendirme 
Sisteminin oluşturulma tarihi

Yüzde 100 175 175

2 İç kontrol sisteminin 
oluşturulması/yüzde Yüzde 100 100 100

1. Stratejik Plan Uygulama, İzleme ve Değerlendirme Sisteminin oluşturulma tarihi: Kurumumuza 
ait 2013-2017 dönemini kapsayan Stratejik Plan’ımızın uygulama, izleme ve değerlendirilmesi, 5018 sayılı 
Kamu Mali Yönetimi ve Kontrol Kanunu ve yönetmelikleri çerçevesinde Faaliyet Raporu, Performans 
Programı, Bütçe ve Kesin Hesap uygulamaları ile sistematik olarak uygulanmakta, izlenmekte ve 
değerlendirilmektedir. 2014 yılı içerisinde Stratejik Plan’ımızda istenen çalışmaların yerine getirilmesi sebe-
biyle hedeflenenin üzerinde gerçekleşme sağlanmıştır. 

2. İç kontrol sisteminin oluşturulması: 5018 sayılı Kamu Mali Yönetimi ve Kontrol Kanunu’nda yer 
alan Kanun’un İç Kontrol Tanımı başlıklı 55’inci maddesi gereğince, Maliye Bakanlığı tarafından 26/12/2007 
tarih ve 26738 sayılı Resmî Gazete’de yayımlanan Kamu İç Kontrol Standartları Tebliği çerçevesinde 2014 
yılı içerisinde Kurumumuza ait 01/01/2015-31/12/2016 dönemini kapsayan Kamu İç Kontrol Standartlarına 
Uyum Eylem Planı hazırlanmış ve 2015 yılından itibaren uygulamaya geçildiği için hedeflenen seviyede 
gerçekleşme sağlanmıştır. 
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3. Performans Sonuçlarının Değerlendirilmesi
Ülkemizde milletlerarası standartlara uygun daha etkin bir kamu mali yönetim ve kon-

trol sisteminin oluşturulması, kamu mali yönetiminde saydamlığın ve hesap verebilirliğin 
sağlanması amacıyla kamu mali yönetim sistemimizi yeniden düzenleyen 10/12/2003 tarih 
ve 5018 sayılı Kamu Mali Yönetim ve Kontrol Kanunu, 24/12/2003 tarih ve 25326 sayılı 
Resmî Gazete’de yayımlanarak yürürlüğe girmiştir.

Bu Kanun, kalkınma planları ve programlarda yer alan politika ve hedefler istikâ-
metinde kamu kaynaklarının etkili, ekonomik ve verimli bir şekilde elde edilmesi ve 
kullanılmasını, hesap verebilirliği ve mali saydamlığı sağlamak üzere, kamu mali yöneti-
minin yapısını ve işleyişini, kamu bütçelerinin hazırlanmasını, uygulanmasını, bütün mali 
işlemlerin muhasebeleştirilmesini, raporlanmasını ve mali kontrolü düzenlemektir.

Türk Dil Kurumu anılan Kanun’un 9’uncu maddesine dayanarak, kalkınma planları, 
programlar, ilgili mevzuat ve ana ilkeler çerçevesinde misyon (görev), vizyonunu (hedef), 
stratejik amaçlar ve ölçülebilir hedefler belirlemiş, performansını önceden tespit ettiği 
göstergeler doğrultusunda ölçmek ve bu sürecin izleme ve değerlendirmesini yapmak 
amacıyla katılımcı yöntemlerle 2013-2017 stratejik planını ilk defa hazırlamıştır. 

2014 mali yılında stratejik plan doğrultusunda yürütmesi gereken faaliyetleri, bu faali-
yetlerin kaynak ihtiyacını, performans hedef ve göstergelerini içeren, performans bütçesini 
hazırlamıştır. Yapılan bu düzenleme ile mali disiplini ön planda tutmuş, kaynakların etkili 
ve verimli kullanılmasını hedeflemiştir. 

2014 faaliyet raporumuzun temelini performans değerlendirmesi oluşturmaktadır. 
Kullandığımız temel kaynaklar harcama birimi tarafından üretilen performans bilgisidir. 
Faaliyet raporumuzda; amaç-hedef uyumunun olduğu ve performans göstergelerinin faa-
liyetleri ölçmede yeterli bilgiyi sağladığı görülmektedir. 

Maliyetlendirme de yukarda açıklanan sorunlara rağmen makul bir hesaplama yapıldığı 
düşünülmektedir. Değerlendirmenin temelini oluşturan performans bilgisinin güvenilir ve 
tam bilgi içerdiği gerçekleşmelerin başarılı kabul edilebilecek seviyede olduğu görülmektedir.  

Başkanlığımızda performans hedef ve göstergelerin yıl sonu gerçekleşmesinden elde 
edilen çıktıların, amaç ve hedeflerin nasıl ve ne ölçüde başarılı olduğumuzu göstermekte-
dir. 2014 yılı Performans Programı’nda, uygulamaya konulan ve bütçeyle ilişkilendirilen 
24 stratejik hedefe ait 58 performans göstergesi belirlenmiştir. 2014 yılı sonunda bu gös-
tergelerden 9 adedinin % 15.52’si hedef değerlerine tam olarak ulaşmış, 33 adedinin % 
56.90’ı belirlenen hedef değerlerini aşmış olup bazı faaliyetlerin üzerinde daha çok çalı-
şılması sebebiyle performans göstergelerinin 6 adedi % 10.34’ü hedef değerlerinin altında 
kalmış ve 10 adedin % 17.24’ü olan performan gösterge verilerine ulaşılamamıştır. 
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4. Performans Bilgi Sisteminin Değerlendirilmesi
5018 sayılı Kamu Mali Yönetimi ve Kontrol Kanunu, mali saydamlık ve hesap verebi-

lirlik ilkeleri çerçevesinde kaynakların etkili, ekonomik ve verimli kullanımının sağlanma-
sı amacıyla performans yönetimi anlayışını getirmektedir. 

Performans yönetimi, performansın sürekli iyileştirilmesini amaçlayan sonuç odaklı 
bir yönetim anlayışıdır. Performans yönetiminin en mühim bileşenlerinden birisi de perfor-
mans değerlendirmesidir. Performans değerlendirmesi, program değerlendirmesi, perfor-
mans yönetimi, performans esaslı bütçe, bütçe sistemleri, performans ölçümü, performans 
denetimi, 5018 sayılı Kanun. 

Değerlendirmenin etkili bir araç olabilmesi için politika oluşturulması ve uygulan-
ması sürecinin ayrılmaz bir parçası olması gerekmektedir. Buna karşın uygulamada büt-
çe, denetim ve değerlendirme arasındaki ilişkinin tam olarak kurulmadığı görülmektedir. 
Değerlendirme sonucunda elde edilen bulguların bütçe sürecinde kullanılması ile ilgili 
beklentiler gerçekçi bir şekilde oluşturulamamaktadır. Sonuçta bütçeleme politik tercihleri 
içerir ve değerlendirme ise bu tercihleri etkileyen pek çok faktörden sadece bir tanesidir. 

Performans değerlendirilmesi yoluyla; kamusal politikaların seçimi ve uygulanması 
sonucunda oluşan başarı ve başarısızlığın ortaya çıkarılması, başarısızlık ile karşılaşılması 
durumunda sebeplerinin araştırılarak gerekiyorsa devam eden faaliyet ve proje uygulama-
larına son verilmesi, geleceğe dönük politikaların doğru bir şekilde oluşturulması amacıyla 
karar vericilere gerekli bilgileri sağlanması amaçlanmaktadır.

5. Diğer Hususlar
•	 Başkanlığımız yatırım projelerinin gerçekleşme ve uygulama sonuçlarına ilişkin 

yıllık yatırım değerlendirme raporu hazırlanarak Sayıştay Başkanlığına, Maliye 
Bakanlığına ve Kalkınma Bakanlığına gönderilmiştir.

•	 17.03.2006 tarihli ve 26111 sayılı Resmî Gazete’de yayımlanarak yürürlüğe gi-
ren Kamu İdarelerince Hazırlanacak Faaliyet Raporları Hakkında Yönetmelik’in 
11’inci maddesi gereğince hazırlanan ilgili mali yıla ilişkin idare faaliyet raporu 
kamuoyuna açıklanmak üzere Genel Ağ sayfasında yayımlanmış ve raporun birer 
örneği Sayıştay ve Maliye Bakanlığına gönderilmiştir.

•	 2014 Yılı Programı’nın Uygulanması, Koordinasyonu ve İzlenmesine Dair Kararın
26/a maddesi gereğince; Başkanlığımızın 2014 Yılı Programı’nda yer alan ve sorumlu 

olduğu tedbirlerin uygulama durumları ile ilgili bilgiler, geliştirilen formlara uygun olarak 
mart, haziran, eylül ve aralık sonu olmak üzere üç aylık dönemler itibarıyla dönem sonunu 
izleyen 10 gün içinde Kalkınma Bakanlığına bildirilmiştir.
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•	 2014 Yılı Programı’nın Uygulanması, Koordinasyonu ve İzlenmesine Dair 
Karar’ın 26/a maddesi gereğince; Yatırım Programı’nda yer alan projelere ilişkin 
Yatırım Uygulama Raporları:

1 Ocak 31 Mart
1 Nisan 30 Haziran
1 Temmuz 30 Eylül

dönemlerini kapsayacak şekilde hazırlanarak dönem sonlarını takip eden en geç 15 gün 
içinde, 1 Ekim-31 Aralık dönem raporu ise Mart ayı sonuna kadar Kalkınma Bakanlığına 
gönderilmiştir.

•	 Mali işlemler, yapılan duyurular ve ilgili mevzuat hükümlerine dayanılarak yerine 
getirilmiştir. (Ayrıntılı finansman ve harcama programlarının hazırlanması, ödenek 
gönderme, tenkis, ekleme ve aktarma işlemleri, kesin hesabın hazırlanması, yıl 
sonu işlemlerinin yapılması vb.)

•	 Taşınır Mal Yönetmeliği’nin ilgili maddeleri gereğince harcama birimine ait taşınır 
işlemleri denkleştirilerek (konsolide edilerek) taşınır kesin hesap cetveli ve icmali 
çıkarılmıştır.

•	 4982 sayılı Bilgi Edinme Hakkı Kanunu ile Bilgi Edinme Hakkı Kanunu’nun 
Uygulanmasına İlişkin Esaslar Hakkında Yönetmelik hükümleri gereği 
Kurumumuza yapılan bilgi edinme başvuruları öbür birimlerle irtibat kurulmak 
suretiyle cevaplandırılmıştır.

•	 Kurumumuzun Genel Ağ sayfasının teknik altyapısı ve sayfada yer alan bilgi ve 
haberlerin öbür birimlerden gelen bilgiler çerçevesinde güncellenmesi işlemleri 
gerçekleştirilmektedir.

•	 2014 yılına ait temizlik, güvenlik ve personel taşıma işlemleri hizmet satın alma 
yöntemiyle Kamu İhale Kanunu hükümlerine uygun biçimde sonuçlandırılmıştır.
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IV. KURUMSAL KABİLİYET VE KAPASİTENİN 
DEĞERLENDİRİLMESİ

A) ÜSTÜNLÜKLER
Geçmişi, özel yapısı, teknik donanımı Türk Dil Kurumunun güçlü yanlarını 

oluşturmaktadır. 
Güçlü yönlerimiz aşağıda sıralanmıştır:
a)	 Anayasal kurum olması.
b)	 Cumhurbaşkanlığının gözetiminde Başbakanlığa bağlı olması. 
c)	 Kurumun akademik bir kimliğinin olması.
ç)	 Kurumun teknolojik altyapısının güçlü olması, özellikle kimi mühim kaynakların 

elektronik ortama aktarılmasında teknolojinin sunduğu imkânlardan etkili olarak 
yararlanılması.

d)	 İlmî eser ve süreli yayımcılık alanlarında, Türk Dil Kurumunun güçlü bir birikim 
ve deneyime sahip olması.

e)	 Kurumun, birçok farklı disiplinle ortak çalışmalar yapma yetkisine sahip olması. 
f)	 Türk dili alanında çok güçlü bir ihtisas kütüphanesinin olması.
g)	 Kurumun, Türkoloji alanındaki millî ve milletlerarası her türlü uzman desteğini 

talep edebilecek bir konumda olması.
ğ)	 Kurumun, yalnızca Türkiye’ye yönelik olarak değil, ülke dışına yönelik de etkin-

liklerde bulunması.

B) ZAYIFLIKLAR
a)	 Türk Dil Kurumunun bölge teşkilatı olmaması; özellikle İstanbul’da herhangi bir 

temsilciliğin bulunmaması sebebiyle iş ve işlemlerde güçlükler yaşanması.
b)	 Çalışanlara sağlanan mali imkânların sınırlı olması; bundan dolayı nitelikli 

elemanların Kurumda kalma eğilimi göstermemesi.
c)	 Geçmişte hem dil hem edebiyat alanında belirli bir vazife ve konuyu üstlenmiş 

olan Türk Dil Kurumunun bugün yalnızca dil alanında kalmış olması. 
ç)	 Çalışanların güçlü bir kurumsal kimliğe sahip olmaması.
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d)	 Maliye Bakanlığı tarafından yayımlanmış olan Devlet Memurları Kanunu Genel 
Tebliği. (seri no: 162)

e)	 14 Mayıs 2013 tarihli ve 28647 sayılı Resmî Gazete’de yayımlanan Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu ve bünyesindeki kurumlarda görevli olan-
lara ödenecek ücret ve huzur haklarının, Bakanlar Kurulunun 25/03/2013 tarihli ve 
2013/4539 sayılı Kararname eki kararının 4. maddesinin 5. fıkrasında bulunan bir 
kişiye ayda en fazla 4 toplantı günü için ödeme yapılır hükmünün yer alması.

f)	 14.5.2013 tarihli ve 28647 sayılı Resmi Gazete’de yayımlanan 2013/4539 sayılı 
Bakanlar Kurulu Kararnamesi’nin ekinde yer alan Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu ve bünyesindeki kurumlarda görevli olanlara ödenecek ücret 
ve huzur haklarının ekli kararın “Amaç ve Kapsam” bölümünde belirtilen 
açıklamalardan da anlaşılacağı üzere, Kurumumuzun bilim ve uygulama kolları 
olan Türk Yazı Dilleri ve Ağızları Kolu, Türkçenin Eğitimi ve Öğretimi Kolu, Yazıt 
Bilimi Kolu, Sözlük Kolu, Yayın ve Tanıtma Kolu ile Dil Bilimi ve Dil Bilgisi 
Kollarında Bilim Kurulu üyelerinin dışında çalışan bilim adamlarına huzur hakkı 
ödenememesi.

C) DEĞERLENDİRME
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yönetim Kurulunun 24/09/2013 tarihli ve 

678/12 sayılı kararı gereğince Bilim ve Uygulama Kolları kurulmuştur. Mevzuattaki düzen-
lemelerden sonra Kurumda yürütülen projelerin 2014 yılında başlatılması tasarlanmaktadır.

Söz konusu projeler şunlardır:
• Türk İşaret Dili Projesi,
• Türkiye Türkçesinin Köken Bilgisi Sözlüğü Projesi,
• Yabancılar İçin Uzaktan Türkçe Öğretimi Yazılımı Projesi,
• Türk Dili ile İlgili Yabancı Dillerdeki Temel Eserlerin Tercüme Edilmesi Projesi,
• Farklı Kültürlerin Temel Düşünce ve İlim Eserlerinin Türkçeye Çevirisi Projesi.
Bu olumlu gelişmelere karşın Türkçenin kullanımında yaşanan olumsuzluklara da 

değinmek gerekmektedir. Binlerce yıllık geçmişiyle, 12 milyon kilometrekarelik geniş bir 
coğrafya parçasında çeşitli lehçeleriyle ve yaklaşık 220 milyon konuşuruyla; mükemmel 
ses, biçim ve söz dizimi özellikleriyle; geniş söz varlığıyla yeryüzünün en güçlü dillerin-
den biri olan Türkçe, hiç de hak etmediği olumsuzluklarla karşı karşıyadır. Hayatın çeşitli 
alanlarında yaşanan yabancılaşma akımı içerisinde yabancı kaynaklı sözlerin olur olmaz her 
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yerde kullanılması; iş yerlerine, ürünlere yabancı kaynaklı adlar verilmesi ve kitle iletişim 
araçlarında Türkçenin yanlış ve bozuk kullanılması karşısında birtakım kanuni düzenle-
melere gidilmesi gerekmektedir.

Türkçenin kullanımı konusunda yaşanan başıboşlukları giderecek kanuni düzenlemel-
erin yapılması gereğine inanıyoruz. Bu kanuni düzenlemelerin yapılmasına kadar geçecek 
zaman içerisinde Türk Dil Kurumu boş durmamakta, iş yerlerinde Türkçe ad kullanılması 
yolunda belediyelerimizle iş birliği içerisinde çalışmalar yürütmektedir.

Bütün bu çalışmalar ilmî yapılanmanın ve kurumsal kimliğin sonucunda 
gerçekleştirilmiştir. Yöneticilerinden uzmanlarına, ilim kadrosundan bütün çalışanlarına 
kadar herkesin bu üretimde payı bulunmaktadır. Kurumumuz zayıf yönlerimizde belirtilen 
olumsuzluklara rağmen elinde bulundurduğu kaynakları etkili, ekonomik ve verimli bir 
şekilde kullanarak hedeflerine ulaşma yolunda azami gayreti göstermiştir.

Türk Dil Kurumu olarak bütün çalışanlarımızla Türk dilinin hizmetindeyiz...
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V. ÖNERİ VE TEDBİRLER
Kurum çalışmalarının daha verimli ve istenilen düzeyde yürütülebilmesi amacıyla;
1. Kamu yönetiminde son yıllarda meydana gelen köklü ve reform niteliğindeki mev-

zuat değişikliklerinin tam olarak uygulanabilmesi ve verimliliğin arttırılması amacıyla 
hizmet içi eğitimlere daha çok zaman ve kaynak ayrılarak bu eğitimlerin çeşitlendirilmesi,

2. Kurumun uzman ve idari personel yetersizliğinin giderilmesi gerekli görülmektedir.
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Ek-1: Üst Yöneticinin İç Kontrol Güvence Beyanı

İÇ KONTROL GÜVENCE BEYANI1 [3]

Üst yönetici olarak yetkim dâhilinde;
Bu raporda yer alan bilgilerin güvenilir, tam ve doğru olduğunu beyan eder-

im. Bu raporda açıklanan faaliyetler için bütçe ile tahsis edilmiş kaynakların, 
planlanmış amaçlar doğrultusunda ve iyi mali yönetim ilkelerine uygun olarak 
kullanıldığını ve iç kontrol sisteminin işlemlerin yasallık ve düzenliliğine ilişkin 
yeterli güvenceyi sağladığını bildiririm.

Bu güvence, üst yönetici olarak sahip olduğum bilgi ve değerlendirmeler, iç 
kontroller ile Sayıştay raporları gibi benden önceki yöneticiden almış olduğum 
bilgiler dâhilindeki hususlara dayanmaktadır.2 [4]

Burada raporlanmayan, idarenin menfaatlerine zarar veren herhangi bir husus 
hakkında bilgim olmadığını beyan ederim.3 [5] (28/02/2014, Ankara)

Prof. Dr. Mustafa S. KAÇALİN
Türk Dil Kurumu Başkanı
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Ek-2: Harcama Yetkilisinin İç Kontrol Güvence Beyanı

İÇ KONTROL GÜVENCE BEYANI[6]

Harcama yetkilisi olarak yetkim dâhilinde;
Bu raporda yer alan bilgilerin güvenilir, tam ve doğru olduğunu beyan ederim.
Bu raporda açıklanan faaliyetler için idare bütçesinden harcama birimimize 

tahsis edilmiş kaynakların etkili, ekonomik ve verimli bir şekilde kullanıldığını, 
görev ve yetki alanım çerçevesinde iç kontrol sisteminin idari ve mali kararlar 
ile bunlara ilişkin işlemlerin yasallık ve düzenliliği hususunda yeterli güvenceyi 
sağladığını ve harcama birimimizde süreç kontrolünün etkin olarak uygulandığını 
bildiririm.

Bu güvence, harcama yetkilisi olarak sahip olduğum bilgi ve değerlendirmeler, 
iç kontroller, iç denetçi raporları ile Sayıştay raporları gibi bilgim dâhilindeki hu-
suslara dayanmaktadır.[7]

Burada raporlanmayan, idarenin menfaatlerine zarar veren herhangi bir husus 
hakkında bilgim olmadığını beyan ederim.[8] (28/02/2014, Ankara)

Fevzi ÇAKAR
İnsan Kaynakları ve Destek Hizmetleri Müdürü
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Ek-3: Mali Hizmetler Birim Yöneticisinin Beyanı

MALİ HİZMETLER BİRİM YÖNETİCİSİNİN BEYANI

Mali hizmetler birim yöneticisi4 [9] olarak yetkim dâhilinde;
Bu idarede, faaliyetlerin mali yönetim ve denetim mevzuatı ile öbür mevzua-

ta uygun olarak yürütüldüğünü; kamu kaynaklarının etkili, ekonomik ve verimli 
bir şekilde kullanılmasını temin etmek üzere iç kontrol süreçlerinin işletildiğini; 
izlendiğini ve gerekli tedbirlerin alınması için düşünce ve tekliflerinin zamanında 
üst yöneticiye raporlandığını beyan ederim.

İdaremizin “2014 Yılı Faaliyet Raporu”nun III/AMali Bilgiler bölümünde yer 
alan bilgilerin güvenilir, tam ve doğru olduğunu teyit ederim. (28/02/2014, Ankara)

Hüseyin DOĞANAY
Strateji Geliştirme Müdür V.


